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Exodus 1

(1) These are the names of the sons
of Israel who came to Egypt with
Jacob, each coming with his
household: (2) Reuben, Simeon,
Levi, and Judah; (3) Issachar,
Zebulun, and Benjamin; (4) Dan and
Naphtali, Gad and Asher. (5) The
total number of persons that were of
Jacob’s issue came to seventy,
Joseph being already in Egypt. (6)
Joseph died, and all his brothers,
and all that generation. (7) But the
Israelites were fertile and proli�c;
theymultiplied and increased very
greatly, so that the land was �lled
with them. (8) A new king arose
over Egypt who did not know
Joseph. (9) And he said to his people,
“Look, the Israelite people are much
too numerous for us. (10) Let us deal
shrewdly with them, so that they
may not increase; otherwise in the
event of war theymay join our
enemies in �ghting against us and
rise from the ground.” (11) So they
set taskmasters over them to
oppress themwith forced labor; and
they built garrison cities for
Pharaoh: Pithom and Raamses. (12)
But themore they were oppressed,
the more they increased and spread
out, so that the [Egyptians] came to
dread the Israelites. (13) The
Egyptians ruthlessly imposed upon
the Israelites (14) the various labors

א׳שמות
לֶּה(א) לבְּנֵ֣ישְׁמוֹת֙וְאֵ֗ יםישְִׂרָאֵ֔ הַבָּאִ֖

ימְָה תמִצְרָ֑ באֵ֣ ֹ֔ ישׁיעֲַק בָּאֽוּ׃וּבֵית֖וֹאִ֥
ן(ב) ישִׁמְע֔וֹןרְאוּבֵ֣ (ג)וִיהוּדָֽה׃לֵוִ֖

ןישִָּׂשכָ֥ר ן(ד)וּבִניְמִָןֽ׃זבְוּלֻ֖ ידָּ֥ וְנפְַתָּלִ֖
י(ה)וְאָשֵֽׁר׃גָּ֥ד יכׇּל־נֶפֶ֛שׁוַיֽהְִ֗ יצְֹאֵ֥

ב ֹ֖ יםיֶרֶֽ�־יעֲַק ףנָ֑פֶשׁשִׁבְעִ֣ הָיָה֥וְיוֹסֵ֖
יםִ׃ יויוֹסֵף֙וַיָּמׇ֤ת(ו)בְמִצְרָֽ וְכׇל־אֶחָ֔

ל ֹ֖ לוּבְנֵ֣י(ז)הַהֽוּא׃הַדּ֥וֹרוְכ פָּר֧וּישְִׂרָאֵ֗
דוַיַּעַֽצְמ֖וּוַיּרְִבּ֥וּוַיּֽשְִׁרְצ֛וּ ֹ֣ דבִּמְא ֹ֑ מְא
רֶץוַתִּמָּלֵ֥א {פ}אתָֹֽם׃הָאָ֖

שׁוַיָּקׇ֥ם(ח) יםִמֶלֶֽ�־חָדָ֖ רעַל־מִצְרָ֑ אֲשֶׁ֥
ע אמֶר(ט)אֶת־יוֹסֵףֽ׃ֽ�א־ידַָ֖ ֹ֖ אֶל־עַמּ֑וֹוַיּ

ה םהִנֵּ֗ לבְּנֵ֣יעַ֚ בישְִׂרָאֵ֔ מִמֶּנּֽוּ׃וְעָצ֖וּםרַ֥
בָה(י) ההָ֥ הל֑וֹנִתְֽחַכְּמָ֖ הפֶּן־ירְִבֶּ֗ וְהָיָ֞

אנהָ ףמִלְחָמָה֙כִּיֽ־תִקְרֶ֤ גַּם־הוּא֙וְנוֹסַ֤
ינוּ נאְֵ֔ ֹ֣ נוּעַל־שׂ וְעָלָ֥הוְנלְִחַם־בָּ֖
ימוּ(יא)מִן־הָאָרֶֽץ׃ יעָלָיו֙וַיּשִָׂ֤ שָׂרֵ֣

ים עַןמִסִּ֔ םעַנּתֹ֖וֹלְמַ֥ בֶןבְּסִבְ�תָ֑ יוַיִּ֜ עָרֵ֤
המִסְכְּנוֹת֙ ֹ֔ םלְפַרְע ֹ֖ אֶת־פִּת

אתֹ֔וֹיעְַנּ֣וּוְכַאֲשֶׁר֙(יב)וְאֶת־רַעַמְסֵסֽ׃
ן הכֵּ֥ ןירְִבֶּ֖ ץוְכֵ֣ ֹ֑ צוּיפְִר יוַיּקָֻ֕ בְּנֵי֥מִפְּנֵ֖

דוּ(יג)ישְִׂרָאֵלֽ׃ יםִוַיּעֲַבִ֧ אֶת־בְּנֵי֥מִצְרַ֛
ל וַימְָרְר֨וּ(יד)בְּפָרֶֽ�׃ישְִׂרָאֵ֖

ם האֶת־חַיּיֵהֶ֜ הבַּעֲבדָֹ֣ מֶר֙קָשָׁ֗ ֹ֙ בְּח
ים הוּבִלְבֵנִ֔ הוּבְכׇל־עֲבדָֹ֖ תבַּשָּׂדֶ֑ אֵ֚

ם דָתָ֔ ֹ֣ םאֲשֶׁר־עָבְד֥וּכׇּל־עֲב בְּפָרֶֽ�׃בָהֶ֖
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that theymade them perform.
Ruthlessly theymade life bitter for
themwith harsh labor at mortar and
bricks and with all sorts of tasks in
the �eld. (15) The king of Egypt
spoke to the Hebrewmidwives, one
of whomwas named Shiphrah and
the other Puah, (16) saying, “When
you deliver the Hebrewwomen, look
at the birthstoolif it is a boy, kill him;
if it is a girl, let her live.” (17) The
midwives, fearing God, did not do as
the king of Egypt had told them;
they let the boys live. (18) So the
king of Egypt summoned the
midwives and said to them, “Why
have you done this thing, letting the
boys live?” (19) Themidwives said to
Pharaoh, “Because the Hebrew
women are not like the Egyptian
women: they are vigorous. Before
themidwife can come to them, they
have given birth.” (20) And God
dealt well with themidwives; and
the people multiplied and increased
greatly. (21) And [God] established
households for the midwives,
because they feared God. (22) Then
Pharaoh charged all his people,
saying, “Every boy that is born you
shall throw into the Nile, but let
every girl live.”

ֹ֙אמֶר֙(טו) לֶ�וַיּ יםִמֶ֣ תמִצְרַ֔ ֹ֖ לַמְֽילְַּד
ת ֹ֑ רהָעִֽבְרִיּ םאֲשֶׁ֨ ההָאַֽחַת֙שֵׁ֤ םשִׁפְרָ֔ וְשֵׁ֥
אמֶר(טז)פּוּעָהֽ׃הַשֵּׁנִ֖ית ֹ֗ בְּילֶַּדְכֶן֙וַיּ

ןאֶת־הָעִֽבְרִיּ֔וֹת יםִוּרְאִיתֶ֖ עַל־הָאׇבְנָ֑
ן ןהוּא֙אִם־בֵּ֥ תאתֹ֔וֹוַהֲמִתֶּ֣ ואוְאִם־בַּ֥ הִ֖
ָ(יז)וָחָֽיהָ׃ אן הַמְֽילְַּדתֹ֙וַתִּירֶ֤

ים אֱ�קִ֔ רעָשׂ֔וּוְ֣�אאֶת־הָ֣ רכַּאֲשֶׁ֛ דִּבֶּ֥
ן לֶ�אֲלֵיהֶ֖ יםִמֶ֣ ָמִצְרָ֑ וַתְּחַיֶּ֖ין

א(יח)אֶת־הַילְָדִֽים׃ יםִ֙וַיּקְִרָ֤ מֶלֶֽ�־מִצְרַ֙
ת ֹ֔ אמֶרלַמְֽילְַּד ֹ֣ ןוַיּ ןמַדּ֥וּעַלָהֶ֔ עֲשִׂיתֶ֖

ר ָהַזֶּ֑ההַדָּבָ֣ (יט)אֶת־הַילְָדִֽים׃וַתְּחַיֶּ֖ין
ָ רְן ההַמְֽילְַּדתֹ֙וַתּאֹמַ֤ ֹ֔ יאֶל־פַּרְע ֧�אכִּ֣
ים תכַנּשִָׁ֛ ֹ֖ תהַמִּצְרִיּ ֹ֑ כִּיֽ־חָי֣וֹתהָעִֽבְרִיּ

נּהָ רֶםהֵ֔ ןתָּב֧וֹאבְּטֶ֨ דֶתאֲלֵהֶ֛ הַמְילֶַּ֖
יםוַיֵּי֥טֶב(כ)וְילָָדֽוּ׃ תאֱ�קִ֖ ֹ֑ לַמְֽילְַּד
םוַיִּרֶ֧ב ד׃וַיַּעַֽצְמ֖וּהָעָ֛ ֹֽ י(כא)מְא וַיהְִ֕

תכִּיֽ־ירְָא֥וּ ֹ֖ יםהַמְֽילְַּד וַיַּעַ֥שׂאֶת־הָאֱ�קִ֑
ם ו(כב)בָּתִּֽים׃לָהֶ֖ הוַיצְַ֣ ֹ֔ פַּרְע

רלְכׇל־עַמּ֖וֹ ֹ֑ ןלֵאמ הַיּלִּ֗וֹדכׇּל־הַבֵּ֣
רָה֙ ֹ֙ הוּהַיאְ תתַּשְׁלִיכֻ֔ תְּחַיּוּֽן׃וְכׇל־הַבַּ֖
{פ}
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Exodus 2

(1) A certain member of the house of
Levi went and took [into his
household as his wife] a woman of
Levi. (2) The woman conceived and
bore a son; and when she saw how
beautiful he was, she hid him for
three months. (3)When she could
hide him no longer, she got a wicker
basket for him and caulked it with
bitumen and pitch. She put the child
into it and placed it among the reeds
by the bank of the Nile. (4) And his
sister stationed herself at a distance,
to learn what would befall him. (5)
The daughter of Pharaoh came
down to bathe in the Nile, while her
maidens walked along the Nile. She
spied the basket among the reeds
and sent her slave girl to fetch it. (6)
When she opened it, she saw that it
was a child, a boy crying. She took
pity on it and said, “This must be a
Hebrew child.” (7) Then his sister
said to Pharaoh’s daughter, “Shall I
go and get you a Hebrew nurse to
suckle the child for you?” (8) And
Pharaoh’s daughter answered, “Yes.”
So the girl went and called the
child’s mother. (9) And Pharaoh’s
daughter said to her, “Take this
child and nurse it for me, and I will
pay your wages.” So the woman took
the child and nursed it. (10)When
the child grew up, she brought him
to Pharaoh’s daughter, whomade
him her son. She named himMoses,
explaining, “I drew him out of the

ב׳שמות
ישׁוַיֵּלֶ֥�(א) יתאִ֖ ימִבֵּ֣ חלֵוִ֑ וַיּקִַּ֖

הַר(ב)אֶת־בַּת־לֵוִיֽ׃ הוַתַּ֥ לֶדהָאִשָּׁ֖ וַתֵּ֣
ן רֶאבֵּ֑ וַתִּֽצְפְּנֵ֖הוּה֔וּאכִּי־ט֣וֹבאתֹוֹ֙וַתֵּ֤

ה עוֹד֮וְ�א־יכְָלָ֣ה(ג)ירְָחִֽים׃שְׁ�שָׁ֥
בַתוַתִּֽקַּחֽ־לוֹ֙הַצְּפִינוֹ֒ מֶאתֵּ֣ ֹ֔ הֿגּ וַתַּחְמְרָ֥
ר שֶׂםוּבַזָּ֑פֶתבַחֵמָ֖ לֶדבָּהּ֙וַתָּ֤ אֶת־הַיֶּ֔
שֶׂם תבַּסּ֖וּףוַתָּ֥ ר׃עַל־שְׂפַ֥ ֹֽ (ד)הַיאְ

ב קאֲחתֹ֖וֹוַתֵּתַצַּ֥ ֹ֑ המֵרָח הלְדֵעָ֕ מַה־יּעֵָשֶׂ֖
רֶד(ה)לֽוֹ׃ ץבַּת־פַּרְעהֹ֙וַתֵּ֤ ֹ֣ לִרְח

ר ֹ֔ יהָעַל־הַיאְ תוְנעֲַרתֶֹ֥ ֹ֖ רעַל־יַד֣הלְֹכ ֹ֑ הַיאְ
רֶא וַתִּשְׁלַ֥חהַסּ֔וּףבְּת֣וֹ�אֶת־הַתֵּבָה֙וַתֵּ֤

הּ וַתִּפְתַּח֙(ו)וַתִּקָּחֶֽהָ׃אֶת־אֲמָתָ֖
הוּ לֶדוַתִּרְאֵ֣ הוְהִנּהֵ־נַ֖עַראֶת־הַיֶּ֔ בּכֶֹ֑
ל ֹ֣ יווַתַּחְמ אמֶרעָלָ֔ ֹ֕ יוַתּ יםמִיּלְַדֵ֥ הָעִֽבְרִ֖

אמֶר(ז)זֶהֽ׃ ֹ֣ אֶל־בַּת־פַּרְעהֹ֒אֲחתֹוֹ֮וַתּ
� אתִיהַאֵלֵ֗ הלָ֙�וְקָרָ֤ קֶתאִשָּׁ֣ ןמֵינֶ֔ מִ֖

ת ֹ֑ �וְתֵינִק֥הָעִבְרִיּ (ח)אֶת־הַיָּלֶֽד׃לָ֖
אמֶר־לָ֥הּ ֹֽ הוַתּ ֹ֖ כִיבַּת־פַּרְע לֶ֙�לֵ֑ וַתֵּ֙

ה אהָעַֽלְמָ֔ םוַתִּקְרָ֖ (ט)הַיָּלֶֽד׃אֶת־אֵ֥
אמֶר ֹ֧ הלָ֣הּוַתּ ֹ֗ יכִיבַּת־פַּרְע הֵילִ֜

הוּהַזּהֶ֙אֶת־הַיֶּלֶ֤ד יוְהֵינקִִ֣ ילִ֔ ןוַאֲנִ֖ אֶתֵּ֣
� חאֶת־שְׂכָרֵ֑ הוַתִּקַּ֧ הַיֶּ֖לֶדהָאִשָּׁ֛
הוּ׃ ל(י)וַתְּניִקֵֽ לֶדוַיּגְִדַּ֣ הוּ֙הַיֶּ֗ וַתְּבִאֵ֙

ה ֹ֔ הּלְבַת־פַּרְע ןוַיֽהְִי־לָ֖ אלְבֵ֑ שְׁמוֹ֙וַתִּקְרָ֤
ה אמֶרמשֶֹׁ֔ ֹ֕ יוַתּ יםִכִּ֥ מְשִׁיתִֽהוּ׃מִן־הַמַּ֖
י (יא) ים׀וַיהְִ֣ םבַּיּמִָ֣ להָהֵ֗ משֶֹׁה֙וַיּגְִדַּ֤
א יווַיּצֵֵ֣ םוַיַּ֖רְאאֶל־אֶחָ֔ וַיּרְַא֙בְּסִבְ�תָ֑
ישׁ יאִ֣ ימַכֶּ֥המִצְרִ֔ מֵאֶחָֽיו׃אִישׁ־עִבְרִ֖
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water.” (11) Some time after that,
whenMoses had grown up, he went
out to his kinsfolk and witnessed
their labors. He saw an Egyptian
beating a Hebrew, one of his
kinsmen. (12) He turned this way
and that and, seeing no one about,
he struck down the Egyptian and
hid him in the sand. (13)When he
went out the next day, he found two
Hebrews �ghting; so he said to the
offender, “Why do you strike your
fellow?” (14) He retorted, “Who
made you chief and ruler over us?
Do youmean to kill me as you killed
the Egyptian?” Moses was
frightened, and thought: Then the
matter is known! (15)When
Pharaoh learned of the matter, he
sought to kill Moses; but Moses �ed
from Pharaoh. He arrived in the land
of Midian, and sat down beside a
well. (16) Now the priest of Midian
had seven daughters. They came to
drawwater, and �lled the troughs to
water their father’s �ock; (17) but
shepherds came and drove them off.
Moses rose to their defense, and he
watered their �ock. (18)When they
returned to their father Reuel, he
said, “How is it that you have come
back so soon today?” (19) They
answered, “An Egyptian rescued us
from the shepherds; he even drew
water for us and watered the �ock.”
(20) He said to his daughters,
“Where is he then?Why did you
leave theman? Ask him in to break

הכּהֹ֙וַיִּפֶ֤ן(יב) ֹ֔ יוַיַּ֖רְאוָכ יןכִּ֣ ישׁאֵ֣ אִ֑
יוַיַּ֙� (יג)בַּחֽוֹל׃וַיּֽטְִמְנֵ֖הוּאֶת־הַמִּצְרִ֔

יבַּיּ֣וֹםוַיּצֵֵא֙ יםוְהִנֵּה֛הַשֵּׁנִ֔ שְׁנֵיֽ־אֲנשִָׁ֥
ים יםעִבְרִ֖ ֹ֙אמֶר֙נצִִּ֑ עוַיּ הלָ֥מָּהלָרָֽשָׁ֔ תַכֶּ֖
אמֶר(יד)רֵעֶֽ�׃ ֹ֠ יּ יוַ֠ מְ֞�מִ֣ ישׁשָֽׂ רלְאִ֨ שַׂ֤
ינוּוְשׁפֵֹט֙ ניִ֙עָלֵ֔ ההַלְהׇרְגֵ֙ ראַתָּ֣ אמֵֹ֔
ר גְתָּכַּאֲשֶׁ֥ יהָרַ֖ אאֶת־הַמִּצְרִ֑ משֶֹׁה֙וַיּיִרָ֤
ר ןוַיּאֹמַ֔ עאָכֵ֖ ע(טו)הַדָּבָרֽ׃נוֹדַ֥ וַיּשְִׁמַ֤
רפַּרְעהֹ֙ האֶת־הַדָּבָ֣ שׁהַזֶּ֔ גוַיבְַקֵּ֖ ֹ֣ לַהֲר

ה חאֶת־משֶֹׁ֑ המִפְּנֵ֣ימשֶֹׁה֙וַיּבְִרַ֤ ֹ֔ פַרְע
עַלֽ־הַבְּאֵרֽ׃וַיֵּשֶׁ֥בבְּאֶרֶֽץ־מִדְיָ֖ןוַיֵּשֶׁ֥ב
ן(טז) בַעמִדְיָ֖ןוּלְכהֵֹ֥ אנהָבָּנ֑וֹתשֶׁ֣ ֹ֣ וַתָּב

נהָ יםוַתְּמַלֶּא֙נהָ֙וַתִּדְלֶ֗ רְהָטִ֔ אֶת־הָ֣
אןלְהַשְׁק֖וֹת ֹ֥ אוּ(יז)אֲבִיהֶןֽ׃צ ֹ֥ וַיּבָ

ים ןמשֶֹׁה֙וַיָּקׇ֤םוַיגְָרְשׁ֑וּםהָרעִֹ֖ וַיּ֣וֹשִׁעָ֔
אנהָ(יח)אֶת־צאֹנָםֽ׃וַיַּ֖שְׁקְ ֹ֕ וַתָּב

ל ןאֶל־רְעוּאֵ֖ אמֶראֲבִיהֶ֑ ֹ֕ ןמַדּ֛וּעַוַיּ מִהַרְתֶּ֥
א ֹ֖ ָ(יט)הַיּוֹֽם׃בּ רְן ישׁוַתּאֹמַ֕ יאִ֣ מִצְרִ֔

נוּ יםמִיַּד֣הִצִּילָ֖ נוּדָלָה֙וְגַם־דָּ֤�ההָרעִֹ֑ לָ֔
אן׃וַיַּ֖שְׁקְ ֹֽ אמֶר(כ)אֶת־הַצּ ֹ֥ יווַיּ אֶל־בְּנתָֹ֖
מָּהוְאַיּ֑וֹ ןזּהֶ֙לָ֤ ישׁעֲזבְַתֶּ֣ ןאֶת־הָאִ֔ קִרְאֶ֥

אכַלל֖וֹ ֹ֥ הוַיּ֥וֹאֶל(כא)לָחֶֽם׃וְי משֶֹׁ֖
בֶת ישׁלָשֶׁ֣ ןאֶת־הָאִ֑ הוַיּתִֵּ֛ בִתּ֖וֹאֶת־צִפּרָֹ֥

לֶד(כב)לְמשֶֹֽׁה׃ ןוַתֵּ֣ אבֵּ֔ אֶת־שְׁמ֖וֹוַיּקְִרָ֥
ם ֹ֑ יגֵּרְשׁ רכִּ֣ יתִיגֵּ֣ראָמַ֔ רֶץהָיִ֔ בְּאֶ֖

{פ}נׇכְרִיָּהֽ׃
יםוַיהְִי֩(כג) יםבַיּמִָ֨ םהָרַֽבִּ֜ מׇת֙הָהֵ֗ וַיָּ֙
לֶ� יםִמֶ֣ לוַיּאֵָנחְ֧וּמִצְרַ֔ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛

ה קוּמִן־הָעֲבדָֹ֖ עַלוַיּזִעְָ֑ םוַתַּ֧ שַׁוְעָתָ֛
ים ע(כד)מִן־הָעֲבדָֹֽה׃אֶל־הָאֱ�קִ֖ וַיּשְִׁמַ֥
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bread.” (21) Moses consented to stay
with theman, and he gaveMoses his
daughter Zipporah as wife. (22) She
bore a son whom he named
Gershom, for he said, “I have been a
stranger in a foreign land.” (23) A
long time after that, the king of
Egypt died. The Israelites were
groaning under the bondage and
cried out; and their cry for help from
the bondage rose up to God. (24)
God heard their moaning, and God
remembered the covenant with
Abraham and Isaac and Jacob. (25)
God looked upon the Israelites, and
God took notice of them.

ים םאֱ�קִ֖ ראֶת־נאֲַקָתָ֑ ֹ֤ אֱ�קִים֙וַיּזִכְּ
םאֶת־בְּרִית֔וֹ קאֶת־אַבְרָהָ֖ אֶת־יצְִחָ֥
ב׃ ֹֽ יםוַיַּרְ֥א(כה)וְאֶתֽ־יעֲַק אֶת־בְּנֵ֣יאֱ�קִ֖

ל ים׃וַיֵּ֖דַעישְִׂרָאֵ֑ {ס}        אֱ�קִֽ

Exodus 3

(1) NowMoses, tending the �ock of
his father-in-law Jethro, the priest of
Midian, drove the �ock into the
wilderness, and came to Horeb, the
mountain of God. (2) Amessenger of
'ה appeared to him in a blazing �re
out of a bush. He gazed, and there
was a bush all a�ame, yet the bush
was not consumed. (3) Moses said,
“I must turn aside to look at this
marvelous sight; why doesn’t the
bush burn up?” (4)When 'ה saw
that he had turned aside to look,
God called to him out of the bush:
“Moses! Moses!” He answered,
“Here I am.” (5) And [God] said, “Do
not come closer! Remove your
sandals from your feet, for the place
on which you stand is holy ground!”

ג׳שמות
ה(א) ההָיָה֥וּמשֶֹׁ֗ אןרעֶֹ֛ ֹ֛ יתְִר֥וֹאֶת־צ

ןחתְֹנ֖וֹ גמִדְיָ֑ןכּהֵֹ֣ ראֶת־הַצּאֹן֙וַיּנִהְַ֤ אַחַ֣
ר אהַמִּדְבָּ֔ ֹ֛ רוַיּבָ יםאֶל־הַ֥ בָה׃הָאֱ�קִ֖ חרֵֹֽ

א(ב) יּרֵָ֠ �וַ֠ שׁאֵלָ֛יוה'מַלְאַ֨ בְּלַבַּת־אֵ֖
רְאהַסְּנֶ֑המִתּ֣וֹ� רהַסְּנהֶ֙וְהִנֵּ֤הוַיַּ֗ בּעֵֹ֣
שׁ אמֶר(ג)אֻכָּלֽ׃אֵינֶנּ֥וּוְהַסְּנֶ֖הבָּאֵ֔ ֹ֣ וַיּ
ה האָסֻרָֽה־נָּ֣אמשֶֹׁ֔ הוְאֶרְאֶ֔ אֶת־הַמַּרְאֶ֥
ל ֹ֖ רמַדּ֖וּעַהַזֶּ֑ההַגָּד (ד)הַסְּנֶהֽ׃�א־יבְִעַ֥
יה'וַיַּרְ֥א רכִּ֣ יווַיּקְִרָא֩לִרְא֑וֹתסָ֣ אֵלָ֨

ים המִתּ֣וֹ�אֱ�קִ֜ אמֶרהַסְּנֶ֗ ֹ֛ הוַיּ המשֶֹׁ֥ משֶֹׁ֖
אמֶר ֹ֥ אמֶר(ה)הִנֵּנֽיִ׃וַיּ ֹ֖ בוַיּ אַל־תִּקְרַ֣

לשַׁל־נעְָלֶי֙֙�הֲ֑�ם י�מֵעַ֣ ירַגְלֶ֔ כִּ֣
רהַמָּק֗וֹם דאַתָּה֙אֲשֶׁ֤ יועוֹמֵ֣ עָלָ֔

דֶשׁ ֹ֖ אמֶר(ו)הֽוּא׃אַדְמַת־ק ֹ֗ אָנכִֹי֙וַיּ
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(6) and continued, “I am the God of
your father’s [house]—the God of
Abraham, the God of Isaac, and the
God of Jacob.” AndMoses hid his
face, for he was afraid to look at
God. (7) And 'ה continued, “I have
marked well the plight of My people
in Egypt and have heeded their
outcry because of their taskmasters;
yes, I ammindful of their sufferings.
(8) I have come down to rescue
them from the Egyptians and to
bring them out of that land to a
good and spacious land, a land
�owing withmilk and honey, the
region of the Canaanites, the
Hittites, the Amorites, the Perizzites,
the Hivites, and the Jebusites. (9)
Now the cry of the Israelites has
reachedMe; moreover, I have seen
how the Egyptians oppress them.
(10) Come, therefore, I will send you
to Pharaoh, and you shall free My
people, the Israelites, from Egypt.”
(11) But Moses said to God, “Who
am I that I should go to Pharaoh and
free the Israelites from Egypt?” (12)
And [God] said, “I will be with you;
that shall be your sign that it was I
who sent you. And when you have
freed the people from Egypt, you
shall worship God at this
mountain.” (13) Moses said to God,
“When I come to the Israelites and
say to them, ‘The God of your
fathers’ [house] has sent me to you,’
and they askme, ‘What is [God’s]
name?’ what shall I say to them?”

י י�אֱ�קֵ֣ יאָבִ֔ םאֱ�קֵ֧ יאַבְרָהָ֛ קאֱ�קֵ֥ יצְִחָ֖
י בוֵא�קֵ֣ ֹ֑ ריעֲַק יומשֶֹׁה֙וַיּסְַתֵּ֤ יפָּנָ֔ אכִּ֣ ירֵָ֔
יט ים׃מֵהַבִּ֖ אמֶר(ז)אֶל־הָאֱ�קִֽ ֹ֣ ה'וַיּ

ה ֹ֥ יתִירָא יאֶת־עֳנִי֥רָאִ֛ רעַמִּ֖ אֲשֶׁ֣
יםִ םבְּמִצְרָ֑ עְתִּי֙וְאֶת־צַעֲקָתָ֤ מִפְּנֵ֣ישָׁמַ֙

יו ינגְֹֽשָׂ֔ עְתִּיכִּ֥ (ח)אֶת־מַכְאבָֹיֽו׃ידַָ֖
ד יםִמִיַּד֣׀לְהַצִּיל֣וֹ וָאֵרֵ֞ וּֽלְהַעֲ�תוֹ֮מִצְרַ֗

רֶץ רֶץהַהִוא֒מִן־הָאָ֣ טוֹבָה֙אֶל־אֶ֤
ה רֶץוּרְחָבָ֔ תאֶל־אֶ֛ בזבַָ֥ שׁחָלָ֖ וּדְבָ֑

יהַכְּֽנעֲַניִ֙אֶל־מְק֤וֹם חִתִּ֔ וְהָאֱֽמרִֹי֙וְהַ֣
י יוְהַפְּרִזִּ֔ ה(ט)וְהַיבְוּסִיֽ׃וְהַחִוִּ֖ הִנֵּה֛וְעַתָּ֕
ת לצַעֲקַ֥ אָהבְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֖ יבָּ֣ אֵלָ֑

יתִי֙ חַץוְגַם־רָאִ֙ ראֶת־הַלַּ֔ יםִאֲשֶׁ֥ מִצְרַ֖
ים ה(י)אתָֹֽם׃�חֲצִ֥ הוְעַתָּ֣ וְאֶשְֽׁלָחֲ֖�לְכָ֔

ה ֹ֑ אאֶל־פַּרְע יוְהוֹצֵ֛ לאֶת־עַמִּ֥ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
יםִ׃ אמֶר(יא)מִמִּצְרָֽ ֹ֤ משֶֹׁה֙וַיּ

ים אֱ�קִ֔ יאֶל־הָ֣ כִימִ֣ ֹ֔ יאָנ �כִּ֥ אֵלֵ֖
ה ֹ֑ יאֶל־פַּרְע יאוְכִ֥ לאֶת־בְּנֵי֥אוֹצִ֛ ישְִׂרָאֵ֖
יםִ׃ ֹ֙אמֶר֙(יב)מִמִּצְרָֽ �כִּיֽ־אֶהְֽיֶה֣וַיּ עִמָּ֔

יהָא֔וֹתוְזהֶ־לְּ֣� יכִּ֥ י�אָנכִֹ֖ שְׁלַחְתִּ֑
יםִאֶת־הָעָם֙בְּהוֹצִיֽאֲ֤� תַּֽעַבְדוּן֙מִמִּצְרַ֔

ים אֱ�קִ֔ לאֶת־הָ֣ רעַ֖ (יג)הַזֶּהֽ׃הָהָ֥
אמֶר ֹ֨ הוַיּ יםמשֶֹׁ֜ האֶל־הָאֱֽ�קִ֗ יהִנֵּ֨ אָנכִֹ֣

יישְִׂרָאֵל֒אֶל־בְּנֵ֣יבָא֮ םוְאָמַרְתִּ֣ לָהֶ֔
י םאֱ�קֵ֥ ניִאֲבוֹתֵיכֶ֖ םשְׁלָחַ֣ אֲלֵיכֶ֑

י המַה־שְּׁמ֔וֹוְאָמְֽרוּ־לִ֣ רמָ֥ אֲלֵהֶםֽ׃אמַֹ֖
אמֶר(יד) ֹ֤ האֱ�קִים֙וַיּ אֶהְֽיֶ֖האֶל־משֶֹׁ֔
ר אמֶראֶהְֽיֶ֑האֲשֶׁ֣ ֹ֗ הוַיּ ֹ֤ לִבְנֵ֣יתאֹמַר֙כּ

ל ניִאֶהְֽיֶ֖הישְִׂרָאֵ֔ (טו)אֲלֵיכֶםֽ׃שְׁלָחַ֥
אמֶר֩ ֹ֩ יםע֨וֹדוַיּ האֱ�קִ֜ אֶל־משֶֹׁ֗
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(14) And God said toMoses,
“Ehyeh-Asher-Ehyeh,” continuing,
“Thus shall you say to the Israelites,
‘Ehyeh sent me to you.’” (15) And
God said further toMoses, “Thus
shall you speak to the Israelites: 'ה
the God of your fathers’
[house]—the God of Abraham, the
God of Isaac, and the God of
Jacob—has sent me to you:
This shall beMy name forever,
This My appellation for all eternity.
(16) “Go and assemble the elders of
Israel and say to them: ,'ה the God of
your fathers’ [house]—the God of
Abraham, Isaac, and Jacob—has
appeared tome and said, ‘I have
taken note of you and of what is
being done to you in Egypt, (17) and
I have declared: I will take you out of
the misery of Egypt to the land of
the Canaanites, the Hittites, the
Amorites, the Perizzites, the Hivites,
and the Jebusites, to a land �owing
withmilk and honey.’ (18) They will
listen to you; then you shall go with
the elders of Israel to the king of
Egypt and you shall say to him, ,יהוה‘
the God of the Hebrews, became
manifest to us. Now therefore, let us
go a distance of three days into the
wilderness to sacri�ce to our God ה'.’
)19 ) Yet I know that the king of

Egypt will let you go only because of
a greater might. (20) So I will stretch
out My hand and smite Egypt with
various wonders which I will work
upon them; after that he shall let

ֹֽה־תאֹמַר֮ יה'ישְִׂרָאֵל֒אֶל־בְּנֵ֣יכּ אֱ�קֵ֣
ם יאֲבתֵֹיכֶ֗ םאֱ�קֵ֨ יאַבְרָהָ֜ קאֱ�קֵ֥ יצְִחָ֛

י בוֵא�קֵ֥ ֹ֖ ניִיעֲַק םשְׁלָחַ֣ יאֲלֵיכֶ֑ זהֶ־שְּׁמִ֣
ם יוְזֶה֥לְעלָֹ֔ רזכְִרִ֖ ֹ֥ ר׃לְד ֹֽ לֵ֣�(טז)דּ
לאֶת־זקְִנֵ֣יוְאָסַֽפְתָּ֞ וְאָמַרְתָּ֤ישְִׂרָאֵ֗
יה'אֲלֵהֶם֙ תֵיכֶם֙אֱ�קֵ֤ ֹֽ האֲב ינרְִאָ֣ אֵלַ֔
י םאֱ�קֵ֧ קאַבְרָהָ֛ ביצְִחָ֥ ֹ֖ רוְיעֲַק ֹ֑ דלֵאמ ֹ֤ פָּק

דְתִּי֙ םפָּקַ֙ םוְאֶת־הֶעָשׂ֥וּיאֶתְכֶ֔ לָכֶ֖
יםִ׃ ר(יז)בְּמִצְרָֽ אֶתְכֶם֮אַעֲלֶ֣הוָאמַֹ֗

יםִ֒מֵעֳנִ֣י רֶץמִצְרַ֒ יהַכְּֽנעֲַניִ֙אֶל־אֶ֤ חִתִּ֔ וְהַ֣
יוְהָאֱֽמרִֹי֙ יוְהַפְּרִזִּ֔ יוְהַחִוִּ֖ וְהַיבְוּסִ֑
רֶץ תאֶל־אֶ֛ בזבַָ֥ וְשָׁמְע֖וּ(יח)וּדְבָשֽׁ׃חָלָ֖

� יאַתָּה֩וּבָאתָ֡לְקלֶֹ֑ לוְזקְִנֵ֨ ישְִׂרָאֵ֜
לֶ� יםִאֶל־מֶ֣ םמִצְרַ֗ ה'אֵלָיו֙וַאֲמַרְתֶּ֤

י ההָעִֽבְרִיּיִם֙אֱ�קֵ֤ ינוּנקְִרָ֣ העָלֵ֔ וְעַתָּ֗
א רֶ�נֵלְֽכָה־נָּ֞ רימִָים֙שְׁ֤�שֶׁתדֶּ֣ בַּמִּדְבָּ֔

ה ינוּ׃לַהֽ'וְנזִבְְּחָ֖ עְתִּיוַאֲנִ֣י(יט)אֱ�קֵֽ ידַָ֔
י ןכִּ֠ לֶ�אֶתְכֶ֛םֽ�א־יתִֵּ֥ יםִמֶ֥ לַהֲ֑��מִצְרַ֖

ה׃בְּיָד֥וְ֖�א י(כ)חֲזקָָֽ אֶת־ידִָי֙וְשָׁלַחְתִּ֤
י יםִוְהִכֵּיתִ֣ יבְּכלֹ֙אֶת־מִצְרַ֔ רנפְִלְאתַֹ֔ אֲשֶׁ֥
ה ןבְּקִרְבּ֑וֹאֶעֱֽשֶׂ֖ ישְַׁלַּ֥חוְאַחֲרֵי־כֵ֖
י(כא)אֶתְכֶםֽ׃ ןוְנתַָתִּ֛ הָעָֽם־הַזֶּ֖האֶת־חֵ֥
יםִבְּעֵינֵ֣י יוְהָיהָ֙מִצְרָ֑ תֵלְכ֖וּ֥�אתֵֽלֵכ֔וּןכִּ֣
ם׃ ה(כב)רֵיקָֽ הוְשָׁאֲלָ֨ מִשְּׁכֶנתְָּהּ֙אִשָּׁ֤
ת הּוּמִגָּרַ֣ סֶףבֵּיתָ֔ בוּכְלֵ֥יכְּלֵי־כֶ֛ זהָָ֖
םוּשְׂמָ֑�ת עַל־בְּניֵכֶם֙וְשַׂמְתֶּ֗

ם תֵיכֶ֔ ֹ֣ םוְעַל־בְּנ יםִ׃וְנצִַּלְתֶּ֖ אֶת־מִצְרָֽ
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you go. (21) And I will dispose the
Egyptians favorably toward this
people, so that when you go, you
will not go away empty-handed.
(22) Each woman shall borrow from
her neighbor and the lodger in her
house objects of silver and gold, and
clothing, and you shall put these on
your sons and daughters, thus
stripping the Egyptians.”

Exodus 4

(1) But Moses spoke up and said,
“What if they do not believe me and
do not listen tome, but say: 'ה did
not appear to you?” (2) 'ה said to
him, “What is that in your hand?”
And he replied, “A rod.” (3) [God]
said, “Cast it on the ground.” He cast
it on the ground and it became a
snake; andMoses recoiled from it.
(4) Then 'ה said toMoses, “Put out
your hand and grasp it by the
tail”—he put out his hand and
seized it, and it became a rod in his
hand— (5) “that theymay believe
that ,'ה the God of their ancestors,
the God of Abraham, the God of
Isaac, and the God of Jacob, did
appear to you.” (6) 'ה said to him
further, “Put your hand into your
bosom.” He put his hand into his
bosom; and when he took it out, his
hand was encrusted with snowy
scales! (7) And [God] said, “Put your
hand back into your bosom.”—He
put his hand back into his bosom;

ד׳שמות
אמֶרמשֶֹׁה֙וַיַּעַ֤ן(א) ֹ֔ ינוּוְהֵן֙וַיּ ֽ�א־יאֲַמִ֣
י יישְִׁמְע֖וּוְ֥�אלִ֔ יבְּקלִֹ֑ יאֹֽמְר֔וּכִּ֣

ה י�ֽ�א־נרְִאָ֥ אמֶר(ב)ה'׃אֵלֶ֖ ֹ֧ אֵלָ֛יווַיּ
�[מַה־זֶּה֣](מזה)ה' אמֶרבְידֶָ֑ ֹ֖ מַטֶּֽה׃וַיּ
ֹ֙אמֶר֙(ג) הוּוַיּ רְצָההַשְׁלִיכֵ֣ וַיּשְַׁלִכֵ֥הוּאַ֔

רְצָה יאַ֖ שׁוַיהְִ֣ הוַיָּנׇ֥סלְנחָָ֑ מִפָּנָיֽו׃משֶֹׁ֖
אמֶר(ד) ֹ֤ הה'וַיּ יָדְֽ֔�שְׁלַח֙אֶל־משֶֹׁ֔

ז ֹ֖ יבּ֔וֹוַיַּחֲ֣זקֶידָוֹ֙וַיּשְִׁלַ֤חבִּזנְבָ֑וֹוֶאֱח וַיהְִ֥
ה עַן(ה)בְּכַפּֽוֹ׃לְמַטֶּ֖ ינוּלְמַ֣ יאֲַמִ֔

ה יה'אֵלֶ֛י�כִּיֽ־נרְִאָ֥ םאֱ�קֵ֣ יאֲבתָֹ֑ אֱ�קֵ֧
ם יאַבְרָהָ֛ קאֱ�קֵ֥ ייצְִחָ֖ ב׃וֵא�קֵ֥ ֹֽ (ו)יעֲַק
אמֶר֩ ֹ֩ �יָדְֽ֙�הָבֵֽא־נָ֤אע֗וֹדל֜וֹה'וַיּ בְּחֵיקֶ֔
א הּבְּחֵיק֑וֹידָ֖וֹוַיּבֵָ֥ ידָ֖וֹוְהִנֵּה֥וַיּ֣וֹצִאָ֔

עַת לֶג׃מְצרַֹ֥ אמֶר(ז)כַּשָּֽׁ ֹ֗ בוַיּ יָדְֽ֙�הָשֵׁ֤
� וַיּוֹֽצִאָהּ֙אֶל־חֵיק֑וֹידָ֖וֹוַיָּשֶׁ֥באֶל־חֵיקֶ֔

בָהמֵחֵֽיק֔וֹ וְהָיהָ֙(ח)כִּבְשָׂרֽוֹ׃וְהִנּהֵ־שָׁ֖
ינוּאִם־֣�א �יאֲַמִ֣ לישְִׁמְע֔וּוְ֣�אלָ֔ ֹ֖ לְק

ת ֹ֣ ינוּהָרִאשׁ֑וֹןהָא לוְהֶאֱֽמִ֔ ֹ֖ תלְק ֹ֥ הָא
ה(ט)הָאַחֲרֽוֹן׃ ינוּאִם־֣�אוְהָיָ֡ גַּם֩יאֲַמִ֡
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and when he took it out of his
bosom, there it was again like the
rest of his body.— (8) “And if they
do not believe you or pay heed to the
�rst sign, they will believe the
second. (9) And if they are not
convinced by both these signs and
still do not heed you, take some
water from the Nile and pour it on
the dry ground, and it—the water
that you take from the Nile—will
turn to blood on the dry ground.”
(10) But Moses said to ,'ה “Please, O
my lord, I have never been aman of
words, either in times past or now
that You have spoken to Your
servant; I am slow of speech and
slow of tongue.” (11) And 'ה said to
him, “Who gives humans speech?
Whomakes them dumb or deaf,
seeing or blind? Is it not I, 12(?ה' )
Now go, and I will be with you as
you speak and will instruct you
what to say.” (13) But he said,
“Please, Omy lord, make someone
else Your agent.” (14) 'ה became
angry withMoses and said, “There
is your brother Aaron the Levite. He,
I know, speaks readily. Even now he
is setting out to meet you, and he
will be happy to see you. (15) You
shall speak to him and put the
words in his mouth—Iwill be with
you andwith him as you speak, and
tell both of you what to do— (16)
and he shall speak for you to the
people. Thus he shall serve as your
spokesman, with you playing the

י לֶּההָאתֹ֜וֹתלִשְׁנֵ֨ ישְִׁמְעוּן֙וְ֤�אהָאֵ֗
� יוְלָקַחְתָּ֙לְקלֶֹ֔ רמִמֵּימֵ֣ ֹ֔ וְשָׁפַכְתָּ֖הַיאְ

ה יםִ֙וְהָי֤וּהַיּבַָּשָׁ֑ רהַמַּ֙ חאֲשֶׁ֣ תִּקַּ֣
ר ֹ֔ םוְהָי֥וּמִן־הַיאְ (י)בַּיּבַָּשֶֽׁת׃לְדָ֖

אמֶר ֹ֨ הוַיּ יאֶל־ה'משֶֹׁ֣ �א֩אדושםבִּ֣
ישׁ יםאִ֨ כִידְּבָרִ֜ ֹ֗ גַּ֣םמִתְּמוֹל֙גַּ֤םאָנ

ם ֹ֔ זגַּ֛םמִשִּׁלְשׁ �דַּבֶּרְ֖�מֵאָ֥ יאֶל־עַבְדֶּ֑ כִּ֧
ה דכְבַד־פֶּ֛ אמֶר(יא)אָנכִֹֽי׃לָשׁ֖וֹןוּכְבַ֥ ֹ֨ וַיּ

יוה' יאֵלָ֗ םמִ֣ מִיֽ־ישָׂ֣וּםא֚וֹלָאָֽדָם֒פֶּה֮שָׂ֣
ם שׁא֣וֹאִלֵּ֔ חַא֥וֹחֵרֵ֔ רא֣וֹפִקֵּ֖ הֲ֥�אעִוֵּ֑
י ה(יב)ה'׃אָנכִֹ֖ �וְעַתָּ֖ אֶהְֽיֶה֣וְאָנכִֹי֙לֵ֑

י� י�עִם־פִּ֔ רוְהוֹרֵיתִ֖ (יג)תְּדַבֵּרֽ׃אֲשֶׁ֥
אמֶר ֹ֖ יוַיּ לַחֽ־נָ֖אאדושםבִּ֣ שְֽׁ

ף(יד)בְּידַ־תִּשְׁלָחֽ׃ הה'וַיִּחַֽר־אַ֨ בְּמשֶֹׁ֗
ֹ֙אמֶר֙ ןהֲ֨�אוַיּ ֹ֤ י֙�אַהֲר יאָחִ֙ עְתִּיהַלֵּוִ֔ ידַָ֕

ר רכִּיֽ־דַבֵּ֥ אהִנּהֵ־הוּא֙וְגַ֤םה֑וּאידְַבֵּ֖ יצֵֹ֣
� חוְרָאֲ֖�לִקְרָאתֶ֔ (טו)בְּלִבּֽוֹ׃וְשָׂמַ֥

יווְדִבַּרְתָּ֣ יםוְשַׂמְתָּ֥אֵלָ֔ יואֶת־הַדְּבָרִ֖ בְּפִ֑
י י֙�אֶהְֽיֶה֤וְאָנכִֹ֗ יהוּעִם־פִּ֙ וְעִם־פִּ֔

י םוְהוֹרֵיתִ֣ תאֶתְכֶ֔ ראֵ֖ (טז)תַּעֲשֽׂוּן׃אֲשֶׁ֥
םלְ֖�וְדִבֶּר־ה֥וּא יהָאֶל־הָעָ֑ הוּא֙וְהָ֤
היִהְֽיהֶ־לְּ֣� הלְפֶ֔ תִּֽהְיהֶ־לּ֥וֹוְאַתָּ֖
ים׃ ה(יז)לֵאֽ�קִֽ חהַזֶּ֖הוְאֶת־הַמַּטֶּ֥ תִּקַּ֣

� רבְּידֶָ֑ ת׃תַּעֲשֶׂה־בּ֖וֹאֲשֶׁ֥ ֹֽ אֶת־הָאתֹ
{פ}
לֶ�(יח) הוַיֵּ֨ תְנ֗וֹאֶל־יֶתֶ֣ר׀וַיָּשׇׁ֣ב משֶֹׁ֜ ֹֽ ח

אמֶר ֹ֤ לְכָהלוֹ֙וַיּ אאֵ֣ יוְאָשׁ֙וּבָה֙נָּ֗ אֶל־אַחַ֣
יםִ האֲשֶׁר־בְּמִצְרַ֔ םוְאֶרְאֶ֖ חַיִּ֑יםהַעוֹדָ֣

אמֶר ֹ֧ היתְִר֛וֹוַיּ (יט)לְשָׁלֽוֹם׃לֵ֥�לְמשֶֹׁ֖
אמֶר ֹ֨ ןאֶל־משֶֹׁה֙ה'וַיּ �בְּמִדְיָ֔ בלֵ֖ שֻׁ֣
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role of God to him. (17) And take
with you this rod, with which you
shall perform the signs.” (18) Moses
went back to his father-in-law
Jether and said to him, “Let me go
back tomy kinsfolk in Egypt and see
how they are faring.”And Jethro said
toMoses, “Go in peace.” (19) 'ה said
toMoses inMidian, “Go back to
Egypt, for all those who sought to
kill you are dead.” (20) SoMoses
took his wife and sons, mounted
them on an ass, and went back to
the land of Egypt; andMoses took
the rod of Godwith him. (21) And 'ה
said toMoses, “When you return to
Egypt, see that you perform before
Pharaoh all the marvels that I have
put within your power. I, however,
will stiffen his heart so that he will
not let the people go. (22) Then you
shall say to Pharaoh, ‘Thus says :'ה
Israel is My �rst-born son. (23) I
have said to you, “Let My son go,
that hemay worshipMe,” yet you
refuse to let him go. Now I will slay
your �rst-born son.’” (24) At a night
encampment on the way, 'ה
encountered him and sought to kill
him. (25) *Meaning of verse
uncertain. So Zipporah took a �int
and cut off her son’s foreskin, and
touched his legs with it, saying, “You
are truly a bridegroom of blood to
me!” (26) Andwhen [God] let him
alone, she added, “A bridegroom of
blood because of the circumcision.”
(27) 'ה said to Aaron, “Go tomeet

יםִ תוּ֙מִצְרָ֑ יםכִּי־מֵ֙ אֲנשִָׁ֔ כׇּל־הָ֣
ים ח(כ)אֶת־נפְַשֶֽׁ�׃הַמְֽבַקְשִׁ֖ הוַיּקִַּ֨ משֶֹׁ֜
יואֶת־אִשְׁתּ֣וֹ וַיּרְַכִּבֵם֙וְאֶת־בָּנָ֗
ר ֹ֔ רְצָהוַיָּ֖שׇׁבעַלֽ־הַחֲמ יםִאַ֣ חמִצְרָ֑ וַיּקִַּ֥

ה המשֶֹׁ֛ יםאֶת־מַטֵּ֥ (כא)בְּידָֽוֹ׃הָאֱ�קִ֖
אמֶר ֹ֣ לָשׁ֣וּבבְּלֶכְתְּ֙�אֶל־משֶֹׁה֒ה'וַיּ

ימְָה המִצְרַ֔ פְתִים֙רְאֵ֗ ֹֽ כׇּל־הַמּ
מְתִּי �אֲשֶׁר־שַׂ֣ םבְידֶָ֔ לִפְנֵ֣יוַעֲשִׂיתָ֖

ה ֹ֑ חוְ֥�אאֶת־לִבּ֔וֹאֲחַזֵּק֣וַאֲניִ֙פַרְע ישְַׁלַּ֖
הוְאָמַרְתָּ֖(כב)אֶת־הָעָםֽ׃ ֹ֑ האֶל־פַּרְע ֹ֚ כּ

ר יבְּנִי֥ה'אָמַ֣ ר(כג)ישְִׂרָאֵלֽ׃בְכרִֹ֖ וָאמַֹ֣
י� ניִאֶת־בְּניִ֙שַׁלַּ֤חאֵלֶ֗ ןוְיַעַֽבְדֵ֔ וַתְּמָאֵ֖

יהִנּהֵ֙לְשַׁלְּח֑וֹ גאָנכִֹ֣ �׃אֶת־בִּנְ֖�הרֵֹ֔ בְּכרֶֹֽ
י(כד) רֶ�וַיהְִ֥ הוּבַּמָּל֑וֹןבַדֶּ֖ ה'וַיּפְִגְּשֵׁ֣

שׁ ח(כה)הֲמִיתֽוֹ׃וַיבְַקֵּ֖ הוַתִּקַּ֨ רצִפּרָֹ֜ ֹ֗ צ
הּאֶת־עׇרְלַ֣תוַתִּכְרתֹ֙ עבְּנָ֔ יווַתַּגַּ֖ לְרַגְלָ֑
אמֶר ֹ֕ יוַתּ יםכִּ֧ החֲתַן־דָּמִ֛ (כו)לִיֽ׃אַתָּ֖

נּוּוַיִּ֖רֶף זמִמֶּ֑ האָ֚ ןאָמְֽרָ֔ יםחֲתַ֥ דָּמִ֖
{פ}לַמּוּֽ�ת׃
אמֶר(כז) ֹ֤ ןה'וַיּ ֹ֔ אתלֵ֛�אֶלֽ־אַהֲר לִקְרַ֥
ה רָהמשֶֹׁ֖ לֶ�הַמִּדְבָּ֑ הוּוַיֵּ֗ רוַיּֽפְִגְּשֵׁ֛ בְּהַ֥

ים משֶֹׁה֙וַיּגֵַּ֤ד(כח)וַיּשִַּׁק־לֽוֹ׃הָאֱ�קִ֖
ן ֹ֔ תלְאַהֲֽר יאֵ֛ רה'כׇּל־דִּבְרֵ֥ שְׁלָח֑וֹאֲשֶׁ֣

ת תוְאֵ֥ ֹ֖ רכׇּל־הָאתֹ וַיֵּלֶ֥�(כט)צִוָּהֽוּ׃אֲשֶׁ֥
ה ןמשֶֹׁ֖ ֹ֑ יוַיַּאַ֣סְפ֔וּוְאַהֲר בְּנֵי֥אֶת־כׇּל־זקְִנֵ֖

ר(ל)ישְִׂרָאֵלֽ׃ ןוַידְַבֵּ֣ ֹ֔ תאַהֲר אֵ֚
ים רכׇּל־הַדְּבָרִ֔ הה'אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ אֶל־משֶֹׁ֑

תוַיַּעַ֥שׂ ֹ֖ ן(לא)הָעָםֽ׃לְעֵינֵי֥הָאתֹ וַיּֽאֲַמֵ֖
ם דוַיּֽשְִׁמְע֡וּהָעָ֑ אֶת־בְּנֵ֣יה'כִּיֽ־פָקַ֨
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Moses in the wilderness.” He went
andmet him at themountain of
God, and he kissed him. (28) Moses
told Aaron about all the things that
'ה had committed to him and all the
signs about which he had been
instructed. (29) ThenMoses and
Aaron went and assembled all the
elders of the Israelites. (30) Aaron
repeated all the words that 'ה had
spoken toMoses, and he performed
the signs in the sight of those
assembled, (31) and the assembly
was convinced.When they heard
that 'ה had taken note of the
Israelites and that [God] had seen
their plight, they bowed low in
homage.

ל יישְִׂרָאֵ֗ םרָאָה֙וְכִ֤ ָ֔ וַיּֽקְִּד֖וּאֶת־עׇניְ
וַיִּשְֽׁתַּחֲוֽוּ׃

Exodus 5

(1) AfterwardMoses and Aaron went
and said to Pharaoh, “Thus says ,'ה
the God of Israel: Let My people go
that theymay celebrate a festival for
Me in the wilderness.” (2) But
Pharaoh said, “Who is 'ה that I
should heed him and let Israel go? I
do not know ,'ה nor will I let Israel
go.” (3) They answered, “The God of
the Hebrews has becomemanifest to
us. Let us go, we pray, a distance of
three days into the wilderness to
sacri�ce to our God ,'ה lest [God]
strike us with pestilence or sword.”
(4) But the king of Egypt said to
them, “Moses and Aaron, why do
you distract the people from their

ה׳שמות
ר(א) אוּוְאַחַ֗ הבָּ֚ ןמשֶֹׁ֣ ֹ֔ וַיּאֹמְר֖וּוְאַהֲר

ה ֹ֑ ראֶל־פַּרְע ֹֽה־אָמַ֤ יה'כּ לאֱ�קֵ֣ ישְִׂרָאֵ֔
ישַׁלַּח֙ גּוּאֶת־עַמִּ֔ ֹ֥ יוְיחָ (ב)בַּמִּדְבָּרֽ׃לִ֖

אמֶר ֹ֣ הוַיּ ֹ֔ יפַּרְע רה'מִ֤ עאֲשֶׁ֣ בְּקלֹ֔וֹאֶשְׁמַ֣
ח ללְשַׁלַּ֖ עְתִּי֤֙�אאֶת־ישְִׂרָאֵ֑ אֶת־ה'ידַָ֙

לוְגַ֥ם (ג)אֲשַׁלֵּחַֽ׃֥�אאֶת־ישְִׂרָאֵ֖
אמְר֔וּ ֹ֣ יוַיּ יםאֱ�קֵ֥ אהָעִבְרִ֖ ינוּנקְִרָ֣ עָלֵ֑

אנֵ֣לְכָה רֶ֩�נָּ֡ יםשְׁ֨�שֶׁתדֶּ֩ רימִָ֜ בַּמִּדְבָּ֗
ינוּלַהֽ'וְנזִבְְּחָה֙ נוּאֱ�קֵ֔ ן־יפְִגָּעֵ֔ בֶרפֶּ֨ בַּדֶּ֖

אמֶר(ד)בֶחָֽרֶב׃א֥וֹ ֹ֤ לֶ�אֲלֵהֶם֙וַיּ מֶ֣
יםִ מָּהמִצְרַ֔ הלָ֚ ןמשֶֹׁ֣ ֹ֔ יעוּוְאַהֲר תַּפְרִ֥

ם יואֶת־הָעָ֖ לְסִבְ�תֵיכֶםֽ׃לְכ֖וּמִמַּעֲֽשָׂ֑
אמֶר(ה) ֹ֣ הוַיּ ֹ֔ יםפַּרְע ההֵן־רַבִּ֥ םעַתָּ֖ עַ֣
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tasks? Get to your labors!” (5) And
Pharaoh continued, “The people of
the land are already so numerous,
and you would have them cease
from their labors!”(6) That same day
Pharaoh charged the taskmasters
and overseers of the people, saying,
(7) “You shall no longer provide the
people with straw for making bricks
as heretofore; let them go and gather
straw for themselves. (8) But impose
upon them the same quota of bricks
as they have beenmaking
heretofore; do not reduce it, for they
are shirkers; that is why they cry,
‘Let us go and sacri�ce to our God!’
(9) Let heavier work be laid upon
those involved; let them keep at it
and not pay attention to deceitful
promises.” (10) So the taskmasters
and overseers of the people went out
and said to the people, “Thus says
Pharaoh: I will not give you any
straw. (11) Youmust go and get the
straw yourselves wherever you can
�nd it; but there shall be no decrease
whatever in your work.” (12) Then
the people scattered throughout the
land of Egypt to gather stubble for
straw. (13) And the taskmasters
pressed them, saying, “Youmust
complete the samework assignment
each day as when you had straw.”
(14) And the overseers of the
Israelites, whom Pharaoh’s
taskmasters had set over them, were
beaten. “Why,” they were asked,
“did you not complete the

רֶץ םהָאָ֑ םוְהִשְׁבַּתֶּ֥ (ו)מִסִּבְ�תָֽם׃אתָֹ֖
ו הוַיצְַ֥ ֹ֖ יםהַה֑וּאבַּיּ֣וֹםפַּרְע אֶת־הַנּגְֹשִׂ֣
ם יובָּעָ֔ ר׃וְאֶת־שׁטְֹרָ֖ ֹֽ ֣�א(ז)לֵאמ

תתאֹסִפ֞וּן בֶןלָתֵ֨ םתֶּ֧ ןלָעָ֛ ֹ֥ הַלְּבֵנִ֖יםלִלְבּ
םכִּתְמ֣וֹל ֹ֑ םשִׁלְשׁ םוְקשְֹׁשׁ֥וּיֵלְֽכ֔וּהֵ֚ לָהֶ֖

נתֶ(ח)תֶּֽבֶן׃ ֹ֨ יםוְאֶת־מַתְכּ רהַלְּבֵנִ֜ אֲשֶׁ֣
יםהֵם֩ ימוּשִׁלְשׁםֹ֙תְּמ֤וֹלעשִֹׂ֨ תָּשִׂ֣

ם נּוּתִגְרְע֖וּ֥�אעֲלֵיהֶ֔ יםמִמֶּ֑ םכִּיֽ־נרְִפִּ֣ הֵ֔
ן םעַל־כֵּ֗ עֲקִים֙הֵ֤ ֹֽ רצ ֹ֔ הלֵאמ הנלְֵכָ֖ נזִבְְּחָ֥

ינוּ׃ ד(ט)לֵא�קֵֽ התִּכְבַּ֧ הָעֲבדָֹ֛
ים הּעַל־הָאֲנשִָׁ֖ וְאַל־ישְִׁע֖וּוְיעֲַשׂוּ־בָ֑

קֶר׃ צְא֜וּ(י)בְּדִבְרֵי־שָֽׁ יוַיֵּ֨ הָעָם֙נגְֹשֵׂ֤
יו טְרָ֔ ֹ֣ םוַיּאֹמְר֥וּוְשׁ ראֶל־הָעָ֖ ֹ֑ הלֵאמ ֹ֚ כּ

ר האָמַ֣ ֹ֔ ןאֵינֶנּ֛יִפַּרְע םנתֵֹ֥ (יא)תֶּֽבֶן׃לָכֶ֖
ם בֶןלָכֶם֙קְח֤וּלְכ֨וּאַתֶּ֗ רתֶּ֔ מֵאֲשֶׁ֖

אוּ יתִּמְצָ֑ יןכִּ֣ עאֵ֥ םנגְִרָ֛ דָּבָרֽ׃מֵעֲבדַֹתְכֶ֖
םוַיָּפֶ֥ץ(יב) רֶץהָעָ֖ יםִבְּכׇל־אֶ֣ מִצְרָ֑

שׁ שׁלְקשֵֹׁ֥ ים(יג)לַתֶּֽבֶן׃קַ֖ יםוְהַנּגְֹשִׂ֖ אָצִ֣
ר ֹ֑ בְּיוֹמ֔וֹדְּבַר־י֣וֹםמַעֲשֵׂיכֶם֙כַּלּ֤וּלֵאמ
ר טְרֵי֙וַיּכֻּ֗וּ(יד)הַתֶּֽבֶן׃בִּהְי֥וֹתכַּאֲשֶׁ֖ ֹֽ שׁ

לבְּנֵ֣י מוּישְִׂרָאֵ֔ םאֲשֶׁר־שָׂ֣ יעֲלֵהֶ֔ נגְֹשֵׂ֥
ה ֹ֖ רפַרְע ֹ֑ ם�א֩מַדּ֡וּעַלֵאמ םכִלִּיתֶ֨ חׇקְכֶ֤
םכִּתְמ֣וֹללִלְבּןֹ֙ ֹ֔ גַּם־תְּמ֖וֹלשִׁלְשׁ

אוּ(טו)גַּם־הַיּוֹֽם׃ ֹ֗ טְרֵי֙וַיּבָ ֹֽ בְּנֵ֣ישׁ
ל הוַיּצְִעֲק֥וּישְִׂרָאֵ֔ ֹ֖ ראֶל־פַּרְע ֹ֑ לָ֧מָּהלֵאמ
ה התַעֲשֶׂ֦ ֹ֖ בֶן(טז)לַעֲבָדֶֽי�׃כ יןתֶּ֗ נתִָּן֙אֵ֤

י� יםוּלְבֵנִי֛םלַעֲבָדֶ֔ נוּאמְֹרִ֥ וְהִנֵּ֧העֲשׂ֑וּלָ֖
י� יםעֲבָדֶ֛ אתמֻכִּ֖ אמֶר(יז)עַמֶּֽ�׃וְחָטָ֥ ֹ֛ וַיּ
ים םנרְִפִּ֥ יםאַתֶּ֖ םעַל־כֵּן֙נרְִפִּ֑ אַתֶּ֣
ים מְרִ֔ ֹֽ הא הנלְֵכָ֖ וְעַתָּה֙(יח)לַהֽ'׃נזִבְְּחָ֥
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prescribed amount of bricks, either
yesterday or today, as you did
before?” (15) Then the overseers of
the Israelites came to Pharaoh and
cried: “Why do you deal thus with
your servants? (16) No straw is
issued to your servants, yet they
demand of us: Make bricks! Thus
your servants are being beaten,
when the fault is with your own
people.” (17) He replied, “You are
shirkers, shirkers! That is why you
say, ‘Let us go and sacri�ce to ה'.’
)18 ) Be off now to your work! No

straw shall be issued to you, but you
must produce your quota of bricks!”
(19) Now the overseers of the
Israelites found themselves in
trouble because of the order, “You
must not reduce your daily quantity
of bricks.” (20) As they left
Pharaoh’s presence, they came upon
Moses and Aaron standing in their
path, (21) and they said to them,
“May 'ה look upon you and punish
you for making us loathsome to
Pharaoh and his courtiers—putting
a sword in their hands to slay us.”
(22) ThenMoses returned to 'ה and
said, “Omy lord, why did You bring
harm upon this people?Why did
You sendme? (23) Ever since I came
to Pharaoh to speak in Your name,
he has dealt worse with this people;
and still You have not delivered Your
people.”

בֶןעִבְד֔וּלְכ֣וּ ןוְתֶ֖ ם�א־ינִּתֵָ֣ כֶןלָכֶ֑ ֹ֥ וְת
יוַיּרְִא֞וּ(יט)תִּתֵּֽנוּ׃לְבֵנִ֖ים טְרֵ֧ ֹֽ שׁ

ל םבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ עאתָֹ֖ רבְּרָ֣ ֹ֑ לֵאמ
ם�א־תִגְרְע֥וּ בְּיוֹמֽוֹ׃דְּבַר־י֥וֹםמִלִּבְניֵכֶ֖

הוַיּֽפְִגְּעוּ֙(כ) ןאֶת־משֶֹׁ֣ ֹ֔ וְאֶתֽ־אַהֲר
ים םנצִָּבִ֖ םלִקְרָאתָ֑ תבְּצֵאתָ֖ ה׃מֵאֵ֥ ֹֽ פַּרְע
םוַיּאֹמְר֣וּ(כא) םה'יֵרֶ֧אאֲלֵהֶ֔ עֲלֵיכֶ֖

ט ֹ֑ רוְישְִׁפּ םאֲשֶׁ֧ נוּהִבְאַשְׁתֶּ֣ אֶת־רֵיחֵ֗
יווּבְעֵינֵ֣יפַרְעהֹ֙בְּעֵינֵ֤י רֶבעֲבָדָ֔ לָתֶֽת־חֶ֥
ם הוַיָּשׇׁ֧ב(כב)לְהׇרְגֵנֽוּ׃בְּידָָ֖ אֶל־ה'משֶֹׁ֛

ר האדושםוַיּאֹמַ֑ תָה֙לָמָ֤ ֹ֙ םהֲרֵע הלָעָ֣ הַזֶּ֔
ז(כג)שְׁלַחְתָּֽניִ׃זֶּ֖הלָ֥מָּה אתִיוּמֵאָ֞ בָּ֤

ראֶל־פַּרְעהֹ֙ �לְדַבֵּ֣ עבִּשְׁמֶ֔ םהֵרַ֖ לָעָ֣
להַזֶּ֑ה לְתָּוְהַצֵּ֥ אֶת־עַמֶּֽ�׃�א־הִצַּ֖
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Exodus 6

(1) Then 'ה said toMoses, “You shall
soon see what I will do to Pharaoh:
he shall let them go because of a
greater might; indeed, because of a
greater might he shall drive them
from his land.” (2) God spoke to
Moses and said to him, “I am 3(ה'. ) I
appeared to Abraham, Isaac, and
Jacob as El Shaddai, but I did not
makeMyself known to them byMy
name 4(ה'. ) I also establishedMy
covenant with them, to give them
the land of Canaan, the land in
which they lived as sojourners. (5) I
have now heard themoaning of the
Israelites because the Egyptians are
holding them in bondage, and I have
rememberedMy covenant. (6) Say,
therefore, to the Israelite people: I
am .'ה I will free you from the labors
of the Egyptians and deliver you
from their bondage. I will redeem
youwith an outstretched arm and
through extraordinary
chastisements. (7) And I will take
you to beMy people, and I will be
your God. And you shall know that I,
,'ה am your Godwho freed you from
the labors of the Egyptians. (8) I will
bring you into the land which I
swore to give to Abraham, Isaac, and
Jacob, and I will give it to you for a
possession, I 9(ה'.” ) But when
Moses told this to the Israelites, they
would not listen toMoses, their
spirits crushed by cruel bondage.
(10) 'ה spoke toMoses, saying, (11)

ו׳שמות
אמֶר(א) ֹ֤ הה'וַיּ האֶל־משֶֹׁ֔ העַתָּ֣ תִרְאֶ֔

ר האֲשֶׁ֥ האֶעֱֽשֶׂ֖ ֹ֑ ילְפַרְע חֲזקָָה֙בְיָד֤כִּ֣
ם הוּבְיָד֣ישְַׁלְּחֵ֔ םחֲזקָָ֔ מֵאַרְצֽוֹ׃יגְָרְשֵׁ֖

ר(ב){ס}         יםוַידְַבֵּ֥ אֱ�קִ֖
ה אמֶראֶל־משֶֹׁ֑ ֹ֥ יווַיּ (ג)ה'׃אֲנִי֥אֵלָ֖

א םוָאֵרָ֗ קאֶל־אַבְרָהָ֛ אֶל־יצְִחָ֥
ב ֹ֖ לוְאֶלֽ־יעֲַק יבְּאֵ֣ ישַׁדָּ֑ ֥�אה'וּשְׁמִ֣

עְתִּי ם(ד)לָהֶםֽ׃נוֹדַ֖ תִיוְגַ֨ ֹ֤ הֲקִמ
םאֶת־בְּרִיתִי֙ תאִתָּ֔ םלָתֵ֥ רֶץלָהֶ֖ אֶת־אֶ֣

עַן תכְּנָ֑ רֶץאֵ֛ םאֶ֥ בָהּֽ׃אֲשֶׁר־גָּ֥רוּמְגֻרֵיהֶ֖
עְתִּיאֲנִ֣י׀וְגַ֣ם (ה) בְּנֵ֣יאֶתֽ־נאֲַקַת֙שָׁמַ֗

ל רישְִׂרָאֵ֔ יםִאֲשֶׁ֥ יםמִצְרַ֖ םמַעֲבִדִ֣ אתָֹ֑
ר ֹ֖ ן(ו)אֶת־בְּרִיתִֽי׃וָאֶזכְּ רלָכֵ֞ ֹ֥ אֱמ

יה'אֲנִ֣ילִבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֮ םוְהוֹצֵאתִ֣ אֶתְכֶ֗
חַת֙ יםִסִבְ֣�תמִתַּ֙ ימִצְרַ֔ םוְהִצַּלְתִּ֥ אֶתְכֶ֖

ם ימֵעֲבדָֹתָ֑ הבִּזרְ֣וֹעַאֶתְכֶם֙וְגָאַלְתִּ֤ נטְוּיָ֔
ים י(ז)גְּדלִֹיֽם׃וּבִשְׁפָטִ֖ אֶתְכֶ֥םוְלָקַחְתִּ֨

םלִי֙ םוְהָיִי֥תִילְעָ֔ יםלָכֶ֖ םלֵאֽ�קִ֑ וִיֽדַעְתֶּ֗
י םה'אֲנִ֤יכִּ֣ יאאֱ֣�קֵיכֶ֔ םהַמּוֹצִ֣ אֶתְכֶ֔

חַת יםִ׃סִבְל֥וֹתמִתַּ֖ י(ח)מִצְרָֽ וְהֵבֵאתִ֤
רֶץאֶתְכֶם֙ ראֶל־הָאָ֔ ינשָָׂ֙אתִי֙אֲשֶׁ֤ אֶת־ידִָ֔
ת הּלָתֵ֣ םאתָֹ֔ קלְאַבְרָהָ֥ בלְיצְִחָ֖ ֹ֑ וּֽלְיעֲַק

י הּוְנתַָתִּ֨ הלָכֶ֛םאתָֹ֥ (ט)ה'׃אֲנִי֥מוֹרָשָׁ֖
ר הוַידְַבֵּ֥ ןמשֶֹׁ֛ לאֶל־בְּנֵ֣יכֵּ֖ וְ֤�אישְִׂרָאֵ֑
מְעוּ֙ השָֽׁ צֶראֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֣ הר֔וּחַמִקּ וּמֵעֲבדָֹ֖
{פ}קָשָֽׁה׃
ר(י) הה'וַידְַבֵּ֥ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ (יא)לֵּאמ
א ֹ֣ רבּ הדַבֵּ֔ ֹ֖ לֶ�אֶל־פַּרְע יםִמֶ֣ מִצְרָ֑
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“Go and tell Pharaoh king of Egypt
to let the Israelites depart from his
land.” (12) But Moses appealed to ,'ה
saying, “The Israelites would not
listen tome; how then should
Pharaoh heedme, me—who gets
tongue-tied!”(13) So 'ה spoke to both
Moses and Aaron in regard to the
Israelites and Pharaoh king of Egypt,
instructing them to deliver the
Israelites from the land of Egypt.
(14) The following are the heads of
their respective clans. The sons of
Reuben, Israel’s �rst-born: Enoch
and Pallu, Hezron and Carmi; those
are the families of Reuben. (15) The
sons of Simeon: Jemuel, Jamin,
Ohad, Jachin, Zohar, and Saul the
son of a Canaanite woman; those are
the families of Simeon. (16) These
are the names of Levi’s sons by their
lineage: Gershon, Kohath, and
Merari; and the span of Levi’s life
was 137 years. (17) The sons of
Gershon: Libni and Shimei, by their
families. (18) The sons of Kohath:
Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel;
and the span of Kohath’s life was 133
years. (19) The sons of Merari: Mahli
andMushi. These are the families of
the Levites by their lineage. (20)
Amram took into his [household] as
wife his father’s sister Jochebed, and
she bore him Aaron andMoses; and
the span of Amram’s life was 137
years. (21) The sons of Izhar: Korah,
Nepheg, and Zichri. (22) The sons of
Uzziel: Mishael, Elzaphan, and

לוִיֽשַׁלַּ֥ח (יב)מֵאַרְצֽוֹ׃אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
ר הוַידְַבֵּ֣ רה'לִפְנֵי֥משֶֹׁ֔ ֹ֑ ןלֵאמ הֵ֤

יֽ�א־שָׁמְע֣וּבְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ וְאֵי֙�אֵלַ֔
ניִ הישְִׁמָעֵ֣ ֹ֔ יפַרְע לוַאֲנִ֖ {פ}שְׂפָתָֽיםִ׃עֲרַ֥

ר(יג) הה'וַידְַבֵּ֣ וְאֶלֽ־אַהֲרןֹ֒אֶל־משֶֹׁ֣
לאֶל־בְּנֵ֣יוַיצְַוֵּם֙ הישְִׂרָאֵ֔ ֹ֖ לֶ�וְאֶל־פַּרְע מֶ֣

יםִ יאמִצְרָ֑ ללְהוֹצִ֥ אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
רֶץ יםִ׃מֵאֶ֥ לֶּה(יד){ס}        מִצְרָֽ אֵ֖
י םרָאשֵׁ֣ יבֵית־אֲבתָֹ֑ ןבְּנֵ֨ ררְאוּבֵ֜ ֹ֣ בְּכ

ל ןוּפַלּוּא֙חֲנ֤וֹ�ישְִׂרָאֵ֗ ֹ֣ יחֶצְר לֶּהוְכַרְמִ֔ אֵ֖
ת ֹ֥ שִׁמְע֗וֹןוּבְנֵ֣י(טו)רְאוּבֵןֽ׃מִשְׁפְּח

ל יןימְוּאֵ֨ הַד֙וְימִָ֤ ֹ֙ יןוְא חַרוְיכִָ֣ ֹ֔ וְשָׁא֖וּלוְצ
לֶּהבֶּן־הַכְּֽנעֲַנִ֑ית תאֵ֖ ֹ֥ שִׁמְעֽוֹן׃מִשְׁפְּח

לֶּה(טז) םבְּנֵיֽ־לֵוִי֙שְׁמ֤וֹתוְאֵ֨ לְדתָֹ֔ ֹ֣ לְת
תגֵּרְשׁ֕וֹן יוּקְהָ֖ יחַיֵּי֣וּשְׁניֵ֙וּמְרָרִ֑ בַעלֵוִ֔ שֶׁ֧

ים תוּשְׁ�שִׁ֛ גֵרְשׁ֛וֹןבְּנֵי֥(יז)שָׁנָהֽ׃וּמְאַ֖
ילִבְנִי֥ וּבְנֵ֣י(יח)לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃וְשִׁמְעִ֖
ת םקְהָ֔ רעַמְרָ֣ לוְחֶבְר֖וֹןוְיצְִהָ֔ וְעֻזּיִאֵ֑
תחַיֵּי֣וּשְׁניֵ֙ יםשָׁ֧�שׁקְהָ֔ תוּשְׁ�שִׁ֛ וּמְאַ֖
יוּבְנֵי֥(יט)שָׁנָהֽ׃ ימְרָרִ֖ ימַחְלִ֣ וּמוּשִׁ֑
לֶּה תאֵ֛ ֹ֥ ימִשְׁפְּח (כ)לְתלְֹדתָֹֽם׃הַלֵּוִ֖
ח םוַיּקִַּ֨ בֶדעַמְרָ֜ דָתוֹ֙אֶת־יוֹכֶ֤ ֹֽ ל֣וֹדּ

ה לֶדלְאִשָּׁ֔ ןל֔וֹוַתֵּ֣ ֹ֖ האֶתֽ־אַהֲר וְאֶת־משֶֹׁ֑
םחַיֵּי֣וּשְׁניֵ֙ בַעעַמְרָ֔ יםשֶׁ֧ תוּשְׁ�שִׁ֛ וּמְאַ֖
י(כא)שָׁנָהֽ׃ רוּבְנֵ֖ רַחיצְִהָ֑ ֹ֥ פֶגק וָנֶ֖

י׃ י(כב)וְזכְִרִֽ לוּבְנֵ֖ לעֻזּיִאֵ֑ מִיֽשָׁאֵ֥
ן י׃וְאֶלְצָפָ֖ ח(כג)וְסִתְרִֽ ןוַיּקִַּ֨ ֹ֜ אַהֲר

בַע באֶת־אֱלִישֶׁ֧ נחְַשׁ֖וֹןאֲח֥וֹתבַּת־עַמִּינדָָ֛
הל֣וֹ לֶדלְאִשָּׁ֑ אֶת־נדָָב֙ל֗וֹוַתֵּ֣

וְאֶת־אִיֽתָמָרֽ׃אֶת־אֶלְעָזָ֖רוְאֶת־אֲבִיה֔וּא
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Sithri. (23) Aaron took into his
[household] as wife Elisheba,
daughter of Amminadab and sister
of Nahshon, and she bore him
Nadab and Abihu, Eleazar and
Ithamar. (24) The sons of Korah:
Assir, Elkanah, and Abiasaph. Those
are the families of the Korahites.
(25) And Aaron’s son Eleazar took
into his [household] as wife one of
Putiel’s daughters, and she bore him
Phinehas. Those are the heads of the
ancestral houses of the Levites by
their families. (26) It is the same
Aaron andMoses to whom 'ה said,
“Bring forth the Israelites from the
land of Egypt, troop by troop.” (27)
It was they who spoke to Pharaoh
king of Egypt to free the Israelites
from the Egyptians; these are the
sameMoses and Aaron. (28) For
when 'ה spoke toMoses in the land
of Egypt (29) and 'ה said toMoses, “I
am ;'ה speak to Pharaoh king of
Egypt all that I will tell you,” (30)
Moses appealed to ,'ה saying, “See, I
get tongue-tied; how then should
Pharaoh heedme!”

רַחוּבְנֵ֣י(כד) ֹ֔ ירק וְאֶלְקָנָ֖האַסִּ֥
ף לֶּהוַאֲבִיאָסָ֑ תאֵ֖ ֹ֥ (כה)הַקׇּרְחִֽי׃מִשְׁפְּח
ר ןוְאֶלְעָזָ֨ ֹ֜ ח־ל֨וֹבֶּןֽ־אַהֲר מִבְּנ֤וֹתלָקַֽ
הל֣וֹפּֽוּטִיאֵל֙ לֶדלְאִשָּׁ֔ סל֖וֹוַתֵּ֥ אֶת־פִּיֽנחְָ֑

לֶּה יאֵ֗ לְמִשְׁפְּחתָֹֽם׃הַלְוִיִּ֖םאֲב֥וֹתרָאשֵׁ֛
ןה֥וּא(כו) ֹ֖ האַהֲר רוּמשֶֹׁ֑ ראֲשֶׁ֨ ה'אָמַ֤
ם יאוּלָהֶ֔ לאֶת־בְּנֵ֧יהוֹצִ֜ רֶץישְִׂרָאֵ֛ מֵאֶ֥

יםִ ם(כז)עַל־צִבְאתָֹֽם׃מִצְרַ֖ הֵ֗
ההַמְֽדַבְּרִים֙ ֹ֣ יםִאֶל־פַּרְע מֶלֶֽ�־מִצְרַ֔

יא ללְהוֹצִ֥ יםִאֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ ה֥וּאמִמִּצְרָ֑
ה ן׃משֶֹׁ֖ ֹֽ י(כח)וְאַהֲר רבְּי֨וֹםוַיהְִ֗ ה'דִּבֶּ֧

ה רֶץאֶל־משֶֹׁ֖ יםִ׃בְּאֶ֥ {ס}        מִצְרָֽ
ר(כט) הה'וַידְַבֵּ֧ ראֶל־משֶֹׁ֥ ֹ֖ ה'אֲנִ֣ילֵּאמ
ר לֶ�אֶל־פַּרְעהֹ֙דַּבֵּ֗ יםִמֶ֣ תמִצְרַ֔ אֵ֛

ר יכׇּל־אֲשֶׁ֥ ראֲנִ֖ אמֶר(ל)אֵלֶיֽ�׃דּבֵֹ֥ ֹ֥ וַיּ
ה ןה'לִפְנֵ֣ימשֶֹׁ֖ לאֲניִ֙הֵ֤ יםִעֲרַ֣ שְׂפָתַ֔
י� עוְאֵ֕ יישְִׁמַ֥ ה׃אֵלַ֖ ֹֽ {פ}פַּרְע

Exodus 7

(1) 'ה replied toMoses, “See, I place
you in the role of God to Pharaoh,
with your brother Aaron as your
prophet. (2) You shall repeat all that
I command you, and your brother
Aaron shall speak to Pharaoh to let
the Israelites depart from his land.

ז׳שמות
אמֶר(א) ֹ֤ הה'וַיּ האֶל־משֶֹׁ֔ י�רְאֵ֛ נתְַתִּ֥

ים האֱ�קִ֖ ֹ֑ ןלְפַרְע ֹ֥ י�וְאַהֲר יהְִיֶה֥אָחִ֖
ה(ב)נבְִיאֶֽ�׃ ראַתָּ֣ תתְדַבֵּ֔ ראֵ֖ כׇּל־אֲשֶׁ֣

ךָּ ןאֲצַוֶּ֑ ֹ֤ י֙�וְאַהֲר ראָחִ֙ הידְַבֵּ֣ ֹ֔ אֶל־פַּרְע
לוְשִׁלַּ֥ח (ג)מֵאַרְצֽוֹ׃אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
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(3) But I will harden Pharaoh’s
heart, that I maymultiply My signs
andmarvels in the land of Egypt. (4)
When Pharaoh does not heed you, I
will lay My hand upon Egypt and
deliver My ranks, My people the
Israelites, from the land of Egypt
with extraordinary chastisements.
(5) And the Egyptians shall know
that I am ,'ה when I stretch out My
hand over Egypt and bring out the
Israelites from their midst.” (6) This
Moses and Aaron did; as 'ה
commanded them, so they did. (7)
Moses was eighty years old and
Aaron eighty-three, when theymade
their demand on Pharaoh. (8) 'ה said
toMoses and Aaron, (9) “When
Pharaoh speaks to you and says,
‘Produce your marvel,’ you shall say
to Aaron, ‘Take your rod and cast it
down before Pharaoh.’ It shall turn
into a serpent.” (10) SoMoses and
Aaron came before Pharaoh and did
just as 'ה had commanded: Aaron
cast down his rod in the presence of
Pharaoh and his courtiers, and it
turned into a serpent. (11) Then
Pharaoh, for his part, summoned the
sages and the sorcerers; and the
Egyptianmagician-priests, in turn,
did the samewith their spells: (12)
each cast down his rod, and they
turned into serpents. But Aaron’s
rod swallowed their rods. (13) Yet
Pharaoh’s heart stiffened and he did
not heed them, as 'ה had said. (14)
And 'ה said toMoses, “Pharaoh is

הוַאֲנִי֥ האֶת־לֵ֣באַקְשֶׁ֖ ֹ֑ יפַּרְע וְהִרְבֵּיתִ֧
י יאֶת־אתֹתַֹ֛ רֶץוְאֶת־מוֹפְתַ֖ יםִ׃בְּאֶ֥ מִצְרָֽ

ע(ד) האֲלֵכֶם֙וְֽ�א־ישְִׁמַ֤ ֹ֔ יפַּרְע וְנתַָתִּ֥
י יםִאֶת־ידִָ֖ יבְּמִצְרָ֑ יוְהוֹצֵאתִ֨ אֶת־צִבְאתַֹ֜

י רֶץבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙אֶת־עַמִּ֤ יםִמֵאֶ֣ מִצְרַ֔
ים יםִ֙וְידְָע֤וּ(ה)גְּדלִֹיֽם׃בִּשְׁפָטִ֖ מִצְרַ֙

יה'כִּיֽ־אֲנִ֣י יבִּנטְתִֹ֥ יםִאֶת־ידִָ֖ עַל־מִצְרָ֑
י לוְהוֹצֵאתִ֥ (ו)מִתּוֹכָםֽ׃אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

הוַיַּעַ֥שׂ ןמשֶֹׁ֖ ֹ֑ רוְאַהֲר הכַּאֲשֶׁ֨ םה'צִוָּ֧ אתָֹ֖
ן הבֶּן־שְׁמנִֹ֣יםוּמשֶֹׁה֙(ז)עָשֽׂוּ׃כֵּ֥ שָׁנָ֔

ן ֹ֔ םשָׁנָ֑הוּשְׁמנִֹ֖יםבֶּן־שָׁ֥�שׁוְאַהֲֽר בְּדַבְּרָ֖
ה׃ ֹֽ {פ}אֶל־פַּרְע

אמֶר(ח) ֹ֣ הה'וַיּ ןאֶל־משֶֹׁ֥ ֹ֖ וְאֶלֽ־אַהֲר
ר׃ ֹֽ רכִּי֩(ט)לֵאמ םידְַבֵּ֨ פַּרְעהֹ֙אֲלֵכֶ֤
ר ֹ֔ םתְּנ֥וּלֵאמ תלָכֶ֖ וְאָמַרְתָּ֣מוֹפֵ֑

ן ֹ֗ חאֶלֽ־אַהֲר וְהַשְׁלֵ֥�אֶתֽ־מַטְּ֛�קַ֧
ה ֹ֖ ילִפְנֵיֽ־פַרְע א(י)לְתַנִּיֽן׃יהְִ֥ ֹ֨ הוַיּבָ משֶֹׁ֤

הוְאַהֲרןֹ֙ ֹ֔ ןוַיַּעֲ֣שׂוּאֶל־פַּרְע רכֵ֔ הכַּאֲשֶׁ֖ צִוָּ֣
�ה' ןוַיּשְַׁלֵ֨ ֹ֜ הוּאַהֲר הלִפְנֵי֥אֶת־מַטֵּ֗ ֹ֛ פַרְע

יווְלִפְנֵי֥ יעֲבָדָ֖ וַיּקְִרָא֙(יא)לְתַנִּיֽן׃וַיהְִ֥
ה ֹ֔ יםגַּם־פַּרְע יםלַחֲֽכָמִ֖ וַיַּעֲֽשׂ֨וּוְלַמְֽכַשְּׁפִ֑

ם יגַם־הֵ֜ יםִחַרְטֻמֵּ֥ םמִצְרַ֛ כֵּןֽ׃בְּלַהֲטֵיהֶ֖
ישׁוַיּשְַׁלִי֙כוּ֙(יב) הוּאִ֣ לְתַנּיִנִ֑םוַיּהְִי֖וּמַטֵּ֔

ןוַיּבְִלַ֥ע ֹ֖ (יג)אֶת־מַטּתָֹֽם׃מַטֵּֽה־אַהֲר
בוַיּחֱֶזקַ֙ הלֵ֣ ֹ֔ עוְ֥�אפַּרְע םשָׁמַ֖ אֲלֵהֶ֑
ר רכַּאֲשֶׁ֖ (יד){ס}        ה'׃דִּבֶּ֥
אמֶר ֹ֤ הה'וַיּ דאֶל־משֶֹׁ֔ הלֵ֣בכָּבֵ֖ ֹ֑ פַּרְע

ן הלֵ֣�(טו)הָעָםֽ׃לְשַׁלַּ֥חמֵאֵ֖ ֹ֞ אֶל־פַּרְע
קֶר ֹ֗ אהִנּהֵ֙בַּבּ ימְָהיצֵֹ֣ וְנצִַּבְתָּ֥הַמַּ֔
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stubborn; he refuses to let the
people go. (15) Go to Pharaoh in the
morning, as he is coming out to the
water, and station yourself before
him at the edge of the Nile, taking
with you the rod that turned into a
snake. (16) And say to him, ,יהוה‘ the
God of the Hebrews, sent me to you
to say, “Let My people go that they
may worshipMe in the wilderness.”
But you have paid no heed until
now. (17) Thus says ,'ה “By this you
shall know that I am ”.'ה See, I shall
strike the water in the Nile with the
rod that is in my hand, and it will be
turned into blood; (18) and the �sh
in the Nile will die. The Nile will
stink so that the Egyptians will �nd
it impossible to drink the water of
the Nile.’” (19) And 'ה said toMoses,
“Say to Aaron: Take your rod and
hold out your arm over the waters of
Egypt—its rivers, its canals, its
ponds, all its bodies of water—that
theymay turn to blood; there shall
be blood throughout the land of
Egypt, even in vessels of wood and
stone.” (20)Moses and Aaron did
just as 'ה commanded: he lifted up
the rod and struck the water in the
Nile in the sight of Pharaoh and his
courtiers, and all the water in the
Nile was turned into blood (21) and
the �sh in the Nile died. The Nile
stank so that the Egyptians could
not drink water from the Nile; and
there was blood throughout the
land of Egypt. (22) But when the

תלִקְרָאת֖וֹ רעַל־שְׂפַ֣ ֹ֑ ההַיאְ וְהַמַּטֶּ֛
� שׁאֲשֶׁר־נהְֶפַּ֥ חלְנחָָ֖ (טז)בְּידֶָֽ�׃תִּקַּ֥

יווְאָמַרְתָּ֣ יה'אֵלָ֗ ניִהָעִבְרִים֙אֱ�קֵ֤ שְׁלָחַ֤
ראֵלֶי֙֙� ֹ֔ ישַׁלַּח֙לֵאמ ניִאֶת־עַמִּ֔ וְיַעַֽבְדֻ֖

ר עְתָּוְהִנֵּה֥בַּמִּדְבָּ֑ ֹֽה׃�א־שָׁמַ֖ (יז)עַד־כּ
ה ֹ֚ רכּ אתה'אָמַ֣ ֹ֣ עבְּז יתֵּדַ֔ הה'אֲנִ֣יכִּ֖ הִנֵּ֨

י ה אָנכִֹ֜ ה׀מַכֶּ֣ יבַּמַּטֶּ֣ אֲשֶׁר־בְּידִָ֗
יםִ רעַל־הַמַּ֛ ראֲשֶׁ֥ ֹ֖ לְדָֽם׃וְנהֶֶפְכ֥וּבַּיאְ

רוְהַדָּגָ֧ה(יח) ֹ֛ שׁתָּמ֖וּתאֲשֶׁר־בַּיאְ וּבָאַ֣
ר ֹ֑ יםִוְנלְִא֣וּהַיאְ יםִלִשְׁתּ֥וֹתמִצְרַ֔ מַ֖

ר׃ ֹֽ אמֶר(יט){ס}        מִן־הַיאְ ֹ֨ ה'וַיּ
ה ראֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֣ ןאֱמ ֹ֡ חאֶלֽ־אַהֲר מַטְּ֣�קַ֣
יוּנטְֵֽה־ידְָ֩� יםִעַל־מֵימֵ֨ מִצְרַ֜

ם  ם׀עַלֽ־נהֲַרתָֹ֣ עַל־יאְרֵֹיהֶ֣
ם לוְעַל־אַגְמֵיהֶ֗ םכׇּל־מִקְוֵ֥הוְעַ֛ מֵימֵיהֶ֖

ם יהָוְיִהְֽיוּ־דָ֑ רֶץדָם֙וְהָ֤ יםִבְּכׇל־אֶ֣ מִצְרַ֔
ים הוַיַּעֲֽשׂוּ־כֵן֩(כ)וּבָאֲבָנִיֽם׃וּבָעֵצִ֖ משֶֹׁ֨
ן ֹ֜ ר וְאַהֲר בַּמַּטֶּה֙וַיָּרֶ֤םה'צִוָּ֣ה׀כַּאֲשֶׁ֣

יםִ֙וַיַּ֤� ראֶת־הַמַּ֙ ראֲשֶׁ֣ ֹ֔ הלְעֵינֵ֣יבַּיאְ ֹ֔ פַרְע
י יווּלְעֵינֵ֖ פְכ֛וּעֲבָדָ֑ יםִוַיּהֵָ֥ כׇּל־הַמַּ֥

ר ֹ֖ ה(כא)לְדָֽם׃אֲשֶׁר־בַּיאְ וְהַדָּגָ֨
ר ֹ֥ תָה֙אֲשֶׁר־בַּיאְ שׁמֵ֙ רוַיּבְִאַ֣ ֹ֔ הַיאְ

יםִוְ�א־יכְָל֣וּ יםִלִשְׁתּ֥וֹתמִצְרַ֔ מַ֖
ר ֹ֑ ימִן־הַיאְ םוַיהְִ֥ רֶץהַדָּ֖ יםִ׃בְּכׇל־אֶ֥ מִצְרָֽ

ן(כב) יוַיַּעֲֽשׂוּ־כֵ֛ יםִחַרְטֻמֵּ֥ מִצְרַ֖
ם עלֵב־פַּרְעהֹ֙וַיּחֱֶזַק֤בְּלָטֵיהֶ֑ וְ�א־שָׁמַ֣

ם ראֲלֵהֶ֔ רכַּאֲשֶׁ֖ וַיִּפֶ֣ן(כג)ה'׃דִּבֶּ֥
ה ֹ֔ אפַּרְע ֹ֖ תאֶל־בֵּית֑וֹוַיּבָ לִבּ֖וֹוְ�א־שָׁ֥

יםִוַיּחְַפְּר֧וּ(כד)גַּם־לָזאֹֽת׃ כׇל־מִצְרַ֛
ת ֹ֥ רסְבִיב ֹ֖ יםִהַיאְ ילִשְׁתּ֑וֹתמַ֣ יָכְֽלוּ֤֙�אכִּ֣
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Egyptianmagician-priests did the
samewith their spells, Pharaoh’s
heart stiffened and he did not heed
them—as 'ה had spoken. (23)
Pharaoh turned andwent into his
palace, paying no regard even to
this. (24) And all the Egyptians had
to dig round about the Nile for
drinking water, because they could
not drink the water of the Nile. (25)
When seven days had passed after 'ה
struck the Nile, (26) 'ה said toMoses,
“Go to Pharaoh and say to him,
‘Thus says :'ה Let My people go that
theymay worshipMe. (27) If you
refuse to let them go, then I will
plague your whole country with
frogs. (28) The Nile shall swarm
with frogs, and they shall come up
and enter your palace, your
bedchamber and your bed, the
houses of your courtiers and your
people, and your ovens and your
kneading bowls. (29) The frogs shall
come up on you and on your people
and on all your courtiers.’”

ת ֹ֔ ילִשְׁתּ ר׃מִמֵּימֵ֖ ֹֽ וַיּמִָּלֵ֖א(כה)הַיאְ
ת יםשִׁבְעַ֣ יימִָ֑ הַכּוֹת־ה'אַחֲרֵ֥

ר׃ ֹֽ {פ}אֶת־הַיאְ
אמֶר(כו) ֹ֤ הה'וַיּ אאֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֖ בּ

ה ֹ֑ יווְאָמַרְתָּ֣אֶל־פַּרְע האֵלָ֗ ֹ֚ רכּ ה'אָמַ֣
ישַׁלַּ֥ח ן(כז)וְיַעַֽבְדֻֽניִ׃אֶת־עַמִּ֖ וְאִם־מָאֵ֥
ה חַאַתָּ֖ יהִנֵּ֣הלְשַׁלֵּ֑ נגֵֹ֛ףאָנכִֹ֗

(כח)בַּצְֽפַרְדְּעִיֽם׃אֶת־כׇּל־גְּבוּלְ֖�
ץ אוּוְעָלוּ֙צְפַרְדְּעִים֒הַיאְרֹ֮וְשָׁרַ֣ וּבָ֣

� רבְּבֵיתֶ֔ �מִשְׁכָּבְ֖�וּבַחֲדַ֥ וְעַל־מִטָּתֶ֑
ית י֙�וּבְבֵ֤ �עֲבָדֶ֙ י�וּבְעַמֶּ֔ וּבְתַנּוּרֶ֖

וּֽבְעַמְּ֖�וּבְכָ֥ה(כט)וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶֽי�׃
י� הַצְֽפַרְדְּעִיֽם׃יעֲַל֖וּוּבְכׇל־עֲבָדֶ֑

Exodus 8

(1) And 'ה said toMoses, “Say to
Aaron: Hold out your armwith the
rod over the rivers, the canals, and
the ponds, and bring up the frogs on
the land of Egypt.” (2) Aaron held
out his arm over the waters of Egypt,
and the frogs came up and covered
the land of Egypt. (3) But the
magician-priests did the samewith

ח׳שמות
אמֶר(א) ֹ֣ ראֶל־משֶֹׁה֒ה'וַיּ ֹ֣ אֱמ

ן ֹ֗ האֶלֽ־אַהֲר �אֶת־ידְָ֙�נטְֵ֤ בְּמַטֶּ֔
ת ֹ֔ ל־הַנּהְָר יםעַ֨ יםעַל־הַיאְרִֹ֖ וְעַל־הָאֲגַמִּ֑

עַל יםוְהַ֥ רֶץאֶת־הַצְֽפַרְדְּעִ֖ עַל־אֶ֥
יםִ׃ לאֶת־ידָ֔וֹאַהֲרןֹ֙וַיֵּט֤(ב)מִצְרָֽ עַ֖

י יםִמֵימֵ֣ עַל֙מִצְרָ֑ עַוַתַּ֙ סהַצְּפַרְדֵּ֔ וַתְּכַ֖
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their spells, and brought frogs upon
the land of Egypt. (4) Then Pharaoh
summonedMoses and Aaron and
said, “Plead with 'ה to remove the
frogs fromme andmy people, and I
will let the people go to sacri�ce to

5(ה'.” ) AndMoses said to Pharaoh,
“Youmay have this triumph over
me: for what time shall I plead in
behalf of you and your courtiers and
your people, that the frogs be cut off
from you and your houses, to remain
only in the Nile?” (6) “For
tomorrow,” he replied. And [Moses]
said, “As you say—that youmay
know that there is none like our God

7(ה'; ) the frogs shall retreat from
you and your courtiers and your
people; they shall remain only in the
Nile.” (8) ThenMoses and Aaron left
Pharaoh’s presence, andMoses cried
out to 'ה in the matter of the frogs
which had been in�icted upon
Pharaoh. (9) And 'ה did as Moses
asked; the frogs died out in the
houses, the courtyards, and the
�elds. (10) And they piled them up
in heaps, till the land stank. (11) But
when Pharaoh saw that there was
relief, he became stubborn and
would not heed them, as 'ה had
spoken. (12) Then 'ה said toMoses,
“Say to Aaron: Hold out your rod and
strike the dust of the earth, and it
shall turn to lice throughout the
land of Egypt.” (13) And they did so.
Aaron held out his armwith the rod
and struck the dust of the earth, and

רֶץ יםִ׃אֶת־אֶ֥ ן(ג)מִצְרָֽ וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵ֥
ים םהַחַֽרְטֻמִּ֖ וַיּעֲַל֥וּבְּלָטֵיהֶ֑

ים רֶץאֶת־הַצְֽפַרְדְּעִ֖ יםִ׃עַל־אֶ֥ (ד)מִצְרָֽ
א הוַיּקְִרָ֨ ֹ֜ הפַרְע ןלְמשֶֹׁ֣ ֹ֗ ֹ֙אמֶר֙וּֽלְאַהֲר וַיּ

ירוּ יםוְיסֵָר֙אֶל־ה'הַעְתִּ֣ נּיִהַצְֽפַרְדְּעִ֔ מִמֶּ֖
י םוַאֲשַׁלְּחָה֙וּמֵעַֽמִּ֑ לַה'׃וְיזִבְְּח֖וּאֶת־הָעָ֔

אמֶר(ה) ֹ֨ הוַיּ רלְפַרְעהֹ֮משֶֹׁ֣ עָלַי֒הִתְפָּאֵ֣
י  יר׀לְמָתַ֣ י֙�לְ֗�אַעְתִּ֣ וּֽלְעַמְּ֔�וְלַעֲבָדֶ֙

יםלְהַכְרִית֙ י�מִמְּ֖�הַצְֽפַרְדְּעִ֔ קוּמִבָּתֶּ֑ רַ֥
ר ֹ֖ אמֶר(ו)תִּשָּׁאַרְֽנהָ׃בַּיאְ ֹ֖ רוַיּ לְמָחָ֑

ֹ֙אמֶר֙ רְ֔�וַיּ עַןכִּדְבָ֣ עלְמַ֣ יןתֵּדַ֔ כַּה'כִּי־אֵ֖
ינוּ׃ יםוְסָר֣וּ(ז)אֱ�קֵֽ מִמְּ֙�הַצְֽפַרְדְּעִ֗
י� תֶּ֔ י�וּמִבָּ֣ �וּמֵעֲבָדֶ֖ קוּמֵעַמֶּ֑ ררַ֥ ֹ֖ בַּיאְ

הוַיּצֵֵ֥א(ח)תִּשָּׁאַרְֽנהָ׃ ןמשֶֹׁ֛ ֹ֖ םוְאַהֲר מֵעִ֣
ה ֹ֑ קפַּרְע ראֶל־ה'משֶֹׁה֙וַיּצְִעַ֤ עַל־דְּבַ֥

ים םהַצְֽפַרְדְּעִ֖ ה׃אֲשֶׁר־שָׂ֥ ֹֽ (ט)לְפַרְע
רה'וַיַּעַ֥שׂ הכִּדְבַ֣ תוּ֙משֶֹׁ֑ יםוַיּמָֻ֙ הַצְֽפַרְדְּעִ֔

ים תמִן־הַבָּתִּ֥ ֹ֖ ת׃מִן־הַחֲצֵר ֹֽ (י)וּמִן־הַשָּׂד
םוַיּצְִבְּר֥וּ םאתָֹ֖ םחֳמָרִ֣ שׁחֳמָרִ֑ וַתִּבְאַ֖
הוַיַּרְ֣א(יא)הָאָרֶֽץ׃ ֹ֗ יפַּרְע הָיֽתְָה֙כִּ֤
ה עוְ֥�אאֶת־לִבּ֔וֹוְהַכְבֵּד֙הָרְֽוָחָ֔ שָׁמַ֖
ם ראֲלֵהֶ֑ רכַּאֲשֶׁ֖ {ס}        ה'׃דִּבֶּ֥
אמֶר(יב) ֹ֣ אֱמרֹ֙אֶל־משֶֹׁה֒ה'וַיּ

ן ֹ֔ האֶלֽ־אַהֲר �אֶתֽ־מַטְּ֔�נטְֵ֣ רוְהַ֖ אֶת־עֲפַ֣
רֶץ רֶץלְכִנִּ֖םוְהָיָה֥הָאָ֑ יםִ׃בְּכׇל־אֶ֥ מִצְרָֽ
ן(יג) ןוַיּטֵ֩וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵ֗ ֹ֨ אֶת־ידָ֤וֹאַהֲר

הוּ֙ רוַיַּ֙�בְמַטֵּ֙ רֶץאֶת־עֲפַ֣ וַתְּהִי֙הָאָ֔
ם םהַכִּנָּ֔ הבָּאָדָ֖ רוּבַבְּהֵמָ֑ רֶץכׇּל־עֲפַ֥ הָאָ֛

רֶץכִנִּ֖יםהָיָה֥ יםִ׃בְּכׇל־אֶ֥ (יד)מִצְרָֽ
ן יםוַיּעֲַשׂוּ־כֵ֨ םהַחַרְטֻמִּ֧ יאבְּלָטֵיהֶ֛ לְהוֹצִ֥
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vermin came upon human and
beast; all the dust of the earth
turned to lice throughout the land of
Egypt. (14) Themagician-priests did
the like with their spells to produce
lice, but they could not. The vermin
remained upon human and beast;
(15) and themagician-priests said to
Pharaoh, “This is the �nger of God!”
But Pharaoh’s heart stiffened and he
would not heed them, as 'ה had
spoken. (16) And 'ה said toMoses,
“Early in themorning present
yourself to Pharaoh, as he is coming
out to the water, and say to him,
‘Thus says :'ה Let My people go that
theymay worshipMe. (17) For if you
do not let My people go, I will let
loose swarms of insects against you
and your courtiers and your people
and your houses; the houses of the
Egyptians, and the very ground they
stand on, shall be �lled with swarms
of insects. (18) But on that day I will
set apart the region of Goshen,
whereMy people dwell, so that no
swarms of insects shall be there,
that youmay know that I 'ה am in
themidst of the land. (19) And I will
make a distinction betweenMy
people and your people. Tomorrow
this sign shall come to pass.’” (20)
And 'ה did so. Heavy swarms of
insects invaded Pharaoh’s palace
and the houses of his courtiers;
throughout the country of Egypt the
land was ruined because of the
swarms of insects. (21) Then

לוּוְ֣�אאֶת־הַכִּנִּ֖ים ֹ֑ םוַתְּהִי֙יכָ הַכִּנָּ֔
ם וַיּאֹמְר֤וּ(טו)וּבַבְּהֵמָהֽ׃בָּאָדָ֖

ההַחַֽרְטֻמִּם֙ ֹ֔ עאֶל־פַּרְע יםאֶצְבַּ֥ אֱ�קִ֖
וא עלֵב־פַּרְעהֹ֙וַיּחֱֶזַק֤הִ֑ םוְֽ�א־שָׁמַ֣ אֲלֵהֶ֔

ר רכַּאֲשֶׁ֖ (טז){ס}        ה'׃דִּבֶּ֥
אמֶר ֹ֨ הה'וַיּ םאֶל־משֶֹׁ֗ קֶר֙הַשְׁכֵּ֤ ֹ֙ בַּבּ

הלִפְנֵ֣יוְהִתְיצֵַּב֙ ֹ֔ אהִנֵּ֖הפַרְע ימְָהיוֹצֵ֣ הַמָּ֑
יווְאָמַרְתָּ֣ האֵלָ֗ ֹ֚ רכּ ישַׁלַּ֥חה'אָמַ֣ עַמִּ֖

י(יז)וְיַעַֽבְדֻֽניִ׃ חַאִם־אֵינְ֮�כִּ֣ מְשַׁלֵּ֣
יחַהִננְיִ֩אֶת־עַמִּי֒ י�בְּ֜�מַשְׁלִ֨ וּבַעֲבָדֶ֧
י�וּֽבְעַמְּ֛� בוּבְבָתֶּ֖ ֹ֑ לְא֜וּאֶת־הֶעָר יוּמָ֨ בָּתֵּ֤
יםִ֙ במִצְרַ֙ ֹ֔ עָר הוְגַ֥םאֶת־הֶ֣ הָאֲדָמָ֖

ם בַיּ֨וֹםוְהִפְלֵיתִי֩(יח)עָלֶיֽהָ׃אֲשֶׁר־הֵ֥
רֶץהַה֜וּא שֶׁןאֶת־אֶ֣ ֹ֗ רגּ דעַמִּי֙אֲשֶׁ֤ עמֵֹ֣
יהָ יעָלֶ֔ םלְבִלְתִּ֥ בהֱיוֹֽת־שָׁ֖ ֹ֑ עַןעָר לְמַ֣
ע יתֵּדַ֔ רֶבה'אֲנִי֥כִּ֛ (יט)הָאָרֶֽץ׃בְּקֶ֥

י תוְשַׂמְתִּ֣ יןפְדֻ֔ יבֵּ֥ יןעַמִּ֖ �וּבֵ֣ רעַמֶּ֑ לְמָחָ֥
תיהְִיֶ֖ה ֹ֥ ןה'וַיַּעַ֤שׂ(כ)הַזֶּהֽ׃הָא וַיּבָאֹ֙כֵּ֔
ב ֹ֣ דעָר יתָהכָּבֵ֔ הבֵּ֥ ֹ֖ יתפַרְע יווּבֵ֣ עֲבָדָ֑

רֶץ יםִוּבְכׇל־אֶ֧ תמִצְרַ֛ רֶץתִּשָּׁחֵ֥ מִפְּנֵי֥הָאָ֖
ב׃ ֹֽ א(כא)הֶעָר הוַיּקְִרָ֣ ֹ֔ הפַרְע אֶל־משֶֹׁ֖

ן ֹ֑ אמֶרוּֽלְאַהֲר ֹ֗ םזבְִח֥וּלְכ֛וּוַיּ לֵאֽ�קֵיכֶ֖
אמֶר(כב)בָּאָרֶֽץ׃ ֹ֣ הוַיּ נכָוֹן֤֙�אמשֶֹׁ֗
ןלַעֲשׂ֣וֹת יכֵּ֔ תכִּ֚ יםִתּוֹעֲבַ֣ חמִצְרַ֔ לַה'נזִבְַּ֖
ינוּ ןאֱ�קֵ֑ חהֵ֣ תנזִבְַּ֞ יםִאֶת־תּוֹעֲבַ֥ מִצְרַ֛

ם רֶ�(כג)יסְִקְלֻנֽוּ׃וְ֥�אלְעֵיניֵהֶ֖ דֶּ֚
יםשְׁ֣�שֶׁת �ימִָ֔ רנלֵֵ֖ חְנוּ֙בַּמִּדְבָּ֑ לַהֽ'וְזבַָ֙
ינוּ ראֱ�קֵ֔ רכַּאֲשֶׁ֖ (כד)אֵלֵיֽנוּ׃יאֹמַ֥
אמֶר ֹ֣ הוַיּ ֹ֗ יפַּרְע אֶתְכֶם֙אֲשַׁלַּ֤חאָנכִֹ֞

ם ראֱֽ�הֵיכֶם֙לַה'וּזבְַחְתֶּ֞ קבַּמִּדְבָּ֔ רַ֛
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Pharaoh summonedMoses and
Aaron and said, “Go and sacri�ce to
your Godwithin the land.” (22) But
Moses replied, “It would not be right
to do this, for what we sacri�ce to
our God 'ה is untouchable to the
Egyptians. If we sacri�ce that which
is untouchable to the Egyptians
before their very eyes, will they not
stone us! (23) So wemust go a
distance of three days into the
wilderness and sacri�ce to 'ה as our
Godmay command us.” (24)
Pharaoh said, “I will let you go to
sacri�ce to your God 'ה in the
wilderness; but do not go very far.
Plead, then, for me.” (25) AndMoses
said, “When I leave your presence, I
will plead with 'ה that the swarms of
insects depart tomorrow from
Pharaoh and his courtiers and his
people; but let not Pharaoh again act
deceitfully, not letting the people go
to sacri�ce to 26(ה'.” ) SoMoses left
Pharaoh’s presence and pleaded
with 27(ה'. ) And 'ה did as Moses
asked—removing the swarms of
insects from Pharaoh, from his
courtiers, and from his people; not
one remained. (28) But Pharaoh
became stubborn this time also, and
would not let the people go.

ק יקוּהַרְחֵ֥ כֶת�א־תַרְחִ֖ ירוּלָלֶ֑ הַעְתִּ֖
אמֶר(כה)בַּעֲדִֽי׃ ֹ֣ הוַיּ המשֶֹׁ֗ יהִנֵּ֨ אָנכִֹ֜
א ימֵעִֽמָּ֙�יוֹצֵ֤ ראֶל־ה'וְהַעְתַּרְתִּ֣ וְסָ֣

ב ֹ֗ ההֶעָר ֹ֛ יומִפַּרְע רוּמֵעַמּ֖וֹמֵעֲבָדָ֥ קמָחָ֑ רַ֗
ף לפַּרְעהֹ֙אַל־יסֵֹ֤ שַׁלַּ֣חלְבִלְתִּי֙הָתֵ֔

ם חַאֶת־הָעָ֔ ֹ֖ הוַיּצֵֵ֥א(כו)לַהֽ'׃לִזבְּ משֶֹׁ֖
ם המֵעִ֣ ֹ֑ רפַּרְע וַיַּעַ֤שׂ(כז)אֶל־ה'׃וַיּעְֶתַּ֖
רה' הכִּדְבַ֣ בוַיָּ֙סַר֙משֶֹׁ֔ ֹ֔ ההֶעָר ֹ֖ מִפַּרְע

יו ר֥�אוּמֵעַמּ֑וֹמֵעֲבָדָ֣ (כח)אֶחָֽד׃נשְִׁאַ֖
ד עַםגַּ֖םאֶת־לִבּ֔וֹפַּרְעהֹ֙וַיּכְַבֵּ֤ אתבַּפַּ֣ ֹ֑ הַזּ

חוְ֥�א {פ}אֶת־הָעָםֽ׃שִׁלַּ֖

Exodus 9

(1) 'ה said toMoses, “Go to Pharaoh
and say to him, ‘Thus says ,'ה the
God of the Hebrews: Let My people

ט׳שמות
אמֶר(א) ֹ֤ הה'וַיּ אאֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֖ הבּ ֹ֑ אֶל־פַּרְע

יווְדִבַּרְתָּ֣ ראֵלָ֗ ֹֽה־אָמַ֤ יה'כּ אֱ�קֵ֣
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go to worshipMe. (2) For if you
refuse to let them go, and continue
to hold them, (3) then the hand of 'ה
will strike your livestock in the
�elds—the horses, the asses, the
camels, the cattle, and the
sheep—with a very severe
pestilence. (4) But 'ה will make a
distinction between the livestock of
Israel and the livestock of the
Egyptians, so that nothing shall die
of all that belongs to the Israelites.
(5) 'ה has �xed the time: tomorrow
'ה will do this thing in the land.’” (6)
And 'ה did so the next day: all the
livestock of the Egyptians died, but
of the livestock of the Israelites not a
beast died. (7)When Pharaoh
inquired, he found that not a head of
the livestock of Israel had died; yet
Pharaoh remained stubborn, and he
would not let the people go. (8)
Then 'ה said toMoses and Aaron,
“Each of you take handfuls of soot
from the kiln, and let Moses throw it
toward the sky in the sight of
Pharaoh. (9) It shall become a �ne
dust all over the land of Egypt, and
cause an in�ammation breaking out
in boils on human and beast
throughout the land of Egypt.” (10)
So they took soot of the kiln and
appeared before Pharaoh; Moses
threw it toward the sky, and it
caused an in�ammation breaking
out in boils on human and beast. (11)
Themagician-priests were unable to
confront Moses because of the

ים ישַׁלַּ֥חהָעִֽבְרִ֔ (ב)וְיַעַֽבְדֻֽניִ׃אֶת־עַמִּ֖
י ןכִּ֛ האִם־מָאֵ֥ חַאַתָּ֖ מַחֲזִי֥קוְעוֹדְ֖�לְשַׁלֵּ֑

ה(ג)בָּםֽ׃ הידַ־ה'הִנֵּ֨ רבְּמִקְנְ֙�הוֹיָ֗ אֲשֶׁ֣
ה יםבַּשָּׂדֶ֔ יםבַּחֲֽמרִֹים֙בַּסּוּסִ֤ בַּגְּמַלִּ֔
ר אןבַּבָּקָ֖ ֹ֑ בֶרוּבַצּ דדֶּ֖ ד׃כָּבֵ֥ ֹֽ (ד)מְא
יןה'וְהִפְלָ֣ה למִקְנֵ֣הבֵּ֚ יןישְִׂרָאֵ֔ וּבֵ֖
יםִמִקְנֵ֣ה מִכׇּל־לִבְנֵי֥ימָ֛וּתוְ֥�אמִצְרָ֑

ל דה'וַיָּשֶׂ֥ם(ה)דָּבָרֽ׃ישְִׂרָאֵ֖ מוֹעֵ֣
ר ֹ֑ רלֵאמ המָחָ֗ רה'יעֲַשֶׂ֧ הַזֶּ֖ההַדָּבָ֥

עַשׂ(ו)בָּאָרֶֽץ׃ רה'וַיַּ֨ הַזּהֶ֙אֶת־הַדָּבָ֤
ת מׇתמִמׇּֽחֳרָ֔ לוַיָּ֕ ֹ֖ יםִמִקְנֵ֣הכּ מִצְרָ֑
לוּמִמִּקְנֵה֥ תבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ (ז)אֶחָֽד׃�א־מֵ֥
הוַיּשְִׁלַ֣ח ֹ֔ הפַּרְע תוְהִנֵּ֗ מִמִּקְנֵה֥�א־מֵ֛
ל דישְִׂרָאֵ֖ בוַיּכְִבַּד֙עַד־אֶחָ֑ הלֵ֣ ֹ֔ וְ֥�אפַּרְע

ח {פ}אֶת־הָעָםֽ׃שִׁלַּ֖
אמֶר(ח) ֹ֣ הה'וַיּ וְאֶלֽ־אַהֲרןֹ֒אֶל־משֶֹׁ֣
םמְ֣�אלָכֶם֙קְח֤וּ יחַחׇפְניֵכֶ֔ ןפִּ֖ כִּבְשָׁ֑

הוּזרְָק֥וֹ ימְָהמשֶֹׁ֛ ה׃לְעֵינֵי֥הַשָּׁמַ֖ ֹֽ פַרְע
קוְהָיָה֣(ט) ללְאָבָ֔ רֶץעַ֖ יםִכׇּל־אֶ֣ מִצְרָ֑

ה םוְהָיָ֨ העַל־הָאָדָ֜ יןוְעַל־הַבְּהֵמָ֗ לִשְׁחִ֥
חַ תפּרֵֹ֛ ֹ֖ רֶץאֲבַעְבֻּע יםִ׃בְּכׇל־אֶ֥ (י)מִצְרָֽ

יחַוַיּקְִח֞וּ ןאֶת־פִּ֣ לִפְנֵ֣יוַיַּעַֽמְדוּ֙הַכִּבְשָׁ֗
ה ֹ֔ קפַרְע ֹ֥ האתֹ֛וֹוַיּזִרְ ימְָהמשֶֹׁ֖ יהַשָּׁמָ֑ וַיהְִ֗
תשְׁחִין֙ ֹ֔ חַאֲבַעְבֻּע םפּרֵֹ֕ וּבַבְּהֵמָהֽ׃בָּאָדָ֖
יםוְֽ�א־יכְָל֣וּ(יא) דהַחַֽרְטֻמִּ֗ ֹ֛ לִפְנֵי֥לַעֲמ
ה יןמִפְּנֵ֣ימשֶֹׁ֖ יןכִּיֽ־הָיָה֣הַשְּׁחִ֑ הַשְּׁחִ֔

ם יםִ׃בַּחַֽרְטֻמִּ֖ ה'וַיחְַזֵּק֤(יב)וּבְכׇל־מִצְרָֽ
האֶת־לֵ֣ב ֹ֔ עוְ֥�אפַּרְע םשָׁמַ֖ ראֲלֵהֶ֑ כַּאֲשֶׁ֛

ר (יג){ס}        אֶל־משֶֹֽׁה׃ה'דִּבֶּ֥
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in�ammation, for the in�ammation
af�icted themagician-priests as
well as all the other Egyptians. (12)
But 'ה stiffened the heart of Pharaoh,
and he would not heed them, just as
'ה had toldMoses. (13) 'ה said to
Moses, “Early in themorning
present yourself to Pharaoh and say
to him, ‘Thus says ,'ה the God of the
Hebrews: Let My people go to
worshipMe. (14) For this time I will
send all My plagues upon your
person, and your courtiers, and your
people, in order that youmay know
that there is none like Me in all the
world. (15) I could have stretched
forthMy hand and stricken you and
your people with pestilence, and you
would have been effaced from the
earth. (16) Nevertheless I have
spared you for this purpose: in order
to show youMy power, and in order
that My famemay resound
throughout the world. (17) Yet you
continue to thwart My people, and
do not let them go! (18) This time
tomorrow I will rain down a very
heavy hail, such as has not been in
Egypt from the day it was founded
until now. (19) Therefore, order your
livestock and everything you have in
the open brought under shelter;
every human and beast that is found
outside, not having been brought
indoors, shall perish when the hail
comes down upon them!’” (20)
Those among Pharaoh’s courtiers
who feared s’יהוה word brought their

אמֶר ֹ֤ הה'וַיּ םאֶל־משֶֹׁ֔ קֶרהַשְׁכֵּ֣ ֹ֔ בַּבּ
ב הלִפְנֵ֣יוְהִתְיצֵַּ֖ ֹ֑ יווְאָמַרְתָּ֣פַרְע אֵלָ֗

ר ֹֽה־אָמַ֤ יה'כּ יםאֱ�קֵ֣ שַׁלַּ֥חהָעִֽבְרִ֔
י י (יד)וְיַעַֽבְדֻֽניִ׃אֶת־עַמִּ֖ עַם׀כִּ֣ בַּפַּ֣

את ֹ֗ יהַזּ חַאֲנִ֨ אֶת־כׇּל־מַגֵּפתַֹי֙שׁלֵֹ֜
י�אֶלֽ־לִבְּ֔� �וּבַעֲבָדֶ֖ עבַּעֲב֣וּרוּבְעַמֶּ֑ תֵּדַ֔

י יןכִּ֛ ניִאֵ֥ ֹ֖ י(טו)בְּכׇל־הָאָרֶֽץ׃כָּמ עַתָּה֙כִּ֤
חְתִּי ישָׁלַ֣ �אֶת־ידִָ֔ וְאֶתֽ־עַמְּ֖�אוֹתְ֛�וָאַ֥
בֶר דבַּדָּ֑ ם(טז)מִן־הָאָרֶֽץ׃וַתִּכָּחֵ֖ וְאוּלָ֗

י�זאֹת֙בַּעֲב֥וּר הַרְאתְֹ֣�בַּעֲב֖וּרהֶעֱמַדְתִּ֔
י עַןאֶת־כּחִֹ֑ רוּלְמַ֛ יסַפֵּ֥ בְּכׇל־הָאָרֶֽץ׃שְׁמִ֖

ימִסְתּוֹלֵ֣לעוֹדְ֖�(יז) יבְּעַמִּ֑ לְבִלְתִּ֖
תמַמְטִיר֙הִננְִ֤י(יח)שַׁלְּחָֽם׃ רכָּעֵ֣ מָחָ֔

ד דבָּרָ֖ דכָּבֵ֣ ֹ֑ רמְא הוּ֙�א־הָיָה֤אֲשֶׁ֨ ֹ֙ כָמ
יםִ הֿלְמִן־הַיּ֥וֹםבְּמִצְרַ֔ וְעַד־עָתָּֽה׃הִוָּסְדָ֖

ה(יט) תאֶתֽ־מִקְנְ֔�הָעֵז֙שְׁלַ֤חוְעַתָּ֗ וְאֵ֛
ר הלְ֖�כׇּל־אֲשֶׁ֥ םבַּשָּׂדֶ֑ כׇּל־הָאָדָ֨
ה אוְהַבְּהֵמָ֜ האֲשֶֽׁר־ימִָּצֵ֣ יֵאָֽסֵף֙וְ֤�אבַשָּׂדֶ֗
יתְָה דהַבַּ֔ םוְירַָ֧ דעֲלֵהֶ֛ (כ)וָמֵתֽוּ׃הַבָּרָ֖
רהַיּרֵָא֙ יה'אֶת־דְּבַ֣ המֵעַֽבְדֵ֖ ֹ֑ הֵנִי֛ספַּרְע

יו אֶל־הַבָּתִּֽים׃וְאֶת־מִקְנֵ֖הוּאֶת־עֲבָדָ֥
ר(כא) םוַאֲשֶׁ֥ רלִבּ֖וֹ�א־שָׂ֛ ה'אֶל־דְּבַ֣
ב ֹ֛ יווַיּֽעֲַז בַּשָּׂדֶֽה׃וְאֶת־מִקְנֵ֖הוּאֶת־עֲבָדָ֥
{פ}
אמֶר(כב) ֹ֨ הה'וַיּ האֶל־משֶֹׁ֗ נטְֵ֤

יםִאֶת־יָדְֽ֙� יעַל־הַשָּׁמַ֔ דוִיהִ֥ בָרָ֖
רֶץ יםִבְּכׇל־אֶ֣ םמִצְרָ֑ עַל־הָאָדָ֣

ה לוְעַל־הַבְּהֵמָ֗ שֶׂבוְעַ֛ הכׇּל־עֵ֥ הַשָּׂדֶ֖
רֶץ יםִ׃בְּאֶ֥ ט(כג)מִצְרָֽ הוַיֵּ֨ משֶֹׁ֣

הוּ֮ יםִ֒אֶת־מַטֵּ֘ ןוַהֽ'עַל־הַשָּׁמַ֒ קֹ�ת֙נתַָ֤
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slaves and livestock indoors to
safety; (21) but those who paid no
regard to the word of 'ה left their
slaves and livestock in the open. (22)
'ה said toMoses, “Hold out your arm
toward the sky that hail may fall on
all the land of Egypt, upon human
and beast and all the grasses of the
�eld in the land of Egypt.” (23) So
Moses held out his rod toward the
sky, and 'ה sent thunder and hail,
and �re streamed down to the
ground, as 'ה rained down hail upon
the land of Egypt. (24) The hail was
very heavy—�re �ashing in the
midst of the hail—such as had not
fallen on the land of Egypt since it
had become a nation. (25)
Throughout the land of Egypt the
hail struck down all that were in the
open, both human and beast; the
hail also struck down all the grasses
of the �eld and shattered all the
trees of the �eld. (26) Only in the
region of Goshen, where the
Israelites were, there was no hail.
(27) Thereupon Pharaoh sent for
Moses and Aaron and said to them,
“I stand guilty this time. 'ה is in the
right, and I andmy people are in the
wrong. (28) Plead with 'ה that there
may be an end of God’s thunder and
of hail. I will let you go; you need
stay no longer.” (29) Moses said to
him, “As I go out of the city, I shall
spread out my hands to ;'ה the
thunder will cease and the hail will
fall nomore, so that youmay know

ד הֲלַ�וּבָרָ֔ שׁוַתִּ֥ רְצָהאֵ֖ ראָ֑ ה'וַיּמְַטֵ֧
ד רֶץבָּרָ֖ יםִ׃עַל־אֶ֥ י(כד)מִצְרָֽ דוַיהְִ֣ בָרָ֔
שׁ חַתוְאֵ֕ דבְּת֣וֹ�מִתְלַקַּ֖ דהַבָּרָ֑ דכָּבֵ֣ ֹ֔ מְא
ר שֶׁ֠ הוּֽ֙�א־הָיָה֤אֲ֠ ֹ֙ רֶץכָמ יםִבְּכׇל־אֶ֣ מִצְרַ֔
ז המֵאָ֖ �(כה)לְגֽוֹי׃הָיתְָ֥ דוַיַּ֨ הַבָּרָ֜

רֶץ יםִבְּכׇל־אֶ֣ תמִצְרַ֗ ראֵ֚ הכׇּל־אֲשֶׁ֣ בַּשָּׂדֶ֔
ם המֵאָדָ֖ תוְעַד־בְּהֵמָ֑ שֶׂבוְאֵ֨ כׇּל־עֵ֤
ההַשָּׂדֶה֙ דהִכָּ֣ ץהַבָּרָ֔ הוְאֶת־כׇּל־עֵ֥ הַשָּׂדֶ֖
ק(כו)שִׁבֵּרֽ׃ רֶץרַ֚ שֶׁןבְּאֶ֣ ֹ֔ םגּ אֲשֶׁר־שָׁ֖

לבְּנֵ֣י ד׃הָיָ֖ה֥�אישְִׂרָאֵ֑ וַיּשְִׁלַ֣ח(כז)בָּרָֽ
ה ֹ֗ הוַיּקְִרָא֙פַּרְע ןלְמשֶֹׁ֣ ֹ֔ אמֶרוּֽלְאַהֲר ֹ֥ וַיּ
ם אתִיאֲלֵהֶ֖ עַםחָטָ֣ יקה'הַפָּ֑ וַאֲנִי֥הַצַּדִּ֔
י ירוּ֙(כח)הָרְשָׁעִיֽם׃וְעַמִּ֖ אֶל־ה'הַעְתִּ֙
ב תוְרַ֕ ֹ֛ יםקֹ֥�תמִהְֽי דאֱ�קִ֖ הוּבָרָ֑ וַאֲשַׁלְּחָ֣

ם ד׃תסִֹפ֖וּןוְ֥�אאֶתְכֶ֔ ֹֽ אמֶר(כט)לַעֲמ ֹ֤ וַיּ
האֵלָיו֙ ירכְּצֵאתִי֙משֶֹׁ֔ שׂאֶת־הָעִ֔ ֹ֥ אֶפְר

י וְהַבָּרָד֙יחְֶדָּל֗וּןהַקּלֹ֣וֹתאֶל־ה'אֶת־כַּפַּ֖
עַןיִהְֽיהֶ־ע֔וֹד֣�א עלְמַ֣ יתֵּדַ֔ לַה'כִּ֥

ה(ל)הָאָרֶֽץ׃ י�וְאַתָּ֖ עְתִּיוַעֲבָדֶ֑ יידַָ֕ כִּ֚
רֶם יתִּֽירְא֔וּןטֶ֣ ים׃ה'מִפְּנֵ֖ (לא)אֱ�קִֽ

ה הוְהַפִּשְׁתָּ֥ תָהוְהַשְּׂערָֹ֖ ינכָֻּ֑ הַשְּׂערָֹה֙כִּ֤
יב האָבִ֔ ל׃וְהַפִּשְׁתָּ֖ ֹֽ ה(לב)גִּבְע וְהַחִטָּ֥

מֶת ינכֻּ֑וּ֣�אוְהַכֻּסֶּ֖ (לג)הֵנּֽהָ׃אֲפִי֖�תכִּ֥
א הוַיּצֵֵ֨ םמשֶֹׁ֜ ירפַּרְעהֹ֙מֵעִ֤ אֶת־הָעִ֔

שׂ ֹ֥ יווַיּפְִר הַקּלֹוֹת֙וַיּֽחְַדְּל֤וּאֶל־ה'כַּפָּ֖
ד רוְהַבָּרָ֔ �וּמָטָ֖ (לד)אָרְֽצָה׃�א־נתִַּ֥

הוַיַּרְ֣א ֹ֗ לפַּרְע רכִּיֽ־חָדַ֨ דהַמָּטָ֧ וְהַבָּרָ֛
סֶףוְהַקֹּ֖�ת ֹ֣ אוַיּ ֹ֑ דלַחֲט ה֥וּאלִבּ֖וֹוַיּכְַבֵּ֥

בוַיּֽחֱֶזקַ֙(לה)וַעֲבָדָֽיו׃ הלֵ֣ ֹ֔ וְ֥�אפַּרְע
ח לאֶת־בְּנֵ֣ישִׁלַּ֖ רישְִׂרָאֵ֑ רכַּאֲשֶׁ֛ ה'דִּבֶּ֥
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that the earth is .s’יהוה (30) But I
know that you and your courtiers do
not yet fear God 31(ה'.”— ) Now the
�ax and barley were ruined, for the
barley was in the ear and the �ax
was in bud; (32) but the wheat and
the emmer were not hurt, for they
ripen late.— (33) Leaving Pharaoh,
Moses went outside the city and
spread out his hands to :'ה the
thunder and the hail ceased, and no
rain came pouring down upon the
earth. (34) But when Pharaoh saw
that the rain and the hail and the
thunder had ceased, he became
stubborn and reverted to his guilty
ways, as did his courtiers. (35) So
Pharaoh’s heart stiffened and he
would not let the Israelites go, just
as 'ה had foretold throughMoses.

{פ}בְּידַ־משֶֹֽׁה׃

Exodus 10

(1) Then 'ה said toMoses, “Go to
Pharaoh. For I have hardened his
heart and the hearts of his courtiers,
in order that I may display theseMy
signs among them, (2) and that you
may recount in the hearing of your
child and of your child’s child how I
made amockery of the Egyptians
and how I displayedMy signs
among them—in order that you
may know that I am 3(ה'.” ) So
Moses and Aaron went to Pharaoh
and said to him, “Thus says ,'ה the
God of the Hebrews, ‘How long will
you refuse to humble yourself before

י׳שמות
אמֶר(א) ֹ֤ הה'וַיּ אאֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֖ הבּ ֹ֑ אֶל־פַּרְע

י דְתִּיכִּיֽ־אֲנִ֞ וְאֶת־לֵ֣באֶת־לִבּוֹ֙הִכְבַּ֤
יו עַןעֲבָדָ֔ ילְמַ֗ ישִׁתִ֛ לֶּהאתֹתַֹ֥ בְּקִרְבּֽוֹ׃אֵ֖
עַן(ב) יתְּסַפֵּר֩וּלְמַ֡ וּבֶן־בִּנְ֗�בִנְ֜�בְּאׇזנְֵ֨
ת ראֵ֣ יםִהִתְעַלַּלְ֙תִּי֙אֲשֶׁ֤ בְּמִצְרַ֔

י מְתִּיוְאֶת־אתֹתַֹ֖ םאֲשֶׁר־שַׂ֣ םבָ֑ וִיֽדַעְתֶּ֖
א(ג)ה'׃כִּי־אֲנִי֥ ֹ֨ הוַיּבָ וְאַהֲרןֹ֮משֶֹׁ֣

יווַיּאֹמְר֣וּאֶל־פַּרְעהֹ֒ ראֵלָ֗ ֹֽה־אָמַ֤ ה'כּ
י יםאֱ�קֵ֣ יהָעִֽבְרִ֔ נתְָּעַד־מָתַ֣ תמֵאַ֔ ֹ֖ לֵעָנ
י ישַׁלַּ֥חמִפָּנָ֑ י(ד)וְיַעַֽבְדֻֽניִ׃עַמִּ֖ כִּ֛

ן האִם־מָאֵ֥ חַאַתָּ֖ ילְשַׁלֵּ֣ יאֶת־עַמִּ֑ הִננְִ֨
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Me? Let My people go that theymay
worshipMe. (4) For if you refuse to
let My people go, tomorrow I will
bring locusts on your territory. (5)
They shall cover the surface of the
land, so that no one will be able to
see the land. They shall devour the
surviving remnant that was left to
you after the hail; and they shall eat
away all your trees that grow in the
�eld. (6) Moreover, they shall �ll
your palaces and the houses of all
your courtiers and of all the
Egyptians—something that neither
your fathers nor fathers’ fathers
have seen from the day they
appeared on earth to this day.’”
With that he turned and left
Pharaoh’s presence. (7) Pharaoh’s
courtiers said to him, “How long
shall this one be a snare to us? Let a
delegation go to worship their God
'ה ! Are you not yet aware that Egypt
is lost?” (8) SoMoses and Aaron
were brought back to Pharaoh and
he said to them, “Go, worship your
God 'ה ! Who are the ones to go?” (9)
Moses replied, “Wewill all
go—regardless of social station we
will go with our sons and daughters,
our �ocks and herds; for wemust
observe s’יהוה festival.” (10) But he
said to them, יהוה“ be with you—the
same as I mean to let your
dependents go with you! Clearly,
you are bent onmischief. (11) No!
You gentlemen go andworship ,'ה
since that is what you want.” And

יא רמֵבִ֥ המָחָ֛ וְכִסָּה֙(ה)בִּגְבֻלֶֽ�׃אַרְבֶּ֖
ין רֶץאֶת־עֵ֣ לוְ֥�אהָאָ֔ תיוּכַ֖ ֹ֣ לִרְא

רֶץ ל אֶת־הָאָ֑ האֶת־יֶתֶ֣ר׀וְאָכַ֣ הַפְּלֵטָ֗
רֶת דלָכֶם֙הַנּשְִׁאֶ֤ וְאָכַל֙מִן־הַבָּרָ֔

ץ חַאֶת־כׇּל־הָעֵ֔ םהַצּמֵֹ֥ מִן־הַשָּׂדֶֽה׃לָכֶ֖
י�וּמָלְא֨וּ(ו) יבָתֶּ֜ י֮�וּבָתֵּ֣ יכׇל־עֲבָדֶ֘ וּבָתֵּ֣

יםִ֒ רכׇל־מִצְרַ֒ י֙�ֽ�א־רָא֤וּאֲשֶׁ֨ אֲבתֶֹ֙
י�וַאֲב֣וֹת הֱיוֹתָם֙מִיּ֗וֹםאֲבתֶֹ֔

ה אֲדָמָ֔ דעַל־הָ֣ אוַיִּפֶ֥ןהַזֶּ֑ההַיּ֣וֹםעַ֖ וַיּצֵֵ֖
ם ה׃מֵעִ֥ ֹֽ יוַיּאֹמְרוּ֩(ז)פַּרְע העַבְדֵ֨ ֹ֜ פַרְע
יו העַד־מָתַי֙אֵלָ֗ שׁלָנ֙וּ֙זֶה֥יהְִיֶ֨ לְמוֹקֵ֔
יםשַׁלַּח֙ אֲנשִָׁ֔ אֶת־ה'וְיַעַֽבְד֖וּאֶת־הָ֣

ם רֶםאֱ�הֵיהֶ֑ עהֲטֶ֣ יתֵּדַ֔ הכִּ֥ אָבְדָ֖
יםִ׃ ב(ח)מִצְרָֽ הוַיּוּשַׁ֞ אֶת־משֶֹׁ֤

הוְאֶתֽ־אַהֲרןֹ֙ ֹ֔ אמֶראֶל־פַּרְע ֹ֣ םוַיּ אֲלֵהֶ֔
םאֶת־ה'עִבְד֖וּלְכ֥וּ יאֱ�קֵיכֶ֑ ימִ֥ וָמִ֖

אמֶר(ט)הַהלְֹכִיֽם׃ ֹ֣ הוַיּ ינוּמשֶֹׁ֔ בִּנעְָרֵ֥
ינוּ �וּבִזקְֵנֵ֖ ינוּנלֵֵ֑ נוּבְּבָנֵ֨ בְּצאֹנֵ֤נוּוּבִבְנוֹתֵ֜
נוּ֙ �וּבִבְקָרֵ֙ ינלֵֵ֔ אמֶר(י)לָנֽוּ׃חַג־ה'כִּ֥ ֹ֣ וַיּ

ם יאֲלֵהֶ֗ ןיהְִ֨ םה'כֵ֤ רעִמָּכֶ֔ אֲשַׁלַּ֥חכַּאֲשֶׁ֛
ם םאֶתְכֶ֖ ירְא֕וּוְאֶתֽ־טַפְּכֶ֑ הכִּ֥ נֶגֶ֥דרָעָ֖

ן֣�א(יא)פְּניֵכֶםֽ׃ הַגְּבָרִים֙לְכֽוּ־נָ֤אכֵ֗
יאֶת־ה'וְעִבְד֣וּ הּכִּ֥ םאתָֹ֖ יםאַתֶּ֣ מְבַקְשִׁ֑
םוַיגְָ֣רֶשׁ תאתָֹ֔ ה׃פְּנֵי֥מֵאֵ֖ ֹֽ פַרְע

אמֶר(יב){ס}         ֹ֨ הה'וַיּ אֶל־משֶֹׁ֗
ה רֶץידְָ֜�נטְֵ֨ יםִ֙עַל־אֶ֤ המִצְרַ֙ בָּאַֽרְבֶּ֔
רֶץוְיַ֖עַל יםִעַל־אֶ֣ וְיאֹכַל֙מִצְרָ֑

שֶׂב רֶץאֶת־כׇּל־עֵ֣ תהָאָ֔ ראֵ֛ כׇּל־אֲשֶׁ֥
יר ד׃הִשְׁאִ֖ ט(יג)הַבָּרָֽ הוַיֵּ֨ משֶֹׁ֣

הוּ֮ רֶץאֶת־מַטֵּ֘ יםִ֒עַל־אֶ֣ גוַהֽ'מִצְרַ֒ נהִַ֤
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they were expelled from Pharaoh’s
presence. (12) Then 'ה said toMoses,
“Hold out your arm over the land of
Egypt for the locusts, that theymay
come upon the land of Egypt and eat
up all the grasses in the land,
whatever the hail has left.” (13) So
Moses held out his rod over the land
of Egypt, and 'ה drove an east wind
over the land all that day and all
night; and whenmorning came, the
east wind had brought the locusts.
(14) Locusts invaded all the land of
Egypt and settled within all the
territory of Egypt in a thick mass;
never before had there been so
many, nor will there ever be somany
again. (15) They hid all the land from
view, and the land was darkened;
and they ate up all the grasses of the
�eld and all the fruit of the trees
which the hail had left, so that
nothing green was left, of tree or
grass of the �eld, in all the land of
Egypt. (16) Pharaoh hurriedly
summonedMoses and Aaron and
said, “I stand guilty before your God
'ה and before you. (17) Forgive my
offense just this once, and plead
with your God 'ה that this death but
be removed fromme.” (18) So he left
Pharaoh’s presence and pleaded
with ה)19(ה'. ' caused a shift to a
very strong west wind, which lifted
the locusts and hurled them into the
Sea of Reeds; not a single locust
remained in all the territory of
Egypt. (20) But 'ה stiffened

רֶץרֽוּחַ־קָדִים֙ הַה֖וּאכׇּל־הַיּ֥וֹםבָּאָ֔
ילְָה קֶרוְכׇל־הַלָּ֑ ֹ֣ ההַבּ יםוְר֙וּחַ֙הָיָ֔ הַקָּדִ֔

א הוַיַּעַ֣ל(יד)אֶת־הָאַרְבֶּהֽ׃נשָָׂ֖ הָאַֽרְבֶּ֗
ל רֶץעַ֚ יםִכׇּל־אֶ֣ נחַמִצְרַ֔ לוַיָּ֕ ֹ֖ גְּב֣וּלבְּכ

יםִ דמִצְרָ֑ דכָּבֵ֣ ֹ֔ יומְא פָנָ֠ יהָלְ֠ ן�א־הָ֨ כֵ֤
הוּאַרְבֶּה֙ ֹ֔ יוכָּמ יִהְֽיהֶ־כֵּןֽ׃֥�אוְאַחֲרָ֖
ס(טו) יןוַיכְַ֞ רֶץ֮אֶת־עֵ֣ �כׇּל־הָאָ֘ וַתֶּחְשַׁ֣

רֶץ֒ אכַלהָאָ֒ ֹ֜ שֶׂבוַיּ רֶץאֶת־כׇּל־עֵ֣ וְאֵת֙הָאָ֗
י ץכׇּל־פְּרִ֣ רהָעֵ֔ יראֲשֶׁ֥ דהוֹתִ֖ הַבָּרָ֑

ר ץכׇּל־יֶרֶ֧קוְ�א־נוֹתַ֨ שֶׂבבָּעֵ֛ הוּבְעֵ֥ הַשָּׂדֶ֖
רֶץ יםִ׃בְּכׇל־אֶ֥ ר(טז)מִצְרָֽ הוַימְַהֵ֣ ֹ֔ פַּרְע

א ֹ֖ הלִקְר ןלְמשֶֹׁ֣ ֹ֑ אמֶרוּֽלְאַהֲר ֹ֗ אתִיוַיּ חָטָ֛
םלַה' ה(יז)וְלָכֶםֽ׃אֱֽ�קֵיכֶ֖ אוְעַתָּ֗ נָ֤אשָׂ֣

�חַטָּאתִי֙ עַםאַ֣ ירוּהַפַּ֔ לַה'וְהַעְתִּ֖
ם יוְיסֵָר֙אֱ�קֵיכֶ֑ קמֵעָֽלַ֔ וֶתרַ֖ אֶת־הַמָּ֥

א(יח)הַזֶּהֽ׃ םוַיּצֵֵ֖ המֵעִ֣ ֹ֑ רפַּרְע וַיּעְֶתַּ֖
�(יט)אֶל־ה'׃ ֹ֨ חָזָק֣רֽוּחַ־יםָ֙ה'וַיּהֲַפ

ד ֹ֔ הוַיּשִָּׂא֙מְא אַרְבֶּ֔ הוּאֶת־הָ֣ יָמָּ֣הוַיּתְִקָעֵ֖
הנשְִׁאַר֤֙�אסּ֑וּף דאַרְבֶּ֣ לאֶחָ֔ ֹ֖ גְּב֥וּלבְּכ

יםִ׃ האֶת־לֵ֣בה'וַיחְַזֵּק֥(כ)מִצְרָֽ ֹ֑ פַּרְע
חוְ֥�א {פ}ישְִׂרָאֵלֽ׃אֶת־בְּנֵי֥שִׁלַּ֖

אמֶר(כא) ֹ֨ הה'וַיּ האֶל־משֶֹׁ֗ יָדְֽ֙�נטְֵ֤
יםִ שֶׁ�וִ֥יהִיעַל־הַשָּׁמַ֔ ֹ֖ רֶץח עַל־אֶ֣

יםִ שׁמִצְרָ֑ שֶׁ�׃וְימֵָ֖ ֹֽ הוַיֵּט֥(כב)ח משֶֹׁ֛
יםִאֶת־ידָ֖וֹ יעַל־הַשָּׁמָ֑ שֶׁ�־אֲפֵלָ֛הוַיהְִ֧ ֹֽ ח

רֶץ יםִבְּכׇל־אֶ֥ (כג)ימִָיֽם׃שְׁ֥�שֶׁתמִצְרַ֖
ישֽׁ�א־רָא֞וּ יואִ֣ מוּאֶת־אָחִ֗ ישׁוְ�א־קָ֛ אִ֥
יו יםשְׁ֣�שֶׁתמִתַּחְתָּ֖ וּֽלְכׇל־בְּנֵ֧יימִָ֑
ל יהָישְִׂרָאֵ֛ (כד)בְּמוֹשְׁבתָֹֽם׃א֖וֹרהָ֥
א הוַיּקְִרָ֨ ֹ֜ הפַרְע ֹ֙אמֶר֙אֶל־משֶֹׁ֗ לְכוּ֙וַיּ
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Pharaoh’s heart, and he would not
let the Israelites go. (21) Then 'ה said
toMoses, “Hold out your arm
toward the sky that there may be
darkness upon the land of Egypt, a
darkness that can be touched.” (22)
Moses held out his arm toward the
sky and thick darkness descended
upon all the land of Egypt for three
days. (23) People could not see one
another, and for three days no one
couldmove about; but all the
Israelites enjoyed light in their
dwellings. (24) Pharaoh then
summonedMoses and said, “Go,
worship 'ה ! Only your �ocks and
your herds shall be left behind; even
your dependents may go with you.”
(25) But Moses said, “You yourself
must provide us with sacri�ces and
burnt offerings to offer up to our
God 26(ה'; ) our own livestock, too,
shall go along with us—not a hoof
shall remain behind: for wemust
select from it for the worship of our
God ;'ה and we shall not knowwith
what we are to worship 'ה until we
arrive there.” (27) But 'ה stiffened
Pharaoh’s heart and he would not
agree to let them go. (28) Pharaoh
said to him, “Be gone fromme! Take
care not to see me again, for the
moment you look uponmy face you
shall die.” (29) AndMoses replied,
“You have spoken rightly. I shall not
see your face again!”

קאֶת־ה'עִבְד֣וּ םצאֹנכְֶ֥םרַ֛ גוּבְקַרְכֶ֖ יצָֻּ֑
ם אמֶר(כה)עִמָּכֶםֽ׃ילֵֵ֥�גַּםֽ־טַפְּכֶ֖ ֹ֣ וַיּ

ה המשֶֹׁ֔ ןגַּם־אַתָּ֛ נוּתִּתֵּ֥ יםבְּידֵָ֖ וְעֹ֑�תזבְָחִ֣
ינוּ ינוּ׃לַה'וְעָשִׂ֖ נוּ(כו)אֱ�קֵֽ וְגַם־מִקְנֵ֜

נוּילֵֵ֣� התִשָּׁאֵר֤֙�אעִמָּ֗ יפַּרְסָ֔ נּוּכִּ֚ מִמֶּ֣
ח דנקִַּ֔ ֹ֖ ינוּאֶת־ה'לַעֲב וַאֲנַ֣חְנוּאֱ�קֵ֑

ע נוּאֶת־ה'מַהֽ־נּעֲַבדֹֽ֙�א־נדֵַ֗ עַד־בּאֵֹ֖
מָּה׃ האֶת־לֵ֣בה'וַיחְַזֵּק֥(כז)שָֽׁ ֹ֑ פַּרְע

הוְ֥�א וַיּאֹֽמֶר־ל֥וֹ(כח)לְשַׁלְּחָֽם׃אָבָ֖
ה ֹ֖ ילֵ֣�פַרְע מֶרמֵעָלָ֑ סֶף֙לְ֗�הִשָּׁ֣ ֹ֙ אַל־תּ
ירְא֣וֹת יפָּנַ֔ ירְאתְֹ֥�בְּי֛וֹםכִּ֗ תָּמֽוּת׃פָנַ֖
אמֶר(כט) ֹ֥ הוַיּ ןמשֶֹׁ֖ רְתָּכֵּ֣ ףדִּבַּ֑ �א־אסִֹ֥
{פ}פָּנֶיֽ�׃רְא֥וֹתע֖וֹד
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Exodus 11

(1) And 'ה said toMoses, “I will bring
but onemore plague upon Pharaoh
and upon Egypt; after that he shall
let you go from here; indeed, when
he lets you go, he will drive you out
of here one and all. (2) Tell the
people to borrow, eachman from his
neighbor and each woman from
hers, objects of silver and gold.” (3)
'ה disposed the Egyptians favorably
toward the people. Moreover, Moses
himself was much esteemed in the
land of Egypt, among Pharaoh’s
courtiers and among the people. (4)
Moses said, “Thus says :'ה Toward
midnight I will go forth among the
Egyptians, (5) and every [male]
�rst-born in the land of Egypt shall
die, from the �rst-born of Pharaoh
who sits on his throne to the
�rst-born of the slave girl who is
behind themillstones; and all the
�rst-born of the cattle. (6) And there
shall be a loud cry in all the land of
Egypt, such as has never been or will
ever be again; (7) but not a dog shall
snarl at any of the Israelites, at
human or beast—in order that you
may know that 'ה makes a
distinction between Egypt and
Israel. (8) “Then all these courtiers
of yours shall come down tome and
bow low tome, saying, ‘Depart, you
and all the people who follow you!’
After that I will depart.” And he left
Pharaoh’s presence in hot anger. (9)
Now 'ה had said toMoses, “Pharaoh

י״אשמות
אמֶר(א) ֹ֨ הה'וַיּ אֶחָד֙נֶ֤גַעע֣וֹדאֶל־משֶֹׁ֗

יא יםִעַל־פַּרְעהֹ֙אָבִ֤ ןוְעַל־מִצְרַ֔ אַחֲֽרֵי־כֵ֕
םישְַׁלַּ֥ח לְּח֔וֹמִזֶּ֑האֶתְכֶ֖ הכְּשַׁ֨ שׁכָּלָ֕ גָּרֵ֛
שׁ םיגְָרֵ֥ בְּאׇזנְֵ֣ידַּבֶּר־נָ֖א(ב)מִזֶּהֽ׃אֶתְכֶ֖
ם ישׁ וְישְִׁאֲל֞וּהָעָ֑ ת׀אִ֣ הוּמֵאֵ֣ וְאִשָּׁה֙רֵעֵ֗
ת הּמֵאֵ֣ סֶףרְעוּתָ֔ (ג)זהָָבֽ׃וּכְלֵ֥יכְּלֵי־כֶ֖
ן ןה'וַיּתִֵּ֧ םאֶת־חֵ֥ יםִבְּעֵינֵ֣יהָעָ֖ מִצְרָ֑
ישׁ׀גַּ֣ם  ההָאִ֣ רֶץמְאדֹ֙גָּד֤וֹלמשֶֹׁ֗ בְּאֶ֣

יםִ הבְּעֵינֵי֥מִצְרַ֔ ֹ֖ וּבְעֵינֵי֥עַבְדֵֽי־פַרְע
אמֶר(ד){ס}        הָעָםֽ׃ ֹ֣ הוַיּ המשֶֹׁ֔ ֹ֖ כּ
ר תה'אָמַ֣ ֹ֣ ילְָהכַּחֲצ אאֲנִי֥הַלַּ֔ בְּת֥וֹ�יוֹצֵ֖

יםִ׃ ת(ה)מִצְרָֽ רֶץכׇּל־בְּכוֹר֮וּמֵ֣ בְּאֶ֣
יםִ֒ בפַּרְעהֹ֙מִבְּכ֤וֹרמִצְרַ֒ עַל־כִּסְא֔וֹהַיּשֵֹׁ֣

ד הבְּכ֣וֹרעַ֚ רהַשִּׁפְחָ֔ ראֲשֶׁ֖ יםִאַחַ֣ הָרֵחָ֑
ל ֹ֖ ה(ו)בְּהֵמָהֽ׃בְּכ֥וֹרוְכ יתְָ֛ הוְהָ֥ צְעָקָ֥

ה רֶץגְדלָֹ֖ יםִבְּכׇל־אֶ֣ רמִצְרָ֑ הוּ֙אֲשֶׁ֤ ֹ֙ כָּמ
תָה֣�א הוּנהְִיָ֔ ֹ֖ ל (ז)תסִֹףֽ׃֥�אוְכָמ ֹ֣ ׀וּלְכ
לבְּנֵ֣י לֶב֤֙�אישְִׂרָאֵ֗ לְשׁנֹ֔וֹיֶחֱֽרַץ־כֶּ֙

ישׁ הלְמֵאִ֖ עַן֙וְעַד־בְּהֵמָ֑ אֲשֶׁר֙תֵּֽדְע֔וּןלְמַ֙
יןה'יפְַלֶ֣ה יםִבֵּ֥ יןמִצְרַ֖ (ח)ישְִׂרָאֵלֽ׃וּבֵ֥
י֩�וְירְָד֣וּ לֶּהכׇל־עֲבָדֶ֩ יאֵ֨ אֵלַ֜

י רוְהִשְׁתַּֽחֲווּ־לִ֣ ֹ֗ אלֵאמ םאַתָּה֙צֵ֤ וְכׇל־הָעָ֣
י� ןאֲשֶׁר־בְּרַגְלֶ֔ אוְאַחֲרֵי־כֵ֖ אאֵצֵ֑ וַיּצֵֵ֥

ה ֹ֖ {ס}        בׇּחֳרִי־אָףֽ׃מֵעִֽם־פַּרְע
אמֶר(ט) ֹ֤ הה'וַיּ עאֶל־משֶֹׁ֔ �א־ישְִׁמַ֥

ם האֲלֵיכֶ֖ ֹ֑ עַןפַּרְע ירְב֥וֹתלְמַ֛ מוֹפְתַ֖
רֶץ יםִ׃בְּאֶ֥ ה(י)מִצְרָֽ ןוּמשֶֹׁ֣ ֹ֗ עָשׂ֛וּוְאַהֲר

ים לֶּהאֶת־כׇּל־הַמּפְֹתִ֥ הלִפְנֵ֣יהָאֵ֖ ֹ֑ פַרְע
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will not heed you, in order that My
marvels may bemultiplied in the
land of Egypt.” (10) Moses and
Aaron had performed all these
marvels before Pharaoh, but 'ה had
stiffened the heart of Pharaoh so
that he would not let the Israelites
go from his land.

האֶת־לֵ֣בה'וַיחְַזֵּק֤ ֹ֔ וְֽ�א־שִׁלַּ֥חפַּרְע
ל {ס}        מֵאַרְצֽוֹ׃אֶת־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖

Exodus 12

(1) 'ה said toMoses and Aaron in the
land of Egypt: (2) This month shall
mark for you the beginning of the
months; it shall be the �rst of the
months of the year for you. (3)
Speak to the community leadership
of Israel and say that on the tenth of
this month each of them shall take a
lamb to a family, a lamb to a
household. (4) But if the household
is too small for a lamb, let it share
one with a neighbor who dwells
nearby, in proportion to the number
of persons: you shall contribute for
the lamb according to what each
household will eat. (5) Your lamb
shall be without blemish, a yearling
male; youmay take it from the sheep
or from the goats. (6) You shall keep
watch over it until the fourteenth
day of this month; and all the
assembled congregation of the
Israelites shall slaughter it at
twilight. (7) They shall take some of
the blood and put it on the two
doorposts and the lintel of the
houses in which they are to eat it.

י״בשמות
אמֶר(א) ֹ֤ הה'וַיּ ןאֶל־משֶֹׁ֣ ֹ֔ וְאֶלֽ־אַהֲר

רֶץ יםִבְּאֶ֥ ר׃מִצְרַ֖ ֹֽ דֶשׁ(ב)לֵאמ ֹ֧ הַזֶּה֛הַח
ם אשׁלָכֶ֖ ֹ֣ יםר םהוּא֙רִאשׁ֥וֹןחֳדָשִׁ֑ לָכֶ֔

י תדַּבְּר֗וּ(ג)הַשָּׁנָהֽ׃לְחׇדְשֵׁ֖ אֶלֽ־כׇּל־עֲדַ֤
רישְִׂרָאֵל֙ ֹ֔ רלֵאמ ֹ֖ דֶשׁבֶּעָשׂ ֹ֣ הַזֶּ֑הלַח

םוְיקְִח֣וּ ישׁלָהֶ֗ האִ֛ תשֶׂ֥ ֹ֖ הלְבֵית־אָב שֶׂ֥
ט(ד)לַבָּיֽתִ׃ יתִ֮וְאִם־ימְִעַ֣ מִהְי֣וֹתהַבַּ֘
חמִשֶּׂה֒ בוּשְׁכֵנ֛וֹה֗וּאוְלָקַ֣ ֹ֥ הַקָּר

תאֶל־בֵּית֖וֹ תבְּמִכְסַ֣ ֹ֑ ישׁנפְָשׁ יאִ֚ לְפִ֣
סּוּאׇכְל֔וֹ ֹ֖ ה(ה)עַל־הַשֶּֽׂה׃תָּכ יםשֶׂ֥ תָמִ֛
םיהְִיֶה֣בֶּן־שָׁנָ֖הזכָָ֥ר יםלָכֶ֑ מִן־הַכְּבָשִׂ֥

לָכֶם֙וְהָיָה֤(ו)תִּקָּחֽוּ׃וּמִן־הָעִזִּ֖ים
רֶת דלְמִשְׁמֶ֔ העַ֣ ראַרְבָּעָ֥ דֶשׁי֖וֹםעָשָׂ֛ ֹ֣ לַח

לאתֹ֗וֹוְשָׁחֲט֣וּהַזֶּ֑ה ֹ֛ לכּ לקְהַ֥ עֲדַֽת־ישְִׂרָאֵ֖
ין םוְלָקְֽחוּ֙(ז)הָעַרְבָּיֽםִ׃בֵּ֥ מִן־הַדָּ֔

יוְנָתְ֥נ֛וּ תעַל־שְׁתֵּ֥ ֹ֖ וְעַל־הַמַּשְׁק֑וֹףהַמְּזוּז
ל יםעַ֚ תִּ֔ בָּהֶםֽ׃אתֹ֖וֹאֲשֶׁר־יאֹכְל֥וּהַבָּ֣
רוְאָכְל֥וּ(ח) ילְָהאֶת־הַבָּשָׂ֖ הַזֶּ֑הבַּלַּ֣

שׁ יםוּמַצּ֔וֹתצְלִי־אֵ֣ יאֹכְלֻהֽוּ׃עַל־מְררִֹ֖
נּוּ֙אַל־תּאֹכְל֤וּ(ט) אמִמֶּ֙ לנָ֔ לוּבָשֵׁ֥ מְבֻשָּׁ֖
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(8) They shall eat the �esh that
same night; they shall eat it roasted
over the �re, with unleavened bread
andwith bitter herbs. (9) Do not eat
any of it raw, or cooked in any way
with water, but roasted—head, legs,
and entrails—over the �re. (10) You
shall not leave any of it over until
morning; if any of it is left until
morning, you shall burn it. (11) This
is how you shall eat it: your loins
girded, your sandals on your feet,
and your staff in your hand; and you
shall eat it hurriedly: it is a passover
offering to 12(ה'. ) For that night I
will go through the land of Egypt
and strike down every [male]
�rst-born in the land of Egypt, both
human and beast; and I will mete
out punishments to all the gods of
Egypt, I 13(ה'. ) And the blood on the
houses where you are staying shall
be a sign for you: when I see the
blood I will pass over you, so that no
plague will destroy you when I
strike the land of Egypt. (14) This
day shall be to you one of
remembrance: you shall celebrate it
as a festival to 'ה throughout the
ages; you shall celebrate it as an
institution for all time. (15) Seven
days you shall eat unleavened bread;
on the very �rst day you shall
remove leaven from your houses, for
whoever eats leavened bread from
the �rst day to the seventh day, that
person shall be cut off from Israel.
(16) You shall celebrate a sacred

יםִ יבַּמָּ֑ שׁכִּ֣ ראֹשׁ֥וֹאִם־צְלִי־אֵ֔
יו ירוּ(י)וְעַל־קִרְבּֽוֹ׃עַל־כְּרָעָ֖ וְ�א־תוֹתִ֥

נּוּ קֶרמִמֶּ֖ ֹ֑ רעַד־בּ נּוּוְהַנּתָֹ֥ קֶרמִמֶּ֛ ֹ֖ עַד־בּ
שׁ פוּ׃בָּאֵ֥ ֹֽ כָה֮(יא)תִּשְׂר אתֹוֹ֒תּאֹכְל֣וּוְכָ֘

ם יםמׇתְניֵכֶ֣ םנַעֲֽלֵיכֶם֙חֲגֻרִ֔ בְּרַגְלֵיכֶ֔
ם םוּמַקֶּלְכֶ֖ םבְּידְֶכֶ֑ בְּחִפָּז֔וֹןאתֹוֹ֙וַאֲכַלְתֶּ֤

סַח י(יב)לַה'׃ה֖וּאפֶּ֥ וְעָבַרְתִּ֣
יםִ֮ ילְָהבְאֶרֶֽץ־מִצְרַ֘ יהַזּהֶ֒בַּלַּ֣ וְהִכֵּיתִ֤

רֶץכׇל־בְּכוֹר֙ יםִבְּאֶ֣ םמִצְרַ֔ מֵאָדָ֖
ה יוְעַד־בְּהֵמָ֑ יםִוּבְכׇל־אֱ�קֵ֥ המִצְרַ֛ אֶעֱֽשֶׂ֥

ים םוְהָיהָ֩(יג)ה'׃אֲנִי֥שְׁפָטִ֖ םהַדָּ֨ לָכֶ֜
ת ֹ֗ ללְא רהַבָּתִּים֙עַ֤ םאֲשֶׁ֣ םאַתֶּ֣ שָׁ֔

יתִי֙ םוְרָאִ֙ יאֶת־הַדָּ֔ םוּפָסַחְתִּ֖ עֲלֵכֶ֑
ה גֶף֙בָכֶ֥םוְֽ�א־יִהְֽיֶ֨ יתנֶ֙ ילְמַשְׁחִ֔ בְּהַכּתִֹ֖

רֶץ יםִ׃בְּאֶ֥ הַזֶּה֤הַיּ֨וֹםוְהָיהָ֩(יד)מִצְרָֽ
םלְזכִָּר֔וֹןלָכֶם֙ גאתֹ֖וֹוְחַגּתֶֹ֥ לַהֽ'חַ֣

ם תֵיכֶ֔ ֹ֣ תלְדרֹ םחֻקַּ֥ (טו)תְּחׇגֻּהֽוּ׃עוֹלָ֖
ת לוּמַצּ֣וֹתימִָים֙שִׁבְעַ֤ �תּאֹכֵ֔ בַּיּ֣וֹםאַ֚

יתוּהָרִאשׁ֔וֹן רתַּשְׁבִּ֥ ֹ֖ םשְּׂא י מִבָּתֵּיכֶ֑ ׀כִּ֣
ל ץכׇּל־אכֵֹ֣ החָמֵ֗ הַהִוא֙הַנֶּ֤פֶשׁוְנכְִרְתָ֞
ל ןמִיּ֥וֹםמִיּשְִׂרָאֵ֔ ֹ֖ עַד־י֥וֹםהָרִאשׁ
הָרִאשׁוֹן֙וּבַיּ֤וֹם(טז)הַשְּׁבִעִיֽ׃

דֶשׁ ֹ֔ יוּבַיּוֹם֙מִקְרָא־ק הַשְּׁבִיעִ֔
דֶשׁ ֹ֖ םיהְִיֶה֣מִקְרָא־ק כׇּל־מְלָאכָה֙לָכֶ֑

ה ם�א־יעֵָשֶׂ֣ �בָהֶ֔ ראַ֚ לאֲשֶׁ֣ יאֵָכֵ֣
פֶשׁ הלְבַדּ֖וֹה֥וּאלְכׇל־נֶ֔ (יז)לָכֶםֽ׃יעֵָשֶׂ֥
יאֶת־הַמַּצּוֹת֒וּשְׁמַרְתֶּם֮ צֶם֙כִּ֗ הַיּ֣וֹםבְּעֶ֙

ה אתִיהַזֶּ֔ םהוֹצֵ֥ רֶץאֶת־צִבְאוֹתֵיכֶ֖ מֵאֶ֣
יםִ םמִצְרָ֑ הַזֶּה֛אֶת־הַיּ֥וֹםוּשְׁמַרְתֶּ֞

ם תלְדרֹתֵֹיכֶ֖ ן(יח)עוֹלָםֽ׃חֻקַּ֥ ֹ֡ בָּרִאשׁ
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occasion on the �rst day, and a
sacred occasion on the seventh day;
no work at all shall be done on
them; only what every person is to
eat, that alonemay be prepared for
you. (17) You shall observe the [Feast
of] Unleavened Bread, for on this
very day I brought your ranks out of
the land of Egypt; you shall observe
this day throughout the ages as an
institution for all time. (18) In the
�rst month, from the fourteenth day
of the month at evening, you shall
eat unleavened bread until the
twenty-�rst day of the month at
evening. (19) No leaven shall be
found in your houses for seven days.
For whoever eats what is leavened,
that person—whether a stranger or
a citizen of the country—shall be
cut off from the community of Israel.
(20) You shall eat nothing leavened;
in all your settlements you shall eat
unleavened bread. (21) Moses then
summoned all the elders of Israel
and said to them, “Go, pick out
lambs for your families, and
slaughter the passover offering. (22)
Take a bunch of hyssop, dip it in the
blood that is in the basin, and apply
some of the blood that is in the
basin to the lintel and to the two
doorposts. None of you shall go
outside the door of your house until
morning. (23) For ,'ה when going
through to smite the Egyptians, will
see the blood on the lintel and the
two doorposts, and 'ה will pass over

רבְּאַרְבָּעָה֩ דֶשׁ֙י֤וֹםעָשָׂ֨ ֹ֙ רֶבלַח בָּעֶ֔
תתּאֹכְל֖וּ ֹ֑ דמַצּ די֣וֹםעַ֠ יםהָאֶחָ֧ וְעֶשְׂרִ֛
דֶשׁ ֹ֖ ת(יט)בָּעָרֶֽב׃לַח יםשִׁבְעַ֣ רימִָ֔ ֹ֕ שְׂא

א֥�א םימִָּצֵ֖ י בְּבָתֵּיכֶ֑ ל׀כִּ֣ כׇּל־אכֵֹ֣
צֶת המַחְמֶ֗ תהַהִוא֙הַנֶּ֤פֶשׁוְנכְִרְתָ֞ מֵעֲדַ֣
ל רישְִׂרָאֵ֔ חבַּגֵּ֖ (כ)הָאָרֶֽץ׃וּבְאֶזרְַ֥

צֶת לוּ֣�אכׇּל־מַחְמֶ֖ בְּכלֹ֙תאֹכֵ֑
ם תֵיכֶ֔ ֹ֣ {פ}מַצּֽוֹת׃תּאֹכְל֖וּמוֹשְׁב

א(כא) הוַיּקְִרָ֥ ללְכׇל־זקְִנֵי֥משֶֹׁ֛ ישְִׂרָאֵ֖
אמֶר ֹ֣ םוַיּ אןלָכֶ֥םוּקְח֨וּמִשְֽׁכ֗וּאֲלֵהֶ֑ ֹ֛ צ

ם (כב)הַפָּסַֽח׃וְשַׁחֲט֥וּלְמִשְׁפְּחתֵֹיכֶ֖
ם תוּלְקַחְתֶּ֞ םוּטְבַלְתֶּם֮אֵז֗וֹבאֲגֻדַּ֣ בַּדָּ֣

םאֲשֶׁר־בַּסַּף֒ אֶל־הַמַּשְׁקוֹף֙וְהִגַּעְתֶּ֤
י תוְאֶל־שְׁתֵּ֣ ֹ֔ םהַמְּזוּז רמִן־הַדָּ֖ ףאֲשֶׁ֣ בַּסָּ֑

ם ישׁתֵצְא֛וּ֥�אוְאַתֶּ֗ מִפֶּתַֽח־בֵּית֖וֹאִ֥
קֶר׃ ֹֽ ר(כג)עַד־בּ ףה'וְעָבַ֣ ֹ֣ לִנגְּ

יםִ֒ האֶת־מִצְרַ֒ אֶת־הַדָּם֙וְרָאָ֤
לעַל־הַמַּשְׁק֔וֹף יוְעַ֖ תשְׁתֵּ֣ ֹ֑ חהַמְּזוּז וּפָסַ֤

תַחה' יתיתִֵּן֙וְ֤�אעַל־הַפֶּ֔ אהַמַּשְׁחִ֔ ֹ֥ לָב
ם ֹֽף׃אֶל־בָּתֵּיכֶ֖ ם(כד)לִנגְּ וּשְׁמַרְתֶּ֖
ר וּלְבָנֶ֖י�לְחׇק־לְ֥�הַזֶּ֑האֶת־הַדָּבָ֣
ה(כה)עַד־עוֹלָםֽ׃ אוּוְהָיָ֞ ֹ֣ כִּיֽ־תָב
רֶץ ראֶל־הָאָ֗ ןאֲשֶׁ֨ םה'יתִֵּ֧ רלָכֶ֖ כַּאֲשֶׁ֣

ר םדִּבֵּ֑ הוּשְׁמַרְתֶּ֖ הַזּאֹֽת׃אֶת־הָעֲבדָֹ֥
ה(כו) םכִּיֽ־יאֹמְר֥וּוְהָיָ֕ םאֲלֵיכֶ֖ בְּניֵכֶ֑
ה המָ֛ אתהָעֲבדָֹ֥ ֹ֖ ם(כז)לָכֶםֽ׃הַזּ וַאֲמַרְתֶּ֡

סַח רלַהֽ'ה֜וּאזֶבַֽח־פֶּ֨ חאֲשֶׁ֣ סַ֠ יפָּ֠ עַל־בָּתֵּ֤
יםִבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ בְּנׇגְפּ֥וֹבְּמִצְרַ֔
יםִ ינוּאֶת־מִצְרַ֖ ילוְאֶת־בָּתֵּ֣ דהִצִּ֑ ֹ֥ וַיּקִּ

34



Source Sheet created on Sefaria | Canadian National Bible Contest Cycle B

the door and not let the Destroyer
enter and smite your home. (24)
“You shall observe this as an
institution for all time, for you and
for your descendants. (25) And
when you enter the land that 'ה will
give you, as promised, you shall
observe this rite. (26) Andwhen
your children ask you, ‘What do you
mean by this rite?’ (27) you shall say,
‘It is the passover sacri�ce to ,'ה who
passed over the houses of the
Israelites in Egypt when smiting the
Egyptians, but saved our houses.’
Those assembled then bowed low in
homage. (28) And the Israelites
went and did so; just as 'ה had
commandedMoses and Aaron, so
they did. (29) In themiddle of the
night 'ה struck down all the [male]
�rst-born in the land of Egypt, from
the �rst-born of Pharaoh who sat on
the throne to the �rst-born of the
captive whowas in the dungeon,
and all the �rst-born of the cattle.
(30) And Pharaoh arose in the night,
with all his courtiers and all the
Egyptians—because there was a
loud cry in Egypt; for there was no
house where there was not someone
dead. (31) He summonedMoses and
Aaron in the night and said, “Up,
depart from amongmy people, you
and the Israelites with you! Go,
worship 'ה as you said! (32) Take
also your �ocks and your herds, as
you said, and begone! Andmay you
bring a blessing uponme also!” (33)

ם בְּנֵ֣יוַיּֽעֲַשׂ֖וּוַיּלְֵכ֥וּ(כח)וַיִּשְֽׁתַּחֲוֽוּ׃הָעָ֖
ל רישְִׂרָאֵ֑ הכַּאֲשֶׁ֨ הה'צִוָּ֧ אֶת־משֶֹׁ֥
ן ֹ֖ ןוְאַהֲר (כט){ס}        עָשֽׂוּ׃כֵּ֥
י  י׀וַיהְִ֣ ילְָהבַּחֲצִ֣ הוַהֽ'הַלַּ֗ כׇל־בְּכוֹר֮הִכָּ֣

רֶץ יםִ֒בְּאֶ֣ רמִצְרַ֒ ֹ֤ בפַּרְעהֹ֙מִבְּכ הַיּשֵֹׁ֣
דעַל־כִּסְא֔וֹ יבְּכ֣וֹרעַ֚ רהַשְּׁבִ֔ יתאֲשֶׁ֖ בְּבֵ֣

להַבּ֑וֹר ֹ֖ קׇם(ל)בְּהֵמָהֽ׃בְּכ֥וֹרוְכ וַיָּ֨
ה ֹ֜ ילְָהפַּרְע וְכׇל־עֲבָדָיו֙ה֤וּאלַ֗

יםִ יוְכׇל־מִצְרַ֔ הוַתְּהִ֛ הצְעָקָ֥ גְדלָֹ֖
יםִ יןבְּמִצְרָ֑ יתִכִּיֽ־אֵ֣ רבַּ֔ םאֲשֶׁ֥ אֵיֽן־שָׁ֖

הוַיּקְִרָא֩(לא)מֵתֽ׃ ןלְמשֶֹׁ֨ ֹ֜ ילְָהוּֽלְאַהֲר לַ֗
ֹ֙אמֶר֙ ימִתּ֣וֹ�צְּאוּ֙ק֤וּמוּוַיּ םעַמִּ֔ גַּם־אַתֶּ֖
לגַּם־בְּנֵ֣י אֶת־ה'עִבְד֥וּוּלְכ֛וּישְִׂרָאֵ֑

ם(לב)כְּדַבֶּרְכֶםֽ׃ גַּם־צאֹנכְֶ֨
רקְח֛וּגַּם־בְּקַרְכֶ֥ם םכַּאֲשֶׁ֥ כוּדִּבַּרְתֶּ֖ וָלֵ֑

ם יםִ֙וַתֶּחֱזַק֤(לג)גַּם־אתִֹֽי׃וּבֵרַֽכְתֶּ֖ מִצְרַ֙
ם רעַל־הָעָ֔ םלְמַהֵ֖ רֶץלְשַׁלְּחָ֣ ימִן־הָאָ֑ כִּ֥

א(לד)מֵתִֽים׃כֻּלָּ֥נוּאָמְר֖וּ םוַיּשִָּׂ֥ הָעָ֛
רֶםאֶת־בְּצֵק֖וֹ ץטֶ֣ םיחְֶמָ֑ תמִשְׁאֲרתָֹ֛ ֹ֥ צְרֻר
ם (לה)עַל־שִׁכְמָםֽ׃בְּשִׂמְ�תָ֖

ל רעָשׂ֖וּוּבְניֵ־ישְִׂרָאֵ֥ הכִּדְבַ֣ וַיּֽשְִׁאֲלוּ֙משֶֹׁ֑
יםִ סֶףמִמִּצְרַ֔ בוּכְלֵ֥יכְּלֵי־כֶ֛ וּשְׂמָֽ�ת׃זהָָ֖

ןוַהֽ'(לו) ןנתַָ֨ םאֶת־חֵ֥ בְּעֵינֵי֥הָעָ֛
יםִ יםִ׃וַיֽנְצְַּל֖וּוַיּשְַׁאִל֑וּםמִצְרַ֖ אֶת־מִצְרָֽ
{פ}
לוַיּסְִע֧וּ(לז) סבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ מֵרַעְמְסֵ֖
תָה ֹ֑ לֶףכְּשֵׁשׁ־מֵא֨וֹתסֻכּ יםרַגְלִ֛יאֶ֧ הַגְּבָרִ֖

ד רֶב(לח)מִטָּֽף׃לְבַ֥ בוְגַם־עֵ֥ עָלָ֣הרַ֖
ם אןאִתָּ֑ ֹ֣ רוְצ דמִקְנֶ֖הוּבָקָ֔ ד׃כָּבֵ֥ ֹֽ מְא
קוַיּאֹפ֨וּ(לט) ראֶת־הַבָּצֵ֜ יאוּאֲשֶׁ֨ הוֹצִ֧
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The Egyptians urged the people on,
impatient to have them leave the
country, for they said, “We shall all
be dead.” (34) So the people took
their dough before it was leavened,
their kneading bowls wrapped in
their cloaks upon their shoulders.
(35) The Israelites had doneMoses’
bidding and borrowed from the
Egyptians objects of silver and gold,
and clothing. (36) And 'ה had
disposed the Egyptians favorably
toward the people, and they let
them have their request; thus they
stripped the Egyptians. (37) The
Israelites journeyed from Rameses
to Succoth, about six hundred
thousand �ghtingmen on foot,
aside from noncombatants. (38)
Moreover, a mixedmultitude went
up with them, and very much
livestock, both �ocks and herds. (39)
And they baked unleavened cakes of
the dough that they had taken out of
Egypt, for it was not leavened, since
they had been driven out of Egypt
and could not delay; nor had they
prepared any provisions for
themselves. (40) The length of time
that the Israelites lived in Egypt was
four hundred and thirty years; (41)
at the end of the four hundred and
thirtieth year, to the very day, all the
ranks of 'ה departed from the land of
Egypt. (42) That was for 'ה a night of
vigil to bring them out of the land of
Egypt; that same night is ,s’יהוה one
of vigil for all the children of Israel

יםִ תמִמִּצְרַ֛ ֹ֥ ימַצּ֖וֹתעֻג ץ֣�אכִּ֣ חָמֵ֑
יםִכִּיֽ־גרְֹשׁ֣וּ יָכְֽלוּ֙וְ֤�אמִמִּצְרַ֗

הַּ הלְהִתְמַהְמֵ֔ לָהֶםֽ׃�א־עָשׂ֥וּוְגַם־צֵדָ֖
לבְּנֵ֣יוּמוֹשַׁב֙(מ) רישְִׂרָאֵ֔ ישְָׁב֖וּאֲשֶׁ֥

יםִ יםבְּמִצְרָ֑ השְׁ�שִׁ֣ עשָׁנָ֔ מֵא֖וֹתוְאַרְבַּ֥
י(מא)שָׁנָהֽ׃ יםמִקֵּץ֙וַיהְִ֗ השְׁ�שִׁ֣ שָׁנָ֔

ע ישָׁנָ֑המֵא֖וֹתוְאַרְבַּ֥ צֶם֙וַיהְִ֗ הַיּ֣וֹםבְּעֶ֙
ה רֶץה'כׇּל־צִבְא֥וֹתיָצְ֥א֛וּהַזֶּ֔ מֵאֶ֥

יםִ׃ יםלֵ֣יל(מב)מִצְרָֽ לַהֽ'הוּא֙שִׁמֻּרִ֥
ם רֶץלְהוֹצִיאָ֖ יםִמֵאֶ֣ ילְָהמִצְרָ֑ הֽוּא־הַלַּ֤

יםלַהֽ'הַזּהֶ֙ ללְכׇל־בְּנֵי֥שִׁמֻּרִ֛ ישְִׂרָאֵ֖
{פ}לְדרֹתָֹֽם׃

אמֶר(מג) ֹ֤ הה'וַיּ ןאֶל־משֶֹׁ֣ ֹ֔ אתוְאַהֲר ֹ֖ ז
ת סַחחֻקַּ֣ רהַפָּ֑ אכַלכׇּל־בֶּן־נכֵָ֖ ֹ֥ בּֽוֹ׃�א־י
בֶד(מד) ישׁוְכׇל־עֶ֥ סֶףאִ֖ מִקְנתַ־כָּ֑

ה זאתֹ֔וֹוּמַלְתָּ֣ אכַלאָ֖ ֹ֥ ב(מה)בּֽוֹ׃י תּוֹשָׁ֥
יר אכַלוְשָׂכִ֖ ֹ֥ יתִ(מו)בּֽוֹ׃�א־י אֶחָד֙בְּבַ֤
ל יאיאֵָכֵ֔ יתִ�א־תוֹצִ֧ רמִן־הַבַּ֛ מִן־הַבָּשָׂ֖
צֶםח֑וּצָה (מז)תִשְׁבְּרוּ־בֽוֹ׃֥�אוְעֶ֖

ת לכׇּל־עֲדַ֥ (מח)אתֹֽוֹ׃יעֲַשׂ֥וּישְִׂרָאֵ֖
ראִתְּ֜�וְכִיֽ־יגָ֨וּר שָׂהגֵּ֗ סַח֮וְעָ֣ לַה'פֶ֘

רל֣וֹהִמּ֧וֹל בוְאָז֙כׇל־זכָָ֗ לַעֲשׂתֹ֔וֹיקְִרַ֣
חוְהָיָ֖ה רֶץכְּאֶזרְַ֣ להָאָ֑ וְכׇל־עָרֵ֖

אכַל ֹ֥ ה(מט)בּֽוֹ׃ֽ�א־י תתּוֹרָ֣ יהְִיֶ֖האַחַ֔
ח רלָאֶֽזרְָ֑ וַיַּעֲֽשׂ֖וּ(נ)בְּתוֹכְכֶםֽ׃הַגָּ֥רוְלַגֵּ֖
לכׇּל־בְּנֵ֣י רישְִׂרָאֵ֑ הכַּאֲשֶׁ֨ ה'צִוָּ֧

ה ןאֶת־משֶֹׁ֥ ֹ֖ ןוְאֶתֽ־אַהֲר עָשֽׂוּ׃כֵּ֥
י(נא){ס}         צֶםוַיהְִ֕ הַזֶּ֑ההַיּ֣וֹםבְּעֶ֖

יא לאֶת־בְּנֵ֧יה'הוֹצִ֨ רֶץישְִׂרָאֵ֛ מֵאֶ֥
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throughout the ages. (43) 'ה said to
Moses and Aaron: This is the law of
the passover offering: No foreigner
shall eat of it. (44) But any
householder’s purchasedmale slave
may eat of it once he has been
circumcised. (45) No bound or hired
laborer shall eat of it. (46) It shall be
eaten in one house: you shall not
take any of the �esh outside the
house; nor shall you break a bone of
it. (47) The whole community of
Israel shall offer it. (48) If a male
stranger who dwells with you would
offer the passover to ,'ה all his males
must be circumcised; then he shall
be admitted to offer it; he shall then
be as a citizen of the country. But no
uncircumcisedmanmay eat of it.
(49) There shall be one law for the
citizen and for the stranger who
dwells among you. (50) And all the
Israelites did so; as 'ה had
commandedMoses and Aaron, so
they did. (51) That very day 'ה freed
the Israelites from the land of Egypt,
troop by troop.

יםִ {פ}עַל־צִבְאתָֹֽם׃מִצְרַ֖

Exodus 13

(1) 'ה spoke further toMoses, saying,
(2) “Consecrate toMe every male
�rst-born; human and beast, the
�rst [male] issue of every womb
among the Israelites is Mine.” (3)
AndMoses said to the
people,“Remember this day, on
which you went free from Egypt, the

י״גשמות
ר(א) הה'וַידְַבֵּ֥ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ (ב)לֵּאמ

י טֶרכׇל־בְּכ֜וֹרקַדֶּשׁ־לִ֨ חֶם֙פֶּ֤ בִּבְנֵ֣יכׇּל־רֶ֙
ל םישְִׂרָאֵ֔ הבָּאָדָ֖ יוּבַבְּהֵמָ֑ (ג)הֽוּא׃לִ֖
אמֶר ֹ֨ הוַיּ םמשֶֹׁ֜ אֶת־הַיּ֤וֹםזכָ֞וֹראֶל־הָעָ֗

רהַזּהֶ֙ םאֲשֶׁ֨ יםִ֙יצְָאתֶ֤ יתמִמִּצְרַ֙ מִבֵּ֣
ים יעֲבָדִ֔ זקֶכִּ֚ ֹ֣ דבְּח יאיָ֔ םה'הוֹצִ֧ אֶתְכֶ֖
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house of bondage, how 'ה freed you
from it with amighty hand: no
leavened bread shall be eaten. (4)
You go free on this day, in themonth
of Abib. (5) So, when 'ה has brought
you into the land of the Canaanites,
the Hittites, the Amorites, the
Hivites, and the Jebusites, which
was sworn to your fathers to be
given you, a land �owing withmilk
and honey, you shall observe in this
month the following practice: (6)
“Seven days you shall eat
unleavened bread, and on the
seventh day there shall be a festival
of 7(ה'. ) Throughout the seven days
unleavened bread shall be eaten; no
leavened bread shall be foundwith
you, and no leaven shall be found in
all your territory. (8) And you shall
explain to your child on that day, ‘It
is because of what 'ה did for me
when I went free from Egypt.’ (9)
“And this shall serve you as a sign on
your hand and as a reminder on
your forehead—in order that the
Teaching of 'ה may be in your
mouth—that with amighty hand 'ה
freed you from Egypt. (10) You shall
keep this institution at its set time
from year to year. (11) “Andwhen 'ה
has brought you into the land of the
Canaanites, as [God] swore to you
and to your fathers, and has given it
to you, (12) you shall set apart for 'ה
every �rst issue of the womb: every
male �rstling that your cattle drop
shall be .s’יהוה (13) But every �rstling

לוְ֥�אמִזֶּ֑ה םהַיּ֖וֹם(ד)חָמֵץֽ׃יאֵָכֵ֖ אַתֶּ֣
ים דֶשׁיצְֹאִ֑ ֹ֖ וְהָיָה֣(ה)הָאָבִיֽב׃בְּח

רֶץה'כִיֽ־יבְִיאֲ֣� יאֶל־אֶ֣ כְּנעֲַנִ֠ יהַֽ֠ וְהַחִתִּ֨
י יוְהָאֱמרִֹ֜ יוְהַחִוִּ֣ רוְהַיבְוּסִ֗ עאֲשֶׁ֨ נשְִׁבַּ֤
י֙� תֶתלַאֲבתֶֹ֙ �לָ֣ רֶץלָ֔ תאֶ֛ בזבַָ֥ חָלָ֖

שׁ הוְעָבַדְתָּ֛וּדְבָ֑ אתאֶת־הָעֲבדָֹ֥ ֹ֖ הַזּ
דֶשׁ ֹ֥ ת(ו)הַזֶּהֽ׃בַּח יםשִׁבְעַ֥ לימִָ֖ תּאֹכַ֣

ת ֹ֑ יוּבַיּוֹם֙מַצּ גהַשְּׁבִיעִ֔ מַצּוֹת֙(ז)לַה'׃חַ֖
ל תיֵאָֽכֵ֔ תאֵ֖ יםשִׁבְעַ֣ ההַיּמִָ֑ לְ֜�וְֽ�א־ירֵָאֶ֨
ץ החָמֵ֗ רלְ֛�וְֽ�א־ירֵָאֶ֥ ֹ֖ בְּכׇל־גְּבֻלֶֽ�׃שְׂא
רהַה֖וּאבַּיּ֥וֹםלְבִנְ֔�וְהִגַּדְתָּ֣(ח) ֹ֑ לֵאמ

הבַּעֲב֣וּר הזֶ֗ יה'עָשָׂ֤ ילִ֔ בְּצֵאתִ֖
יםִ׃ עַל־ידְָ֗�לְא֜וֹתלְ֨�וְהָיהָ֩(ט)מִמִּצְרָֽ
יןוּלְזכִָּרוֹן֙ י�בֵּ֣ עַןעֵינֶ֔ תתִּהְיֶה֛לְמַ֗ תּוֹרַ֥

י�ה' יבְּפִ֑ הבְּיָד֣כִּ֚ ה'הוֹצִאֲֽ֥�חֲזקָָ֔
יםִ׃ הוְשָׁמַרְתָּ֛(י)מִמִּצְרָֽ אֶת־הַחֻקָּ֥

את ֹ֖ הּהַזּ יםלְמוֹעֲדָ֑ {פ}ימִָיֽמָה׃מִיּמִָ֖
ה(יא) רֶץה'כִּיֽ־יבְִאֲ֤�וְהָיָ֞ אֶל־אֶ֣

י רהַכְּֽנעֲַנִ֔ עכַּאֲשֶׁ֛ י�לְ֖�נשְִׁבַּ֥ וְלַאֲֽבתֶֹ֑
וְהַעֲבַרְתָּ֥(יב)לָֽ�׃וּנתְָנָ֖הּ

חֶם טֶר לַהֽ'כׇל־פֶּטֶֽר־רֶ֖ גֶר׀וְכׇל־פֶּ֣ שֶׁ֣
ה רבְּהֵמָ֗ יםלְ֛�יהְִיֶה֥אֲשֶׁ֨ לַה'׃הַזּכְָרִ֖
טֶר(יג) החֲמרֹ֙וְכׇל־פֶּ֤ התִּפְדֶּ֣ בְשֶׂ֔

הוְאִם־֥�א לוַעֲרַפְתּ֑וֹתִפְדֶּ֖ ֹ֨ בְּכ֥וֹרוְכ
ם ה(יד)תִּפְדֶּהֽ׃בְּבָנֶ֖י�אָדָ֛ וְהָיָ֞

רבִנְ֛�כִּיֽ־ישְִׁאָלְ֥� רמָחָ֖ ֹ֣ אתלֵאמ ֹ֑ מַה־זּ
יווְאָמַרְתָּ֣ זקֶאֵלָ֔ ֹ֣ דבְּח נוּיָ֗ ה'הוֹצִיאָ֧

יםִ יתמִמִּצְרַ֖ י(טו)עֲבָדִֽים׃מִבֵּ֥ וַיהְִ֗
ה נוּ֒פַרְעהֹ֮כִּיֽ־הִקְשָׁ֣ גלְשַׁלְּחֵ֒ ֹ֨ ה'וַיּהֲַר
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ass you shall redeemwith a sheep; if
you do not redeem it, youmust
break its neck. And youmust redeem
every male �rst-born among your
children. (14) Andwhen, in time to
come, a child of yours asks you,
saying, ‘What does this mean?’ you
shall reply, ‘It was with amighty
hand that 'ה brought us out from
Egypt, the house of bondage. (15)
When Pharaoh stubbornly refused
to let us go, 'ה slew every [male]
�rst-born in the land of Egypt, the
�rst-born of both human and beast.
Therefore I sacri�ce to 'ה every �rst
male issue of the womb, but redeem
every male �rst-born amongmy
children.’ (16) “And so it shall be as a
sign upon your hand and as a
symbol on your forehead that with a
mighty hand 'ה freed us from Egypt.”
(17) Nowwhen Pharaoh let the
people go, God did not lead them by
way of the land of the Philistines,
although it was nearer; for God said,
“The people may have a change of
heart when they see war, and return
to Egypt.” (18) So God led the people
round about, by way of the
wilderness at the Sea of Reeds. Now
the Israelites went up armed out of
the land of Egypt. (19) AndMoses
took with him the bones of Joseph,
who had exacted an oath from the
children of Israel, saying, “God will
be sure to take notice of you: then
you shall carry upmy bones from
here with you.” (20) They set out

רֶץכׇּל־בְּכוֹר֙ יםִבְּאֶ֣ רמִצְרַ֔ ֹ֥ םמִבְּכ אָדָ֖
הוְעַד־בְּכ֣וֹר יעַל־כֵּן֩בְּהֵמָ֑ חַאֲנִ֨ לַהֽ'זבֵֹ֜

טֶר חֶם֙כׇּל־פֶּ֤ יםרֶ֙ יוְכׇל־בְּכ֥וֹרהַזּכְָרִ֔ בָּנַ֖
הלְאוֹת֙וְהָיָה֤(טז)אֶפְדֶּהֽ׃ עַל־יָדְ֣כָ֔

ת ֹ֖ יןוּלְטוֹטָפ י�בֵּ֣ יעֵינֶ֑ זקֶכִּ֚ ֹ֣ דבְּח יָ֔
נוּ יםִ׃ה'הוֹצִיאָ֥ (יז){ס}        מִמִּצְרָֽ

י חוַיהְִ֗ םאֶת־הָעָם֒פַּרְעהֹ֮בְּשַׁלַּ֣ וְ�א־נחָָ֣
ים רֶ�אֱ�קִ֗ רֶץדֶּ֚ יםאֶ֣ יפְּלִשְׁתִּ֔ קָר֖וֹבכִּ֥

י ה֑וּא ר׀כִּ֣ יםאָמַ֣ םאֱ�קִ֗ םפֶּןֽ־ינִּחֵָ֥ הָעָ֛
ם הבִּרְאתָֹ֥ בוּמִלְחָמָ֖ ימְָה׃וְשָׁ֥ (יח)מִצְרָֽ

ב םוַיּסֵַּ֨ ים ׀ אֶת־הָעָ֛ רֶ�אֱ�קִ֧ רדֶּ֥ הַמִּדְבָּ֖
יםיםַ־ס֑וּף לעָל֥וּוַחֲמֻשִׁ֛ בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֖
רֶץ יםִ׃מֵאֶ֥ ח(יט)מִצְרָֽ הוַיּקִַּ֥ משֶֹׁ֛

ףאֶת־עַצְמ֥וֹת עַכִּי֩עִמּ֑וֹיוֹסֵ֖ הַשְׁבֵּ֨
יעַ רישְִׂרָאֵל֙אֶת־בְּנֵ֤יהִשְׁבִּ֜ ֹ֔ דלֵאמ ֹ֨ פָּק

ד ֹ֤ םאֱ�קִים֙יפְִק םאֶתְכֶ֔ וְהַעֲלִיתֶ֧
י וַיּסְִע֖וּ(כ)אִתְּכֶםֽ׃מִזֶּ֖האֶת־עַצְמתַֹ֛

ת ֹ֑ םוַיּחֲַנ֣וּמִסֻּכּ הבְאֵתָ֔ הַמִּדְבָּרֽ׃בִּקְצֵ֖
םהלֵֹ֩�וַהֽ'(כא) םלִפְניֵהֶ֨ בְּעַמּ֤וּדיוֹמָ֜

םעָנןָ֙ רֶ�לַנחְתָֹ֣ שׁבְּעַמּ֥וּדוְלַ֛ילְָההַדֶּ֔ אֵ֖
יר םלְהָאִ֣ כֶתלָהֶ֑ םלָלֶ֖ (כב)וָלָיֽלְָה׃יוֹמָ֥

ישׁ םהֶעָֽנןָ֙עַמּ֤וּדֽ�א־ימִָ֞ וְעַמּ֥וּדיוֹמָ֔
שׁ ילְָההָאֵ֖ ילָ֑ {פ}הָעָםֽ׃לִפְנֵ֖
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from Succoth, and encamped at
Etham, at the edge of the
wilderness. (21) 'ה went before them
in a pillar of cloud by day, to guide
them along the way, and in a pillar
of �re by night, to give them light,
that theymight travel day and
night. (22) The pillar of cloud by day
and the pillar of �re by night did not
depart from before the people.

Exodus 14

(1) 'ה said toMoses: (2) Tell the
Israelites to turn back and encamp
before Pi-hahiroth, betweenMigdol
and the sea, before Baal-zephon; you
shall encamp facing it, by the sea.
(3) Pharaoh will say of the Israelites,
“They are astray in the land; the
wilderness has closed in on them.”
(4) Then I will stiffen Pharaoh’s
heart and he will pursue them, that I
may gain glory through Pharaoh and
all his host; and the Egyptians shall
know that I am .'ה And they did so.
(5)When the king of Egypt was told
that the people had �ed, Pharaoh
and his courtiers had a change of
heart about the people and said,
“What is this we have done,
releasing Israel from our service?”
(6) He ordered his chariot and took
his force with him; (7) he took six
hundred of his picked chariots, and
the rest of the chariots of Egypt,
with of�cers in all of them. (8) 'ה
stiffened the heart of Pharaoh king

י״דשמות
ר(א) הה'וַידְַבֵּ֥ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ (ב)לֵּאמ
בוּישְִׂרָאֵל֒אֶל־בְּנֵ֣ידַּבֵּר֮ לִפְניֵ֙וְיחֲַנוּ֙וְישָֻׁ֗

י תפִּ֣ ֹ֔ יןהַחִיר לבֵּ֥ ֹ֖ יןמִגְדּ לִפְניֵ֙הַיָּ֑םוּבֵ֣
עַל ןבַּ֣ ֹ֔ (ג)עַל־הַיָּםֽ׃תַחֲנ֖וּנכְִח֥וֹצְפ

ר ללִבְנֵ֣יפַּרְעהֹ֙וְאָמַ֤ יםישְִׂרָאֵ֔ םנבְֻכִ֥ הֵ֖
רֶץ םסָגַ֥רבָּאָ֑ (ד)הַמִּדְבָּרֽ׃עֲלֵיהֶ֖

י ףאֶת־לֵב־פַּרְעהֹ֮וְחִזּקְַתִּ֣ אַחֲרֵיהֶם֒וְרָדַ֣
ה וְידְָע֥וּוּבְכׇל־חֵיל֔וֹבְּפַרְעהֹ֙וְאִכָּבְדָ֤
יםִ וַיּגַֻּד֙(ה)וַיַּעֲֽשׂוּ־כֵןֽ׃ה'כִּיֽ־אֲנִ֣ימִצְרַ֖
לֶ� יםִלְמֶ֣ ימִצְרַ֔ חכִּ֥ םבָרַ֖ �הָעָ֑ יּהֵָפֵ֠ וַ֠
ב הלְבַ֨ ֹ֤ םוַעֲבָדָיו֙פַּרְע וַיּאֹֽמְרוּ֙אֶל־הָעָ֔

את ֹ֣ ינוּמַה־זּ לכִּיֽ־שִׁלַּ֥חְנוּעָשִׂ֔ אֶת־ישְִׂרָאֵ֖
ר(ו)מֵעׇבְדֵֽנוּ׃ ֹ֖ אֶת־רִכְבּ֑וֹוַיּאְֶס
חוְאֶת־עַמּ֖וֹ ח(ז)עִמּֽוֹ׃לָקַ֥ וַיּקִַּ֗

כֶב֙שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת לבָּח֔וּררֶ֙ ֹ֖ כֶבוְכ רֶ֣
יםִ םמִצְרָ֑ ה'וַיחְַזֵּק֣(ח)עַל־כֻּלּֽוֹ׃וְשָׁלִשִׁ֖
לֶ�פַּרְעהֹ֙אֶת־לֵ֤ב יםִמֶ֣ ףמִצְרַ֔ ֹ֕ וַיּרְִדּ

י לבְּנֵ֣יאַחֲרֵ֖ לוּבְנֵ֣יישְִׂרָאֵ֑ יםישְִׂרָאֵ֔ יצְֹאִ֖
יםִוַיּרְִדְּפ֨וּ(ט)רָמָהֽ׃בְּיָד֥ מִצְרַ֜
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of Egypt, and he gave chase to the
Israelites. As the Israelites were
departing de�antly, (9) the
Egyptians gave chase to them, and
all the chariot horses of Pharaoh, his
riders, and his warriors overtook
them encamped by the sea, near
Pi-hahiroth, before Baal-zephon.
(10) As Pharaoh drew near, the
Israelites caught sight of the
Egyptians advancing upon them.
Greatly frightened, the Israelites
cried out to 11(ה'. ) And they said to
Moses, “Was it for want of graves in
Egypt that you brought us to die in
the wilderness?What have you done
to us, taking us out of Egypt? (12) Is
this not the very thing we told you
in Egypt, saying, ‘Let us be, and we
will serve the Egyptians, for it is
better for us to serve the Egyptians
than to die in the wilderness’?” (13)
But Moses said to the people, “Have
no fear! Stand by, and witness the
deliverance which 'ה will work for
you today; for the Egyptians whom
you see today you will never see
again. (14) 'ה will battle for you; you
hold your peace!” (15) Then 'ה said
toMoses, “Why do you cry out to
Me? Tell the Israelites to go forward.
(16) And you lift up your rod and
hold out your arm over the sea and
split it, so that the Israelites may
march into the sea on dry ground.
(17) And I will stiffen the hearts of
the Egyptians so that they go in after
them; and I will gain glory through

ם יגוּאַחֲרֵיהֶ֗ םחנִֹ֣יםאוֹתָם֙וַיּשִַּׂ֤ עַל־הַיָּ֔
כֶבכׇּל־סוּס֙ הרֶ֣ ֹ֔ יופַּרְע וְחֵיל֑וֹוּפָרָשָׁ֖

תעַל־פִּי֙ ֹ֔ יהַחִֽיר עַללִפְנֵ֖ ן׃בַּ֥ ֹֽ (י)צְפ
ה ֹ֖ יבוּפַרְע לוַיּשְִׂאוּ֩הִקְרִ֑ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֨

ם יםִ וְהִנֵּה֥אֶת־עֵיניֵהֶ֜ עַ׀מִצְרַ֣ נסֵֹ֣
ם דוַיִּיֽרְאוּ֙אַחֲרֵיהֶ֗ ֹ֔ וַיּצְִעֲק֥וּמְא

ל וַיּאֹמְרוּ֮(יא)אֶל־ה'׃בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
יאֶל־משֶֹׁה֒ מִבְּלִ֤ יםִאֵין־קְבָרִים֙ה� בְּמִצְרַ֔
נוּ רלָמ֣וּתלְקַחְתָּ֖ יתָמַה־זּאֹת֙בַּמִּדְבָּ֑ עָשִׂ֣

נוּ נוּלָּ֔ יםִ׃לְהוֹצִיאָ֖ הֲ�א־זֶה֣(יב)מִמִּצְרָֽ
ר רְנוּאֲשֶׁר֩הַדָּבָ֗ י�דִּבַּ֨ יםִ֙אֵלֶ֤ בְמִצְרַ֙
ר ֹ֔ ללֵאמ נּוּחֲדַ֥ המִמֶּ֖ יםִוְנַעַֽבְדָ֣ אֶת־מִצְרָ֑

י דלָנ֙וּ֙ט֥וֹבכִּ֣ ֹ֣ יםִעֲב נוּאֶת־מִצְרַ֔ מִמֻּתֵ֖
אמֶר(יג)בַּמִּדְבָּרֽ׃ ֹ֨ הוַיּ אֶל־הָעָם֮משֶֹׁ֣

אוּ֒ תוּרְאוּ֙הִתְֽיצְַּב֗וּאַל־תִּירָ֒ אֶת־ישְׁוּעַ֣
הה' םאֲשֶׁר־יעֲַשֶׂ֥ יהַיּ֑וֹםלָכֶ֖ רכִּ֗ אֲשֶׁ֨

ם יםִ֙רְאִיתֶ֤ פוּ֥�אהַיּ֔וֹםאֶת־מִצְרַ֙ תסִֹ֛
ם םה'(יד)עַד־עוֹלָםֽ׃ע֖וֹדלִרְאתָֹ֥ ילִָּחֵ֣

ם םלָכֶ֑ {פ}תַּחֲרִשֽׁוּן׃וְאַתֶּ֖
אמֶר(טו) ֹ֤ הה'וַיּ קאֶל־משֶֹׁ֔ מַה־תִּצְעַ֖
י ראֵלָ֑ לדַּבֵּ֥ (טז)וְיסִָּֽעוּ׃אֶל־בְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֖

ה םוְאַתָּ֞ האֶתֽ־מַטְּ֗�הָרֵ֣ אֶת־ידְָ֛�וּנטְֵ֧
הוּעַל־הַיָּ֖ם אוּוּבְקָעֵ֑ ֹ֧ לוְיבָ בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛

י(יז)בַּיּבַָּשָֽׁה׃הַיָּ֖םבְּת֥וֹ� הִננְִ֤יוַאֲנִ֗
יםִאֶת־לֵ֣במְחַזּקֵ֙ אוּמִצְרַ֔ ֹ֖ םוְיבָ אַחֲרֵיהֶ֑

ה בְּרִכְבּ֖וֹוּבְכׇל־חֵיל֔וֹבְּפַרְעהֹ֙וְאִכָּבְדָ֤
יו׃ יםִוְידְָע֥וּ(יח)וּבְפָרָשָֽׁ כִּי־אֲנִ֣ימִצְרַ֖

יה' הבְּהִכָּבְדִ֣ ֹ֔ יו׃בְּרִכְבּ֖וֹבְּפַרְע וּבְפָרָשָֽׁ
ע(יט) �וַיּסִַּ֞ יםמַלְאַ֣ לִפְניֵ֙הַהלֵֹ֙�הָאֱ�קִ֗

41



Source Sheet created on Sefaria | Canadian National Bible Contest Cycle B

Pharaoh and all his warriors, his
chariots, and his riders. (18) Let the
Egyptians know that I am ,'ה when I
gain glory through Pharaoh, his
chariots, and his riders.” (19) The
messenger of God, who had been
going ahead of the Israelite army,
nowmoved and followed behind
them; and the pillar of cloud shifted
from in front of them and took up a
place behind them, (20) and it came
between the army of the Egyptians
and the army of Israel. Thus there
was the cloud with the darkness,
and it cast a spell upon the night, so
that the one could not come near the
other all through the night. (21)
ThenMoses held out his arm over
the sea and 'ה drove back the sea
with a strong east wind all that
night, and turned the sea into dry
ground. The waters were split, (22)
and the Israelites went into the sea
on dry ground, the waters forming a
wall for them on their right and on
their left. (23) The Egyptians came
in pursuit after them into the sea, all
of Pharaoh’s horses, chariots, and
riders. (24) At themorning watch, 'ה
looked down upon the Egyptian
army from a pillar of �re and cloud,
and threw the Egyptian army into
panic. (25) [God] locked the wheels
of their chariots so that theymoved
forward with dif�culty. And the
Egyptians said, “Let us �ee from the
Israelites, for 'ה is �ghting for them
against Egypt.” (26) Then 'ה said to

למַחֲנֵ֣ה םוַיֵּ֖לֶ�ישְִׂרָאֵ֔ עמֵאַחֲרֵיהֶ֑ וַיּסִַּ֞
םהֶעָֽנןָ֙עַמּ֤וּד דמִפְּניֵהֶ֔ ֹ֖ מֵאַחֲרֵיהֶםֽ׃וַיַּעֲֽמ
א(כ) ֹ֞ ין וַיּבָ יםִמַחֲנֵ֣ה׀בֵּ֣ וּבֵין֙מִצְרַ֗

למַחֲנֵ֣ה יישְִׂרָאֵ֔ שֶׁ�הֶעָֽנןָ֙וַיהְִ֤ ֹ֔ וַיָּ֖אֶרוְהַח
ילְָה באֶת־הַלָּ֑ אֶל־זֶ֖הזֶה֛וְ�א־קָרַ֥
ט(כא)כׇּל־הַלָּיֽלְָה׃ הוַיֵּ֨ אֶת־ידָוֹ֮משֶֹׁ֣

םוַיּ֣וֹלֶ�עַל־הַיּםָ֒ יָּ֠ בְּר֨וּחַה' ׀ אֶת־הַ֠
ים ילְָהעַזּהָ֙קָדִ֤ אֶת־הַיָּ֖םוַיָּשֶׂ֥םכׇּל־הַלַּ֔

ה אוּ(כב)הַמָּיֽםִ׃וַיּבִָּקְע֖וּלֶחָרָבָ֑ ֹ֧ וַיּבָ
ל ההַיָּ֖םבְּת֥וֹ�בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ יםִבַּיּבַָּשָׁ֑ וְהַמַּ֤

הלָהֶם֙ (כג)וּמִשְּׂמאֹלָםֽ׃מִיֽמִינָ֖םחוֹמָ֔
יםִ֙וַיּרְִדְּפ֤וּ אוּמִצְרַ֙ ֹ֣ םוַיּבָ לאַחֲרֵיהֶ֔ ֹ֚ ס֣וּסכּ
ה ֹ֔ יורִכְבּ֖וֹפַּרְע הַיָּםֽ׃אֶל־תּ֖וֹ�וּפָרָשָׁ֑
רֶתוַיֽהְִי֙(כד) ֹ֣ קֶרבְּאַשְׁמ ֹ֔ ףהַבּ ה'וַיּשְַׁקֵ֤

יםִאֶל־מַחֲנֵ֣ה שׁבְּעַמּ֥וּדמִצְרַ֔ ןאֵ֖ וְעָנָ֑
הׇם תוַיָּ֕ יםִ׃מַחֲנֵה֥אֵ֖ סַר(כה)מִצְרָֽ וַיָּ֗

ת ןאֵ֚ יואפַֹ֣ הוּמַרְכְּבתָֹ֔ תוַיֽנְהֲַגֵ֖ בִּכְבֵדֻ֑
אמֶר ֹ֣ יםִוַיּ למִפְּנֵ֣יאָנ֙וּסָה֙מִצְרַ֗ יישְִׂרָאֵ֔ כִּ֣

םה' םנלְִחָ֥ יםִ׃לָהֶ֖ {פ}בְּמִצְרָֽ
אמֶר(כו) ֹ֤ הה'וַיּ האֶל־משֶֹׁ֔ אֶת־ידְָ֖�נטְֵ֥

בוּעַל־הַיָּ֑ם יםִ֙וְישָֻׁ֤ יםִהַמַּ֙ עַל־מִצְרַ֔
יו׃עַל־רִכְבּ֖וֹ הוַיּטֵ֩(כז)וְעַל־פָּרָשָֽׁ משֶֹׁ֨

םאֶת־ידָ֜וֹ שׇׁבעַל־הַיָּ֗ םוַיָּ֨ לִפְנ֥וֹתהַיָּ֜
קֶר֙ ֹ֙ יתָנ֔וֹבּ יםִלְאֵ֣ יםוּמִצְרַ֖ לִקְרָאת֑וֹנסִָ֣

ר יםִה'וַינְעֵַ֧ (כח)הַיָּםֽ׃בְּת֥וֹ�אֶת־מִצְרַ֖
בוּ יםִוַיּשָֻׁ֣ כֶב֙וַיכְַסּ֤וּהַמַּ֗ אֶת־הָרֶ֙

ים רָשִׁ֔ יללְכלֹ֙וְאֶת־הַפָּ֣ החֵ֣ ֹ֔ יםפַּרְע הַבָּאִ֥
ם רבַּיָּ֑םאַחֲרֵיהֶ֖ םֽ�א־נשְִׁאַ֥ בָּהֶ֖
לוּבְנֵ֧י(כט)עַד־אֶחָֽד׃ הָלְכ֥וּישְִׂרָאֵ֛
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Moses, “Hold out your arm over the
sea, that the waters may come back
upon the Egyptians and upon their
chariots and upon their riders.” (27)
Moses held out his arm over the sea,
and at daybreak the sea returned to
its normal state, and the Egyptians
�ed at its approach. But 'ה hurled
the Egyptians into the sea. (28) The
waters turned back and covered the
chariots and the riders—Pharaoh’s
entire army that followed them into
the sea; not one of them remained.
(29) But the Israelites hadmarched
through the sea on dry ground, the
waters forming a wall for them on
their right and on their left. (30)
Thus 'ה delivered Israel that day
from the Egyptians. Israel saw the
Egyptians dead on the shore of the
sea. (31) And when Israel saw the
wondrous power which 'ה had
wielded against the Egyptians, the
people feared ;'ה they had faith in 'ה
and in God’s servant Moses.

ה יםִהַיָּ֑םבְּת֣וֹ�בַיּבַָּשָׁ֖ הלָהֶם֙וְהַמַּ֤ חמָֹ֔
ה'וַיּ֨וֹשַׁע(ל)וּמִשְּׂמאֹלָםֽ׃מִיֽמִינָ֖ם

להַה֛וּאבַּיּ֥וֹם יםִמִיַּד֣אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ מִצְרָ֑
יםִישְִׂרָאֵל֙וַיַּרְ֤א תאֶת־מִצְרַ֔ תמֵ֖ עַל־שְׂפַ֥
רְא(לא)הַיָּםֽ׃ לוַיַּ֨ אֶת־הַיָּד֣ישְִׂרָאֵ֜

ה רהַגְּדלָֹ֗ האֲשֶׁ֨ יםִה'עָשָׂ֤ וַיִּיֽרְא֥וּבְּמִצְרַ֔
ם ינוּ֙אֶת־ה'הָעָ֖ הבַּהֽ'וַיַּאֲֽמִ֙ וּבְמשֶֹׁ֖

{פ}עַבְדּֽוֹ׃

Exodus 15

(1) ThenMoses and the Israelites
sang this song to .'ה They said:
I will sing to ,'ה for He has
triumphed gloriously;
Horse and driver He has hurled into
the sea.
(2) He is becomemy deliverance.
This is my God and I will enshrine
Him;
The God of my father’s [house], and

ט״ושמות
ז(א) יישִָֽׁיר־משֶֹׁה֩אָ֣ לוּבְנֵ֨ ישְִׂרָאֵ֜

ה וַיּאֹמְר֖וּלַהֽ'הַזּאֹת֙אֶת־הַשִּׁירָ֤
ר        ֹ֑ ירָהלֵאמ הלַהֽ'אָשִׁ֤ ֹ֣ כִּיֽ־גָא
ה        הוְרכְֹב֖וֹס֥וּסגָּאָ֔ בַיָּםֽ׃        רָמָ֥

הּוְזמְִרָת֙עׇזִּי֤(ב) ייָ֔ וַיֽהְִי־לִ֖
ה        הוּ       אֵלִי֙זֶה֤לִיֽשׁוּעָ֑ וְאַנוְֵ֔

י יאֱ�קֵ֥ ה'(ג)וַאֲרמְֹמֶנֽהְוּ׃        אָבִ֖
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I will exalt Him.
(3) ,'ה theWarrior—
'ה is His name!
(4) Pharaoh’s chariots and his army
He has cast into the sea;
And the pick of his of�cers
Are drowned in the Sea of Reeds.
(5) The deeps covered them;
They went down into the depths like
a stone.
(6) Your right hand, ,'ה glorious in
power,
Your right hand, ,'ה shatters the foe!
(7) In Your great triumph You break
Your opponents;
You send forth Your fury, it
consumes them like straw.
(8) At the blast of Your nostrils the
waters piled up,
The �oods stood straight like a wall;
The deeps froze in the heart of the
sea.
(9) The foe said,
“I will pursue, I will overtake,
I will divide the spoil;
My desire shall have its �ll of them.
I will bare my sword—
My hand shall subdue them.”
(10) Youmade Your wind blow, the
sea covered them;
They sank like lead in themajestic
waters.
(11)Who is like You, ,'ה among the
celestials;
Who is like You, majestic in holiness,
Awesome in splendor, working
wonders!
(12) You put out Your right hand,

ישׁ האִ֣ (ד)שְׁמֽוֹ׃        ה'מִלְחָמָ֑
ת ֹ֥ המַרְכְּב ֹ֛ הוְחֵיל֖וֹפַּרְע בַיָּ֑ם       ירָָ֣
ר יווּמִבְחַ֥ לִשָׁ֖ בְיםַ־סֽוּף׃        טֻבְּע֥וּשָֽׁ

ת(ה) ֹ֖ בִמְצוֹ֖�תירְָד֥וּיכְַסְיֻ֑מוּתְּהמֹ
יה'ימְִיֽנְ֣�(ו)כְּמוֹ־אָבֶֽן׃         נאְֶדָּרִ֖

חַ        ֹ֑ ץה'ימְִיֽנְ֥�בַּכּ תִּרְעַ֥
ב(ז)אוֹיֵבֽ׃         ֹ֥ סגְּאוֹנְ֖�וּבְר ֹ֣ תַּהֲר
י�        נְ֔�תְּשַׁלַּח֙קָמֶ֑ ֹ֣ מוֹחֲר יאֹכְלֵ֖
י֙�וּבְר֤וּחַ(ח)כַּקַּשֽׁ׃         נֶ֣עֶרְמוּאַפֶּ֙
יםִ        ים       כְמוֹ־נֵ֖דנצְִּב֥וּמַ֔ נזֹלְִ֑

פְא֥וּ תקָֽ ֹ֖ ר(ט)בְּלֶב־יָםֽ׃        תְהמֹ אָמַ֥
ףאוֹיֵב֛ ֹ֥ יג       אֶרְדּ לאֲחַלֵּ֣קאַשִּׂ֖ שָׁלָ֑

מוֹ י       תִּמְלָאֵ֣ יקנפְַשִׁ֔ יאָרִ֣ חַרְבִּ֔
מוֹ פְתָּ(י)ידִָֽי׃        תּוֹרִישֵׁ֖ בְרוּחֲ֖�נשַָׁ֥

מוֹ רֶתצָלְֽלוּ֙יָ֑ם       כִּסָּ֣ יםִכַּעֽוֹפֶ֔ בְּמַ֖
ים׃         כָה(יא)אַדִּירִֽ ֹ֤ בָּאֵֽלִם֙מִיֽ־כָמ

ה        ייהְוָֹ֔ כָהמִ֥ ֹ֖ רכָּמ נאְֶדָּ֣
דֶשׁ        ֹ֑ אבַּקּ שֵׂהתְהִ֖�תנוֹרָ֥ ֹ֥ ע
יתָ֙(יב)פֶלֶֽא׃         ינְ֔�נטִָ֙ מוֹימְִ֣ תִּבְלָעֵ֖
יתָ(יג)אָרֶֽץ׃         עַם־ז֣וּבְחַסְדְּ֖�נחִָ֥
לְתָּ        לְתָּגָּאָ֑ אֶל־נוְֵ֥הבְעׇזְּ֖�נהֵַ֥

מְע֥וּ(יד)קׇדְשֶֽׁ�׃         יםשָֽׁ עַמִּ֖
ילירְִגָּז֑וּן        זחִ֣ יאָחַ֔ ישְֹׁבֵ֖

ז(טו)פְּלָשֶֽׁת׃         ינבְִהֲלוּ֙אָ֤ אַלּוּפֵ֣
יאֱד֔וֹם        באֵילֵ֣ יאֹֽחֲזֵ֖מוֹמוֹאָ֔
עַד        גוּרָ֑ ֹ֕ לנמָ ֹ֖ יכּ כְנָעַֽן׃        ישְֹׁבֵ֥

ל(טז) ֹ֨ םתִּפּ תָה֙עֲלֵיהֶ֤ חַד       אֵימָ֙ וָפַ֔
ל ֹ֥ בֶן       ידְִּמ֣וּזרְוֹעֲ֖�בִּגְד כָּאָ֑

ר ֹ֤ ה       עַמְּ֙�עַד־יעֲַב ריהְוָֹ֔ ֹ֖ עַדֽ־יעֲַב
מוֹ(יז)קָנִיֽתָ׃        עַם־ז֥וּ תְּבִאֵ֗
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The earth swallowed them.
(13) In Your love You lead the people
You redeemed;
In Your strength You guide them to
Your holy abode.
(14) The peoples hear, they tremble;
Agony grips the dwellers in Philistia.
(15) Now are the clans of Edom
dismayed;
The tribes of Moab—trembling
grips them;
All the dwellers in Canaan are
aghast.
(16) Terror and dread descend upon
them;
Through themight of Your arm they
are still as stone—
Till Your people cross over, ,'ה
Till Your people cross whom You
have ransomed.
(17) You will bring them and plant
them in Your ownmountain,
The place Youmade to dwell in, ,'ה
The sanctuary, Omy lord, which
Your hands established.
(18) 'ה will reign for ever and ever!
(19) For the horses of Pharaoh, with
his chariots and riders, went into the
sea; and 'ה turned back on them the
waters of the sea; but the Israelites
marched on dry ground in themidst
of the sea. (20) ThenMiriam the
prophet, Aaron’s sister, picked up a
hand-drum, and all the women
went out after her in dance with
hand-drums. (21) AndMiriam
chanted for them:
Sing to ,'ה for He has triumphed

מוֹ֙ רוְתִטָּעֵ֙ מָכ֧וֹןנחֲַלָתְֽ֔�       בְּהַ֣
לְתָּלְשִׁבְתְּ֛� ה       פָּעַ֖ שׁיהְוָֹ֑ מִקְּדָ֕
(יח)ידֶָֽי�׃        כּוֹננְ֥וּאדושם

י(יט)וָעֶדֽ׃        לְעלָֹ֥םה' ׀ ימְִ֖�� כִּ֣
הס֨וּסבָא֩ ֹ֜ וּבְפָרָשָׁיו֙בְּרִכְבּ֤וֹפַּרְע

ם        םה'וַיָּשֶׁ֧בבַּיָּ֔ יעֲלֵהֶ֖ אֶת־מֵ֣
לוּבְנֵ֧יהַיָּ֑ם        ההָלְכ֥וּישְִׂרָאֵ֛ בַיּבַָּשָׁ֖

{פ}הַיָּםֽ׃בְּת֥וֹ�
םוַתִּקַּח֩(כ) המִרְיָ֨ ןאֲח֧וֹתהַנּבְִיאָ֜ ֹ֛ אַהֲר

ף ֹ֖ הּאֶת־הַתּ ָבְּידָָ֑ אן כׇלֽ־הַנּשִָׁים֙וַתֵּצֶ֤
יהָ יםאַחֲרֶ֔ עַן(כא)וּבִמְחֹֽ�ת׃בְּתֻפִּ֖ וַתַּ֥

ם ירוּמִרְיָ֑םלָהֶ֖ הלַהֽ'שִׁ֤ ֹ֣ הכִּיֽ־גָא גָּאָ֔
הוְרכְֹב֖וֹס֥וּס {ס}        בַיָּםֽ׃רָמָ֥
ע(כב) הוַיּסַַּ֨ מִיּםַ־ס֔וּףאֶת־ישְִׂרָאֵל֙משֶֹׁ֤
וַיּלְֵכ֧וּאֶל־מִדְבַּר־שׁ֑וּרוַיּצְֵא֖וּ

ים רשְֽׁ�שֶׁת־ימִָ֛ צְאוּבַּמִּדְבָּ֖ מָיֽםִ׃וְ�א־מָ֥
אוּ(כג) ֹ֣ תָהוַיּבָ תיָכְֽל֗וּוְ֣�אמָרָ֔ ֹ֥ לִשְׁתּ
יםִ֙ המַ֙ ימִמָּרָ֔ יםכִּ֥ םמָרִ֖ ןהֵ֑ עַל־כֵּ֥

הּ א־שְׁמָ֖ ה׃קָרָֽ םוַיִּ֧�נוּ(כד)מָרָֽ הָעָ֛
ה רעַל־משֶֹׁ֥ ֹ֖ (כה)מַה־נּשְִׁתֶּֽה׃לֵּאמ

ק הוּאֶל־ה'וַיּצְִעַ֣ ץה'וַיּוֹרֵ֤ וַיּשְַׁלֵ֙�עֵ֔
יםִ יםִוַיּֽמְִתְּק֖וּאֶל־הַמַּ֔ םהַמָּ֑ םשָׁ֣ ל֛וֹשָׂ֥

ק ֹ֥ טח םוּמִשְׁפָּ֖ אמֶר֩(כו)נסִָּֽהוּ׃וְשָׁ֥ ֹ֩ וַיּ
עאִם־שָׁמ֨וֹעַ י�ה'׀לְק֣וֹל תִּשְׁמַ֜ אֱ�קֶ֗

ר הבְּעֵיניָו֙וְהַיּשָָׁ֤ וְהַאֲֽזנַתְָּ֙תַּעֲשֶׂ֔
יו יווְשָׁמַרְתָּ֖לְמִצְוֺתָ֔ הכׇּל־חֻקָּ֑ כׇּלֽ־הַמַּחֲלָ֞

מְתִּי יםִ֙אֲשֶׁר־שַׂ֤ יםבְמִצְרַ֙ י��א־אָשִׂ֣ עָלֶ֔
י (כז){ס}        רפְֹאֶֽ�׃ה'אֲנִי֥כִּ֛

אוּ ֹ֣ מָהוַיּבָ םאֵילִ֔ יםוְשָׁ֗ השְׁתֵּ֥ תעֶשְׂרֵ֛ ֹ֥ עֵינ
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gloriously;
Horse and driver He has hurled into
the sea. (22) ThenMoses caused
Israel to set out from the Sea of
Reeds. They went on into the
wilderness of Shur; they traveled
three days in the wilderness and
found no water. (23) They came to
Marah, but they could not drink the
water of Marah because it was
bitter; that is why it was named
Marah. (24) And the people
grumbled against Moses, saying,
“What shall we drink?” (25) So he
cried out to ,'ה and 'ה showed him a
piece of wood; he threw it into the
water and the water became sweet.
There [God] made for them a �xed
rule; there they were put to the test.
(26) [God] said, “If you will heed
your God 'ה diligently, doing what is
upright in God’s sight, giving ear to
God’s commandments and keeping
all God’s laws, then I will not bring
upon you any of the diseases that I
brought upon the Egyptians, for I 'ה
am your healer.” (27) And they came
to Elim, where there were twelve
springs of water and seventy palm
trees; and they encamped there
beside the water.

יםִ יםמַ֖ יםוְשִׁבְעִ֣ םתְּמָרִ֑ וַיּחֲַנוּ־שָׁ֖
עַל־הַמָּיֽםִ׃

Exodus 16

(1) Setting out from Elim, the whole
Israelite community came to the
wilderness of Sin, which is between
Elim and Sinai, on the �fteenth day

ט״זשמות
םוַיּסְִעוּ֙(א) אוּמֵאֵֽילִ֔ ֹ֜ תוַיּבָ כׇּל־עֲדַ֤

יןבְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ ראֶל־מִדְבַּר־סִ֔ אֲשֶׁ֥
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of the secondmonth after their
departure from the land of Egypt.
(2) In the wilderness, the whole
Israelite community grumbled
against Moses and Aaron. (3) The
Israelites said to them, “If only we
had died by the hand of 'ה in the
land of Egypt, when we sat by the
�eshpots, when we ate our �ll of
bread! For you have brought us out
into this wilderness to starve this
whole congregation to death.” (4)
And 'ה said toMoses, “I will rain
down bread for you from the sky,
and the people shall go out and
gather each day that day’s
portion—that I may thus test them,
to see whether they will followMy
instructions or not. (5) But on the
sixth day, when they apportion
what they have brought in, it shall
prove to be double the amount they
gather each day.” (6) SoMoses and
Aaron said to all the Israelites, “By
evening you shall know it was 'ה
who brought you out from the land
of Egypt; (7) and in themorning you
shall behold the Presence of ,'ה
because [God] has heard your
grumblings against .'ה For who are
we that you should grumble against
us? (8) Since it is ”,'ה Moses
continued, “whowill give you �esh
to eat in the evening and bread in
themorning to the full—because 'ה
has heard the grumblings you
utter—what is our part? Your
grumbling is against ,'ה not against

יןבֵּין־אֵילִ֖ם יוּבֵ֣ הסִינָ֑ רבַּחֲמִשָּׁ֨ יוֹם֙עָשָׂ֥
דֶשׁ ֹ֣ ילַח םהַשֵּׁנִ֔ רֶץלְצֵאתָ֖ יםִ׃מֵאֶ֥ מִצְרָֽ
ת[וַיּלִּ֜וֹנוּ](וילינו)(ב) כׇּל־עֲדַ֧

ל הבְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֛ ןעַל־משֶֹׁ֥ ֹ֖ וְעַלֽ־אַהֲר
םוַיּאֹמְר֨וּ(ג)בַּמִּדְבָּרֽ׃ בְּנֵ֣יאֲלֵהֶ֜
ל ןישְִׂרָאֵ֗ נוּמִיֽ־יתִֵּ֨ רֶץבְידַ־ה'מוּתֵ֤ בְּאֶ֣
יםִ נוּ֙מִצְרַ֔ ירבְּשִׁבְתֵּ֙ רעַל־סִ֣ הַבָּשָׂ֔
חֶםבְּאׇכְלֵ֥נוּ בַעלֶ֖ ֹ֑ םלָשׂ נוּ֙כִּיֽ־הוֹצֵאתֶ֤ אתָֹ֙

ר האֶל־הַמִּדְבָּ֣ יתהַזֶּ֔ ללְהָמִ֛ אֶת־כׇּל־הַקָּהָ֥
אמֶר(ד){ס}        בָּרָעָבֽ׃הַזֶּ֖ה ֹ֤ ה'וַיּ

ה יאֶל־משֶֹׁ֔ ירהִננְִ֨ חֶםלָכֶ֛םמַמְטִ֥ לֶ֖
יםִ אמִן־הַשָּׁמָ֑ םוְיצָָ֨ דְּבַר־י֣וֹםוְלָקְֽטוּ֙הָעָ֤

עַןבְּיוֹמ֔וֹ נּוּלְמַ֧ יהֲילֵֵ֥�אֲנסֶַּ֛ בְּתוֹרָתִ֖
יבַּיּ֣וֹםוְהָיהָ֙(ה)אִם־ֽ�א׃ ינוּהַשִּׁשִּׁ֔ וְהֵכִ֖

ת יאוּאֵ֣ הוְהָיָה֣אֲשֶׁר־יבִָ֑ למִשְׁנֶ֔ עַ֥
אמֶר(ו)י֥וֹם ׀ יוֹֽם׃אֲשֶֽׁר־ילְִקְט֖וּ ֹ֤ וַיּ

ןמשֶֹׁה֙ ֹ֔ יוְאַהֲר לאֶלֽ־כׇּל־בְּנֵ֖ רֶבישְִׂרָאֵ֑ עֶ֕
ם יוִיֽדַעְתֶּ֕ יאה'כִּ֧ םהוֹצִ֥ רֶץאֶתְכֶ֖ מֵאֶ֥
יםִ׃ קֶר(ז)מִצְרָֽ ֹ֗ אֶת־כְּב֣וֹדוּרְאִיתֶם֙וּב

םבְּשׇׁמְע֥וֹה' וְנַ֣חְנוּעַל־ה'אֶת־תְּלֻנּתֵֹיכֶ֖
ה ימָ֔ ינוּ](תלונו)כִּ֥ (ח)עָלֵיֽנוּ׃[תַלִּ֖

אמֶר ֹ֣ הוַיּ תמשֶֹׁ֗ םה'בְּתֵ֣ רֶבלָכֶ֨ רבָּעֶ֜ בָּשָׂ֣
ל ֹ֗ חֶםלֶאֱכ קֶר֙וְלֶ֤ ֹ֙ עַבַּבּ ֹ֔ עַלִשְׂבּ ֹ֤ ה'בִּשְׁמ

ם תֵיכֶ֔ ֹ֣ םאֶת־תְּלֻנּ יומַלִּינִ֖םאֲשֶׁר־אַתֶּ֥ עָלָ֑
הוְנַ֣חְנוּ ם�א־עָלֵ֥ינוּמָ֔ יתְלֻנּתֵֹיכֶ֖ כִּ֥

אמֶר(ט)עַל־ה'׃ ֹ֤ ןמשֶֹׁה֙וַיּ ֹ֔ אֶלֽ־אַהֲר
ר ֹ֗ לבְּנֵ֣יאֶלֽ־כׇּל־עֲדַת֙אֱמ קִרְב֖וּישְִׂרָאֵ֔
יה'לִפְנֵ֣י עכִּ֣ תשָׁמַ֔ (י)תְּלֻנּתֵֹיכֶםֽ׃אֵ֖
י רוַיהְִ֗ תאַהֲרןֹ֙כְּדַבֵּ֤ אֶל־כׇּל־עֲדַ֣

ל רוַיּפְִנ֖וּבְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֔ וְהִנּהֵ֙אֶל־הַמִּדְבָּ֑
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us!” (9) ThenMoses said to Aaron,
“Say to the whole Israelite
community: Advance toward ,'ה who
has heard your grumbling.” (10) And
as Aaron spoke to the whole Israelite
community, they turned toward the
wilderness, and there, in a cloud,
appeared the Presence of ה)11(ה'. '
spoke toMoses: (12) “I have heard
the grumbling of the Israelites.
Speak to them and say: By evening
you shall eat �esh, and in the
morning you shall have your �ll of
bread; and you shall know that I 'ה
am your God.” (13) In the evening
quail appeared and covered the
camp; in themorning there was a
fall of dew about the camp. (14)
When the fall of dew lifted, there,
over the surface of the wilderness,
lay a �ne and �aky substance, as �ne
as frost on the ground. (15)When
the Israelites saw it, they said to one
another, “What is it?”—for they did
not knowwhat it was. AndMoses
said to them, “That is the bread
which 'ה has given you to eat. (16)
This is what 'ה has commanded:
Each household shall gather as
much as it requires to eat—an omer
to a person for as many of you as
there are; each household shall fetch
according to those in its tent.” (17)
The Israelites did so, some gathering
much, some little. (18) But when
theymeasured it by the omer,
anyone who had gatheredmuch had
no excess, and anyone who had

הה'כְּב֣וֹד {פ}בֶּעָנָןֽ׃נרְִאָ֖
ר(יא) הה'וַידְַבֵּ֥ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ (יב)לֵּאמ

עְתִּי רישְִׂרָאֵל֒בְּנֵ֣יאֶת־תְּלוּנּתֹ֮שָׁמַ֗ דַּבֵּ֨
ם ראֲלֵהֶ֜ ֹ֗ יןלֵאמ יםִ֙בֵּ֤ תּאֹכְל֣וּהָעַֽרְבַּ֙
ר קֶרבָשָׂ֔ ֹ֖ חֶםוּבַבּ םתִּשְׂבְּעוּ־לָ֑ יוִיֽדַעְתֶּ֕ כִּ֛
י(יג)אֱ�קֵיכֶםֽ׃ה'אֲנִי֥ רֶבוַיהְִ֣ עַלבָעֶ֔ וַתַּ֣

ו סהַשְּׂלָ֔ קֶראֶת־הַמַּֽחֲנֶ֑הוַתְּכַ֖ ֹ֗ הָיֽתְָה֙וּבַבּ
ת לשִׁכְבַ֣ יבהַטַּ֔ עַל(יד)לַמַּֽחֲנֶהֽ׃סָבִ֖ וַתַּ֖
ת לשִׁכְבַ֣ ההַטָּ֑ קהַמִּדְבָּר֙עַל־פְּנֵ֤יוְהִנֵּ֞ דַּ֣

ס קמְחֻסְפָּ֔ רדַּ֥ ֹ֖ (טו)עַל־הָאָרֶֽץ׃כַּכְּפ
לוַיּרְִא֣וּ אמְר֜וּבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗ ֹ֨ ישׁוַיּ אִ֤

ןאֶל־אָחִיו֙ יה֔וּאמָ֣ מַה־ה֑וּאידְָע֖וּ֥�אכִּ֛
אמֶר ֹ֤ םמשֶֹׁה֙וַיּ חֶםה֣וּאאֲלֵהֶ֔ רהַלֶּ֔ אֲשֶׁ֨

ן םה'נתַָ֧ הַדָּבָר֙זֶה֤(טז)לְאׇכְלָהֽ׃לָכֶ֖
ר האֲשֶׁ֣ נּוּלִקְט֣וּה'צִוָּ֣ ישׁמִמֶּ֔ יאִ֖ לְפִ֣
מֶראׇכְל֑וֹ ֹ֣ לֶתע ֹ֗ םמִסְפַּר֙לַגֻּלְגּ תֵיכֶ֔ ֹ֣ נפְַשׁ
ישׁ ראִ֛ (יז)תִּקָּחֽוּ׃בְּאׇהֳל֖וֹלַאֲשֶׁ֥

ן לבְּנֵ֣יוַיּעֲַשׂוּ־כֵ֖ הוַיּֽלְִקְט֔וּישְִׂרָאֵ֑ הַמַּרְבֶּ֖
דּוּ(יח)וְהַמַּמְעִיֽט׃ ֹ֣ מֶרוַיּמָ ֹ֔ וְ֤�אבָע

ההֶעְדִּיף֙ יטהַמַּרְבֶּ֔ יר֣�אוְהַמַּמְעִ֖ הֶחְסִ֑
ישׁ טוּ׃לְפִיֽ־אׇכְל֖וֹאִ֥ אמֶר(יט)לָקָֽ ֹ֥ וַיּ
ה םמשֶֹׁ֖ ישׁאֲלֵהֶ֑ ראִ֕ נּוּאַל־יוֹתֵ֥ מִמֶּ֖

קֶר׃ ֹֽ הוְ�א־שָׁמְע֣וּ(כ)עַד־בּ אֶל־משֶֹׁ֗
רוּ יםוַיּוֹתִ֨ נּוּ֙אֲנשִָׁ֤ קֶרמִמֶּ֙ ֹ֔ וַיָּרֻ֥םעַד־בּ

ים שׁתּוֹלָעִ֖ ףוַיּבְִאַ֑ ֹ֥ םוַיּקְִצ משֶֹֽׁה׃עֲלֵהֶ֖
קֶראתֹוֹ֙וַיּלְִקְט֤וּ(כא) ֹ֣ קֶרבַּבּ ֹ֔ ישׁבַּבּ אִ֖
י םאׇכְל֑וֹכְּפִ֣ מֶשׁוְחַ֥ (כב)וְנמָָסֽ׃הַשֶּׁ֖

י  יבַּיּ֣וֹם׀וַיהְִ֣ הלֶחֶ֙ם֙לָקְֽט֥וּהַשִּׁשִּׁ֗ מִשְׁנֶ֔
מֶרשְׁנֵי֥ ֹ֖ דהָע אוּ֙לָאֶחָ֑ ֹ֙ יוַיּבָ כׇּל־נשְִׂיאֵ֣

ה ידוּהָעֵֽדָ֔ אמֶר(כג)לְמשֶֹֽׁה׃וַיּגִַּ֖ ֹ֣ וַיּ
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gathered little had no de�ciency:
each household had gathered as
much as it needed to eat. (19) And
Moses said to them, “Let no one
leave any of it over until morning.”
(20) But they paid no attention to
Moses; some of them left of it until
morning, and it became infested
withmaggots and stank. AndMoses
was angry with them. (21) So they
gathered it every morning, as much
as each one needed to eat; for when
the sun grew hot, it wouldmelt. (22)
On the sixth day they gathered
double the amount of food, two
omers for each; and when all the
chieftains of the community came
and toldMoses, (23) he said to
them, “This is what 'ה meant:
Tomorrow is a day of rest, a holy
sabbath of .'ה Bake what you would
bake and boil what you would boil;
and all that is left put aside to be
kept until morning.” (24) So they
put it aside until morning, as Moses
had ordered; and it did not turn foul,
and there were nomaggots in it. (25)
ThenMoses said, “Eat it today, for
today is a sabbath of ;'ה you will not
�nd it today on the plain. (26) Six
days you shall gather it; on the
seventh day, the sabbath, there will
be none.” (27) Yet some of the
people went out on the seventh day
to gather, but they found nothing.
(28) And 'ה said toMoses, “How
long will you all refuse to obeyMy
commandments andMy teachings?

ם רה֚וּאאֲלֵהֶ֗ ראֲשֶׁ֣ שַׁבָּת֧וֹןה'דִּבֶּ֣
דֶשׁ ֹ֛ רלַהֽ'שַׁבַּת־ק תמָחָ֑ אֲשֶׁר־תּאֹפ֞וּאֵ֣

תאֵפ֗וּ לוּאֲשֶֽׁר־תְּבַשְּׁלוּ֙וְאֵ֤ וְאֵת֙בַּשֵּׁ֔
ף עדֵֹ֔ רֶתלָכֶ֛םהַנִּ֧יחוּכׇּל־הָ֣ לְמִשְׁמֶ֖

קֶר׃ ֹֽ קֶראתֹוֹ֙וַיּנִַּ֤יחוּ(כד)עַד־הַבּ ֹ֔ עַד־הַבּ
ר הכַּאֲשֶׁ֖ הצִוָּ֣ ישׁוְ֣�אמשֶֹׁ֑ ההִבְאִ֔ וְרִמָּ֖

יתְָה אמֶר(כה)בּֽוֹ׃�א־הָ֥ ֹ֤ משֶֹׁה֙וַיּ
תהַיּ֔וֹםאִכְלֻ֣הוּ הַיּ֕וֹםלַה'הַיּ֖וֹםכִּיֽ־שַׁבָּ֥

הוּ֥�א שֶׁת(כו)בַּשָּׂדֶֽה׃תִמְצָאֻ֖ יםשֵׁ֥ ימִָ֖
הוּ יוּבַיּ֧וֹםתִּלְקְטֻ֑ תהַשְּׁבִיעִ֛ ֥�אשַׁבָּ֖
יבַּיּ֣וֹםוַיֽהְִי֙(כז)יִהְֽיהֶ־בּֽוֹ׃ הַשְּׁבִיעִ֔

םיצְָא֥וּ טמִן־הָעָ֖ ֹ֑ מָצָאֽוּ׃וְ֖�אלִלְק
אמֶר(כח){ס}         ֹ֥ הה'וַיּ אֶל־משֶֹׁ֑

נהָ֙ םעַד־אָ֙ רמֵאַֽנתְֶּ֔ ֹ֥ ילִשְׁמ מִצְוֺתַ֖
ןכִּיֽ־ה'רְא֗וּ(כט)וְתוֹרתָֹֽי׃ םנתַָ֣ לָכֶ֣

ןהַשַּׁבָּת֒ ןה֣וּאעַל־כֵּ֠ בַּיּ֥וֹםלָכֶ֛םנתֵֹ֥
י חֶםהַשִּׁשִּׁ֖ יםִלֶ֣ ישׁ׀שְׁב֣וּ יוֹמָ֑ יואִ֣ תַּחְתָּ֗

ישׁאַל־יֵצֵ֥א הַשְּׁבִיעִיֽ׃בַּיּ֥וֹםמִמְּקמֹ֖וֹאִ֛
םוַיּשְִׁבְּת֥וּ(ל) (לא)הַשְּׁבִעִיֽ׃בַּיּ֥וֹםהָעָ֖

לוַיּקְִרְא֧וּ ןאֶת־שְׁמ֖וֹבֵיֽת־ישְִׂרָאֵ֛ וְה֗וּאמָ֑
ןגַּד֙כְּזֶרַ֤ע תוְטַעְמ֖וֹלָבָ֔ בִּדְבָשֽׁ׃כְּצַפִּיחִ֥
אמֶר(לב) ֹ֣ הוַיּ רהַדָּבָר֙זֶה֤משֶֹׁ֗ האֲשֶׁ֣ צִוָּ֣

מֶר֙מְ֤�אה' ֹ֙ נּוּהָע רֶתמִמֶּ֔ לְמִשְׁמֶ֖
ם עַן לְדרֹתֵֹיכֶ֑ חֶםירְִא֣וּ׀לְמַ֣ אֶת־הַלֶּ֗

ר לְתִּיאֲשֶׁ֨ ראֶתְכֶם֙הֶאֱכַ֤ יבַּמִּדְבָּ֔ בְּהוֹצִיאִ֥
ם רֶץאֶתְכֶ֖ יםִ׃מֵאֶ֥ אמֶר(לג)מִצְרָֽ ֹ֨ וַיּ
ה ןמשֶֹׁ֜ ֹ֗ חאֶלֽ־אַהֲר נתֶקַ֚ תצִנצְֶ֣ אַחַ֔

מָּה מֶרוְתֶן־שָׁ֥ ֹ֖ ןמְֽ�א־הָע אתֹוֹ֙וְהַנַּ֤חמָ֑
רֶתה'לִפְנֵ֣י (לד)לְדרֹתֵֹיכֶםֽ׃לְמִשְׁמֶ֖

ר הה'צִוָּ֥הכַּאֲשֶׁ֛ הוּאֶל־משֶֹׁ֑ ןוַיּנַּיִחֵ֧ ֹ֛ אַהֲר
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(29) Mark that it is 'ה who, having
given you the sabbath, therefore
gives you two days’ food on the sixth
day. Let everyone remain in place:
let no one leave the vicinity on the
seventh day.” (30) So the people
remained inactive on the seventh
day. (31) The house of Israel named
it manna; it was like coriander seed,
white, and it tasted like wafers in
honey. (32) Moses said, “This is
what 'ה has commanded: Let one
omer of it be kept throughout the
ages, in order that theymay see the
bread that I fed you in the
wilderness when I brought you out
from the land of Egypt.” (33) And
Moses said to Aaron, “Take a jar, put
one omer of manna in it, and place it
before ,'ה to be kept throughout the
ages.” (34) As 'ה had commanded
Moses, Aaron placed it before the
Pact, to be kept. (35) And the
Israelites ate manna forty years,
until they came to a settled land;
they ate themanna until they came
to the border of the land of Canaan.
(36) The omer is a tenth of an ephah.

תלִפְנֵי֥ וּבְנֵ֣י(לה)לְמִשְׁמָרֶֽת׃הָעֵדֻ֖
ל יםאֶת־הַמָּן֙אָכְֽל֤וּישְִׂרָאֵ֗ האַרְבָּעִ֣ שָׁנָ֔

ם רֶץעַד־בּאָֹ֖ בֶתאֶל־אֶ֣ אֶת־הַמָּן֙נוֹשָׁ֑
םאָכְֽל֔וּ העַד־בּאָֹ֕ רֶץאֶל־קְצֵ֖ כְּנָעַֽן׃אֶ֥
מֶר(לו) ֹ֕ יתוְהָע העֲשִׂרִ֥ {פ}הֽוּא׃הָאֵיפָ֖

Exodus 17

(1) From the wilderness of Sin the
whole Israelite community
continued by stages as 'ה would
command. They encamped at
Rephidim, and there was no water
for the people to drink. (2) The
people quarreled withMoses. “Give

י״זשמות
יּסְִע֠וּ(א) תוַ֠ לכׇּל־עֲדַ֨ בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֧

ין םמִמִּדְבַּר־סִ֛ ילְמַסְעֵיהֶ֖ וַיּֽחֲַנוּ֙ה'עַל־פִּ֣
ים יןבִּרְפִידִ֔ יםִוְאֵ֥ תמַ֖ ֹ֥ (ב)הָעָםֽ׃לִשְׁתּ

ההָעָם֙וַיָּרֶ֤ב אמְר֔וּעִם־משֶֹׁ֔ ֹ֣ תְּנוּ־לָ֥נוּוַיּ
יםִ המַ֖ אמֶרוְנשְִׁתֶּ֑ ֹ֤ הלָהֶם֙וַיּ משֶֹׁ֔
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us water to drink,” they said; and
Moses replied to them, “Why do you
quarrel withme?Why do you try ה'

”?)3 ) But the people thirsted there
for water; and the people grumbled
against Moses and said, “Why did
you bring us up from Egypt, to kill
us and our children and livestock
with thirst?” (4) Moses cried out to
,'ה saying, “What shall I do with this
people? Before long they will be
stoningme!” (5) Then 'ה said to
Moses, “Pass before the people; take
with you some of the elders of Israel,
and take along the rod with which
you struck the Nile, and set out. (6) I
will be standing there before you on
the rock at Horeb. Strike the rock
and water will issue from it, and the
people will drink.” AndMoses did so
in the sight of the elders of Israel. (7)
The place was namedMassah and
Meribah,because the Israelites
quarreled and because they tried ,'ה
saying, “Is 'ה present among us or
not?” (8) Amalek came and fought
with Israel at Rephidim. (9) Moses
said to Joshua, “Pick some troops for
us, and go out and do battle with
Amalek. Tomorrow I will station
myself on the top of the hill, with
the rod of God inmy hand.” (10)
Joshua did asMoses told him and
fought with Amalek, while Moses,
Aaron, and Hur went up to the top of
the hill. (11) Then, whenever Moses
held up his hand, Israel prevailed;
but whenever he let down his hand,

ימַה־תְּרִיבוּן֙ אֶת־ה'׃מַה־תְּנסַּ֖וּןעִמָּדִ֔
א(ג) םוַיּצְִמָ֨ יםִהָעָם֙שָׁ֤ םוַיָּלֶ֥ןלַמַּ֔ הָעָ֖

ה אמֶרעַל־משֶֹׁ֑ ֹ֗ מָּהוַיּ נוּזּהֶ֙לָ֤ הֶעֱלִיתָ֣
יםִ יתמִמִּצְרַ֔ ילְהָמִ֥ וְאֶת־בָּנַי֥אתִֹ֛

י ק(ד)בַּצָּמָאֽ׃וְאֶת־מִקְנַ֖ משֶֹׁה֙וַיּצְִעַ֤
ראֶל־ה' ֹ֔ הלֵאמ המָ֥ םאֶעֱשֶׂ֖ ע֥וֹדהַזֶּ֑הלָעָ֣

ט אמֶר(ה)וּסְקָלֻנֽיִ׃מְעַ֖ ֹ֨ הה'וַיּ אֶל־משֶֹׁ֗
םלִפְנֵ֣יעֲברֹ֙ חהָעָ֔ מִזּקְִנֵ֣יאִתְּ֖�וְקַ֥

ל רוּמַטְּ֗�ישְִׂרָאֵ֑ יתָאֲשֶׁ֨ בּוֹ֙הִכִּ֤
ר ֹ֔ חאֶת־הַיאְ הִננְִ֣י(ו)וְהָלָכְֽתָּ׃בְּידְָ֖�קַ֥

י�עמֵֹד֩ ם ׀ עַלֽ־הַצּוּר֮לְפָנֶ֨ בְּחרֵֹב֒שָּׁ֥
יתָ נּוּוְיצְָא֥וּבַצּ֗וּרוְהִכִּ֣ יםִמִמֶּ֛ המַ֖ וְשָׁתָ֣

ם הכֵּן֙וַיַּעַ֤שׂהָעָ֑ זקְִנֵי֥לְעֵינֵ֖ימשֶֹׁ֔
םוַיּקְִרָא֙(ז)ישְִׂרָאֵלֽ׃ ההַמָּק֔וֹםשֵׁ֣ מַסָּ֖
ה יב וּמְרִיבָ֑ לבְּנֵ֣י׀עַל־רִ֣ לישְִׂרָאֵ֗ וְעַ֨

ם ראֶת־ה'נסַּתָֹ֤ ֹ֔ נוּה'הֲיֵשׁ֧לֵאמ בְּקִרְבֵּ֖
{פ}אִם־אָיֽןִ׃

א(ח) ֹ֖ קוַיּבָ לוַיּלִָּ֥חֶםעֲמָלֵ֑ עִם־ישְִׂרָאֵ֖
אמֶר(ט)בִּרְפִידִֽם׃ ֹ֨ הוַיּ עַ֙משֶֹׁ֤ אֶל־יהְוֹשֻׁ֙
נוּ יםבְּחַר־לָ֣ אאֲנשִָׁ֔ םוְצֵ֖ קהִלָּחֵ֣ בַּעֲמָלֵ֑

ר ימָחָ֗ אשׁנצִָּב֙אָנכִֹ֤ ֹ֣ העַל־ר ההַגִּבְעָ֔ וּמַטֵּ֥
ים עַוַיַּעַ֣שׂ(י)בְּידִָֽי׃הָאֱ�קִ֖ יהְוֹשֻׁ֗

ר האָמַֽר־לוֹ֙כַּאֲשֶׁ֤ םמשֶֹׁ֔ קלְהִלָּחֵ֖ בַּעֲמָלֵ֑
ןוּמשֶֹׁה֙ ֹ֣ אשׁעָל֖וּוְח֔וּראַהֲר ֹ֥ הַגִּבְעָהֽ׃ר
ה(יא) רוְהָיָ֗ יםכַּאֲשֶׁ֨ הירִָ֥ רידָ֖וֹמשֶֹׁ֛ וְגָבַ֣

ל רישְִׂרָאֵ֑ רידָ֖וֹינִָי֛חַוְכַאֲשֶׁ֥ עֲמָלֵקֽ׃וְגָבַ֥
י(יב) יםמשֶֹׁה֙וִידֵ֤ בֶןכְּבֵדִ֔ וַיּקְִחוּ־אֶ֛

ימוּ יווַיּשִָׂ֥ יהָוַיֵּשֶׁ֣בתַחְתָּ֖ ןעָלֶ֑ ֹ֨ וְאַהֲר
יותָּֽמְכ֣וּוְח֜וּר דוּמִזֶּה֣אֶחָד֙מִזֶּה֤בְידָָ֗ אֶחָ֔
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Amalek prevailed. (12) But Moses’
hands grew heavy; so they took a
stone and put it under him and he
sat on it, while Aaron and Hur, one
on each side, supported his hands;
thus his hands remained steady
until the sun set. (13) And Joshua
overwhelmed the people of Amalek
with the sword. (14) Then 'ה said to
Moses, “Inscribe this in a document
as a reminder, and read it aloud to
Joshua: I will utterly blot out the
memory of Amalek from under
heaven!” (15) AndMoses built an
altar and named it Adonai-nissi.(16)
He said, “It means, ‘Hand upon the
throneof ה!’ה' ' will be at war with
Amalek throughout the ages.”

י יווַיהְִ֥ אאֱמוּנָ֖הידָָ֛ ֹ֥ (יג)הַשָּֽׁמֶשׁ׃עַד־בּ
עַוַיּחֲַ֧�שׁ וְאֶת־עַמּ֖וֹאֶת־עֲמָלֵ֥קיהְוֹשֻׁ֛

{פ}לְפִי־חָֽרֶב׃
אמֶר(יד) ֹ֨ הה'וַיּ באֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֨ אתכְּת ֹ֤ ז
פֶרזכִָּרוֹן֙ יםבַּסֵּ֔ עַבְּאׇזנְֵ֣יוְשִׂ֖ יהְוֹשֻׁ֑

ה ֹ֤ קאֶת־זֵכֶ֣ראֶמְחֶה֙כִּיֽ־מָח חַתעֲמָלֵ֔ מִתַּ֖
הוַיִּבֶ֥ן(טו)הַשָּׁמָיֽםִ׃ חַמשֶֹׁ֖ אמִזבְֵּ֑ וַיּקְִרָ֥

אמֶר(טז)ה' ׀ נסִִּֽי׃שְׁמ֖וֹ ֹ֗ כִּיֽ־ידָ֙וַיּ
ס הּ*עַל־כֵּ֣ היהצובהארם(בכתריָ֔
הּכתוב סְיָ֔ האחת)בתיבהכֵּ֣ לַה'מִלְחָמָ֥

ק רבַּעֲֽמָלֵ֑ ֹ֖ ר׃מִדּ ֹֽ {פ}דּ

Exodus 18

(1) Jethro priest of Midian, Moses’
father-in-law, heard all that God
had done for Moses and for Israel,
God’s people, how 'ה had brought
Israel out from Egypt. (2) So Jethro,
Moses’ father-in-law, took
Zipporah, Moses’ wife, after she had
been sent home, (3) and her two
sons—of whom one was named
Gershom, that is to say, “I have been
a stranger in a foreign land”; (4) and
the other was named Eliezer,
meaning, “The God of my father’s
[house] wasmy help, deliveringme
from the sword of Pharaoh.” (5)
Jethro, Moses’ father-in-law,
broughtMoses’ sons and wife to

י״חשמות
ע(א) ןיתְִר֨וֹוַיּשְִׁמַ֞ ןמִדְיןָ֙כהֵֹ֤ החתֵֹ֣ משֶֹׁ֔
ראֵת֩ הכׇּל־אֲשֶׁ֨ האֱ�קִים֙עָשָׂ֤ לְמשֶֹׁ֔

ל יאעַמּ֑וֹוּלְישְִׂרָאֵ֖ ה'כִּיֽ־הוֹצִ֧
ל יםִ׃אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ח(ב)מִמִּצְרָֽ יתְִרוֹ֙וַיּקִַּ֗

ן החתֵֹ֣ המשֶֹׁ֔ שֶׁתאֶת־צִפּרָֹ֖ האֵ֣ רמשֶֹׁ֑ אַחַ֖
ת(ג)שִׁלּוּחֶֽיהָ׃ יהָשְׁנֵ֣יוְאֵ֖ רבָנֶ֑ םאֲשֶׁ֨ שֵׁ֤

םהָאֶֽחָד֙ ֹ֔ יגֵּרְֽשׁ רכִּ֣ יתִיגֵּ֣ראָמַ֔ רֶץהָיִ֔ בְּאֶ֖
ם(ד)נׇכְרִיָּהֽ׃ דוְשֵׁ֥ זרֶהָאֶחָ֖ אֱלִיעֶ֑

י יאָבִי֙כִּיֽ־אֱ�קֵ֤ ניִבְּעֶזרְִ֔ רֶבוַיּצִַּלֵ֖ מֵחֶ֥
ה׃ ֹֽ א(ה)פַּרְע ֹ֞ ןיתְִר֨וֹוַיּבָ החתֵֹ֥ וּבָנָי֥ומשֶֹׁ֛
הוְאִשְׁתּ֖וֹ ראֶל־משֶֹׁ֑ אֶל־הַמִּדְבָּ֗

םחנֶֹה֥אֲשֶׁר־ה֛וּא רשָׁ֖ ים׃הַ֥ (ו)הָאֱ�קִֽ
ֹ֙אמֶר֙ הוַיּ איתְִר֖וֹחתֶֹנְ֥�אֲנִי֛אֶל־משֶֹׁ֔ בָּ֣
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him in the wilderness, where he was
encamped at themountain of God.
(6) He sent word toMoses, “I, your
father-in-law Jethro, am coming to
you, with your wife and her two
sons.” (7) Moses went out to meet
his father-in-law; he bowed low and
kissed him; each asked after the
other’s welfare, and they went into
the tent. (8) Moses then recounted
to his father-in-law everything that
'ה had done to Pharaoh and to the
Egyptians for Israel’s sake, all the
hardships that had befallen them on
the way, and how 'ה had delivered
them. (9) And Jethro rejoiced over
all the kindness that 'ה had shown
Israel when delivering them from
the Egyptians. (10) “Blessed be ”,'ה
Jethro said, “who delivered you from
the Egyptians and from Pharaoh,
and who delivered the people from
under the hand of the Egyptians. (11)
Now I know that 'ה is greater than
all gods, yes, by the result of their
very schemes against [the
people].(12) And Jethro, Moses’
father-in-law, brought a burnt
offering and sacri�ces for God; and
Aaron camewith all the elders of
Israel to partake of the meal before
GodwithMoses’ father-in-law. (13)
Next day, Moses sat as magistrate
among the people, while the people
stood aboutMoses frommorning
until evening. (14) But whenMoses’
father-in-law saw howmuch he had
to do for the people, he said, “What

י� שְׁתְּ֔�אֵלֶ֑ יהָוּשְׁנֵי֥וְאִ֨ (ז)עִמָּהּֽ׃בָנֶ֖
א הוַיּצֵֵ֨ אתמשֶֹׁ֜ תְנ֗וֹלִקְרַ֣ ֹֽ חוּ֙ח וַיּשְִׁתַּ֙

הוּוַיּשְִׁאֲל֥וּוַיּשִַּׁק־ל֔וֹ לְשָׁל֑וֹםאִישׁ־לְרֵעֵ֖
אוּ ֹ֖ הֱלָה׃וַיּבָ ֹֽ ר(ח)הָא משֶֹׁה֙וַיסְַפֵּ֤
תְנ֔וֹ ֹ֣ ראֵת֩לְח הכׇּל־אֲשֶׁ֨ הה'עָשָׂ֤ ֹ֣ לְפַרְע

יםִ לוּלְמִצְרַ֔ תעַ֖ ֹ֣ לאוֹד תישְִׂרָאֵ֑ אֵ֤
רכׇּל־הַתְּלָאָה֙ תַםאֲשֶׁ֣ רֶ�מְצָאָ֣ בַּדֶּ֔

ם ליתְִר֔וֹוַיִּחַ֣דְּ(ט)ה'׃וַיּצִַּלֵ֖ עַ֚
ה הכׇּל־הַטּוֹבָ֔ לה'אֲשֶׁר־עָשָׂ֥ לְישְִׂרָאֵ֑

ר יםִ׃מִיַּד֥הִצִּיל֖וֹאֲשֶׁ֥ אמֶר֮(י)מִצְרָֽ ֹ֘ וַיּ
רה'בָּר֣וּ�יתְִרוֹ֒ ילאֲשֶׁ֨ מִיַּד֥אֶתְכֶ֛םהִצִּ֥

יםִ הוּמִיַּד֣מִצְרַ֖ ֹ֑ רפַּרְע הִצִּיל֙אֲשֶׁ֤
ם חַתאֶת־הָעָ֔ יםִ׃מִתַּ֖ ה(יא)ידַ־מִצְרָֽ עַתָּ֣

עְתִּי יםה'כִּיֽ־גָד֥וֹלידַָ֔ ימִכׇּל־הָאֱ�קִ֑ כִּ֣
ר רבַדָּבָ֔ ח(יב)עֲלֵיהֶםֽ׃זדָ֖וּאֲשֶׁ֥ וַיּקִַּ֞
ןיתְִר֨וֹ החתֵֹ֥ יםעלָֹ֥המשֶֹׁ֛ יםוּזבְָחִ֖ לֵאֽ�קִ֑
א ֹ֨ ןוַיּבָ ֹ֜ ל אַהֲר ֹ֣ לזקְִנֵ֣י׀וְכ ישְִׂרָאֵ֗

ןלֶאֱכׇל־לֶ֛חֶם העִם־חתֵֹ֥ לִפְנֵי֥משֶֹׁ֖
ים׃ תוַיהְִי֙(יג)הָאֱ�קִֽ וַיֵּשֶׁ֥במִמׇּֽחֳרָ֔

ה טמשֶֹׁ֖ ֹ֣ םלִשְׁפּ דאֶת־הָעָ֑ ֹ֤ הָעָם֙וַיּעֲַמ
ה קֶרעַל־משֶֹׁ֔ ֹ֖ (יד)עַד־הָעָרֶֽב׃מִן־הַבּ

ןוַיּרְַא֙ החתֵֹ֣ תמשֶֹׁ֔ כׇּל־אֲשֶׁר־ה֥וּאאֵ֛
ה םעשֶֹׂ֖ אמֶרלָעָ֑ ֹ֗ רוַיּ רהַזּהֶ֙מָהֽ־הַדָּבָ֤ אֲשֶׁ֨
ה םעשֶֹׂה֙אַתָּ֤ המַדּ֗וּעַלָעָ֔ יוֹשֵׁב֙אַתָּ֤

� םלְבַדֶּ֔ בוְכׇל־הָעָ֛ י�נצִָּ֥ קֶרעָלֶ֖ ֹ֥ מִן־בּ
אמֶר(טו)עַד־עָרֶֽב׃ ֹ֥ הוַיּ לְחתְֹנ֑וֹמשֶֹׁ֖

א ֹ֥ םאֵלַ֛יכִּיֽ־יבָ שׁהָעָ֖ ֹ֥ ים׃לִדְר (טז)אֱ�קִֽ
ה םכִּיֽ־יהְִיֶ֨ אדָּבָר֙לָהֶ֤ יבָּ֣ יאֵלַ֔ פַטְתִּ֔ וְשָׁ֣

ין ישׁבֵּ֥ יןאִ֖ הוּוּבֵ֣ ירֵעֵ֑ יוְהוֹדַעְתִּ֛ אֶת־חֻקֵּ֥
ים אמֶר(יז)וְאֶת־תּוֹרתָֹֽיו׃הָאֱ�קִ֖ ֹ֛ וַיּ
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is this thing that you are doing to
the people?Why do you act alone,
while all the people stand about you
frommorning until evening?” (15)
Moses replied to his father-in-law,
“It is because the people come tome
to inquire of God. (16)When they
have a dispute, it comes before me,
and I decide between one party and
another, and I make known the laws
and teachings of God.” (17) But
Moses’ father-in-law said to him,
“The thing you are doing is not
right; (18) you will surely wear
yourself out, and these people as
well. For the task is too heavy for
you; you cannot do it alone. (19)
Now listen tome. I will give you
counsel, and God be with you! You
represent the people before God: you
bring the disputes before God, (20)
and enjoin upon them the laws and
the teachings, andmake known to
them the way they are to go and the
practices they are to follow. (21) You
shall also seek out, from among all
the people, capable individuals who
fear God—trustworthy ones who
spurn ill-gotten gain. Set these over
them as chiefs of thousands,
hundreds, �fties, and tens, and (22)
let them judge the people at all
times. Have them bring every major
dispute to you, but let them decide
every minor dispute themselves.
Make it easier for yourself by letting
them share the burden with you.
(23) If you do this—and God so

ן החתֵֹ֥ יומשֶֹׁ֖ ר�א־טוֹב֙אֵלָ֑ רהַדָּבָ֔ אֲשֶׁ֥
ה ל(יח)עשֶֹֽׂה׃אַתָּ֖ ֹ֣ לנבָ ֹ֔ התִּבּ גַּם־אַתָּ֕

ם רהַזֶּ֖הגַּם־הָעָ֥ �אֲשֶׁ֣ דעִמָּ֑ מִמְּ֙�כִּיֽ־כָבֵ֤
ר הוּ�א־תוּכַ֥להַדָּבָ֔ ֹ֖ (יט)לְבַדֶּֽ�׃עֲשׂ
ה עעַתָּ֞ צְ֔�בְּקלִֹי֙שְׁמַ֤ יאִיעָ֣ יםוִיהִ֥ אֱ�קִ֖
� ההֱיֵה֧עִמָּ֑ םאַתָּ֣ יםמ֚וּללָעָ֗ הָאֱֽ�קִ֔

הוְהֵבֵאתָ֥ יםאַתָּ֛ אֶת־הַדְּבָרִ֖
ים׃ ה(כ)אֶל־הָאֱ�קִֽ םוְהִזהְַרְתָּ֣ אֶתְהֶ֔

ים תאֶת־הַחֻקִּ֖ ֹ֑ םוְהוֹדַעְתָּ֣וְאֶת־הַתּוֹר לָהֶ֗
רֶ֙� הּיֵלְ֣כוּאֶת־הַדֶּ֙ הבָ֔ רוְאֶת־הַמַּֽעֲשֶׂ֖ אֲשֶׁ֥

ה(כא)יעֲַשֽׂוּן׃ םתֶחֱזֶה֣וְאַתָּ֣ עָ֠ מִכׇּל־הָ֠
ילִ יאַנשְֵׁי־חַ֜ יםירְִאֵ֧ יאֱ�קִ֛ תאַנשְֵׁ֥ אֱמֶ֖

נאְֵי ֹ֣ צַעשׂ םוְשַׂמְתָּ֣בָ֑ יעֲלֵהֶ֗ אֲלָפִים֙שָׂרֵ֤
י ימֵא֔וֹתשָׂרֵ֣ יםשָׂרֵ֥ יחֲמִשִּׁ֖ ת׃וְשָׂרֵ֥ ֹֽ עֲשָׂר
הבְּכׇל־עֵת֒אֶת־הָעָם֮וְשָׁפְט֣וּ(כב) וְהָיָ֞

ר יאוּהַגָּדלֹ֙כׇּל־הַדָּבָ֤ י�יבִָ֣ אֵלֶ֔
ר ןוְכׇל־הַדָּבָ֥ ֹ֖ םהַקָּט וְהָקֵל֙ישְִׁפְּטוּ־הֵ֑

י� ם(כג)אִתָּֽ�׃וְנשְָׂא֖וּמֵעָֽלֶ֔ אִ֣
ר ההַזּהֶ֙אֶת־הַדָּבָ֤ יםוְצִוְּ֣�תַּעֲשֶׂ֔ אֱ�קִ֔

דוְיָכׇֽלְתָּ֖ ֹ֑ םוְגַם֙עֲמ הכׇּל־הָעָ֣ הַזֶּ֔
אעַל־מְקמֹ֖וֹ ֹ֥ ע(כד)בְשָׁלֽוֹם׃יבָ וַיּשְִׁמַ֥

ה עַשׂחתְֹנ֑וֹלְק֣וֹלמשֶֹׁ֖ לוַיַּ֕ ֹ֖ רכּ אָמָרֽ׃אֲשֶׁ֥
ר(כה) הוַיּבְִחַ֨ ילִ֙משֶֹׁ֤ אַנשְֵׁי־חַ֙

ל ןמִכׇּל־ישְִׂרָאֵ֔ םוַיּתִֵּ֥ יםאתָֹ֛ רָאשִׁ֖
ם יעַל־הָעָ֑ יאֲלָפִים֙שָׂרֵ֤ ימֵא֔וֹתשָׂרֵ֣ שָׂרֵ֥
ים יחֲמִשִּׁ֖ ת׃וְשָׂרֵ֥ ֹֽ וְשָׁפְט֥וּ(כו)עֲשָׂר

ם תאֶת־הָעָ֖ רבְּכׇל־עֵ֑ הַקָּשֶׁה֙אֶת־הַדָּבָ֤
היבְִיא֣וּן ראֶל־משֶֹׁ֔ ןוְכׇל־הַדָּבָ֥ ֹ֖ הַקָּט

הוַישְַׁלַּ֥ח(כז)הֵםֽ׃ישְִׁפּוּט֥וּ משֶֹׁ֖
{פ}אֶל־אַרְצֽוֹ׃ל֖וֹוַיֵּלֶ֥�אֶת־חתְֹנ֑וֹ
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commands you—youwill be able to
bear up; and all these people too will
go home unwearied.” (24) Moses
heeded his father-in-law and did
just as he had said. (25) Moses chose
capable individuals out of all Israel,
and appointed them heads over the
people—chiefs of thousands,
hundreds, �fties, and tens; (26) and
they judged the people at all times:
the dif�cult matters they would
bring toMoses, and all the minor
matters they would decide
themselves. (27) ThenMoses bade
his father-in-law farewell, and he
went his way to his own land.

Exodus 19

(1) On the third newmoon after the
Israelites had gone forth from the
land of Egypt, on that very day, they
entered the wilderness of Sinai. (2)
Having journeyed from Rephidim,
they entered the wilderness of Sinai
and encamped in the wilderness.
Israel encamped there in front of the
mountain, (3) andMoses went up to
God. 'ה called to him from the
mountain, saying, “Thus shall you
say to the house of Jacob and declare
to the children of Israel: (4) ‘You
have seen what I did to the
Egyptians, how I bore you on eagles’
wings and brought you toMe. (5)
Now then, if you will obeyMe
faithfully and keepMy covenant,
you shall beMy treasured

י״טשמות
דֶשׁ֙(א) ֹ֙ יבַּח אתהַשְּׁלִישִׁ֔ לְצֵ֥

ל רֶץבְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֖ יםִמֵאֶ֣ הבַּיּ֣וֹםמִצְרָ֑ הַזֶּ֔
אוּ רבָּ֖ יםוַיּסְִע֣וּ(ב)סִינָיֽ׃מִדְבַּ֥ מֵרְפִידִ֗

אוּ֙ ֹ֙ רוַיּבָ ימִדְבַּ֣ רוַיּֽחֲַנ֖וּסִינַ֔ בַּמִּדְבָּ֑
ם לוַיִּחַֽן־שָׁ֥ ה(ג)הָהָרֽ׃נֶגֶ֥דישְִׂרָאֵ֖ וּמשֶֹׁ֥

ה יםעָלָ֖ אאֶל־הָאֱ�קִ֑ יווַיּקְִרָ֨ ה'אֵלָ֤
ר רמִן־הָהָ֣ ֹ֔ הלֵאמ ֹ֤ יתתאֹמַר֙כּ בלְבֵ֣ ֹ֔ יעֲַק

יד ם(ד)ישְִׂרָאֵלֽ׃לִבְנֵי֥וְתַגֵּ֖ םאַתֶּ֣ רְאִיתֶ֔
ר יתִיאֲשֶׁ֥ יםִעָשִׂ֖ אלְמִצְרָ֑ אֶתְכֶם֙וָאֶשָּׂ֤

י יםעַל־כַּנפְֵ֣ אנשְָׁרִ֔ םוָאָבִ֥ אֵלָיֽ׃אֶתְכֶ֖
ה(ה) יתִּשְׁמְעוּ֙אִם־שָׁמ֤וֹעַוְעַתָּ֗ בְּקלִֹ֔

ם יוּשְׁמַרְתֶּ֖ יתֶםאֶת־בְּרִיתִ֑ יוִהְיִ֨ סְגֻלָּה֙לִ֤
ים עַמִּ֔ ימִכׇּל־הָ֣ (ו)כׇּל־הָאָרֶֽץ׃כִּי־לִ֖

ם וְג֣וֹיכּהֲֹנִ֖יםמַמְלֶ֥כֶתתִּהְיוּ־לִ֛יוְאַתֶּ֧
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possession among all the peoples.
Indeed, all the earth is Mine, (6) but
you shall be toMe a kingdom of
priests and a holy nation.’ These are
the words that you shall speak to the
children of Israel.” (7) Moses came
and summoned the elders of the
people and put before them all that
'ה had commanded him. (8) All
those assembled answered as one,
saying, “All that 'ה has spoken we
will do!” AndMoses brought back
the people’s words to 9(ה'. ) And 'ה
said toMoses, “I will come to you in
a thick cloud, in order that the
people may hear when I speak with
you and so trust you ever after.”
ThenMoses reported the people’s
words to 10(ה', ) and 'ה said to
Moses, “Go to the people and warn
them to stay pure today and
tomorrow. Let themwash their
clothes. (11) Let them be ready for
the third day; for on the third day 'ה
will come down, in the sight of all
the people, onMount Sinai. (12) You
shall set bounds for the people
round about, saying, ‘Beware of
going up themountain or touching
the border of it. Whoever touches
themountain shall be put to death
(13) without being touched—by
being either stoned or shot; beast or
person, a trespasser shall not live.’
When the ram’s horn sounds a long
blast, theymay go up on the
mountain.” (14) Moses came down
from themountain to the people

לֶּהקָד֑וֹשׁ יםאֵ֚ רהַדְּבָרִ֔ ראֲשֶׁ֥ תְּדַבֵּ֖
א(ז)ישְִׂרָאֵלֽ׃אֶל־בְּנֵי֥ ֹ֣ הוַיּבָ אמשֶֹׁ֔ וַיּקְִרָ֖

םלְזקְִנֵ֣י םוַיָּשֶׂ֣םהָעָ֑ תלִפְניֵהֶ֗ אֵ֚
ים לֶּהכׇּל־הַדְּבָרִ֣ רהָאֵ֔ הוּאֲשֶׁ֥ (ח)ה'׃צִוָּ֖

םוַיּעֲַנ֨וּ אמְר֔וּיחְַדָּו֙כׇל־הָעָ֤ ֹ֣ לוַיּ ֹ֛ כּ
ר הה'אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ הוַיָּשֶׁ֧בנעֲַשֶׂ֑ משֶֹׁ֛
י םאֶת־דִּבְרֵ֥ אמֶר(ט)אֶל־ה'׃הָעָ֖ ֹ֨ ה'וַיּ
ה האֶל־משֶֹׁ֗ יהִנֵּ֨ אאָנכִֹ֜ י֮�בָּ֣ באֵלֶ֘ בְּעַ֣

עבַּעֲב֞וּרהֶעָֽנןָ֒ יהָעָם֙ישְִׁמַ֤ �בְּדַבְּרִ֣ עִמָּ֔
ינוּוְגַם־בְּ֖� םיאֲַמִ֣ הוַיּגֵַּ֥דלְעוֹלָ֑ משֶֹׁ֛

י םאֶת־דִּבְרֵ֥ אמֶר(י)אֶל־ה'׃הָעָ֖ ֹ֨ ה'וַיּ
םלֵ֣�אֶל־משֶֹׁה֙ םאֶל־הָעָ֔ הַיּ֖וֹםוְקִדַּשְׁתָּ֥

ר וְהָי֥וּ(יא)שִׂמְ�תָֽם׃וְכִבְּס֖וּוּמָחָ֑
ילַיּ֣וֹםנכְנִֹ֖ים י הַשְּׁלִישִׁ֑ בַּיּ֣וֹם׀כִּ֣

י דהַשְּׁלִשִׁ֗ םלְעֵינֵי֥ה'ירֵֵ֧ רכׇל־הָעָ֖ עַל־הַ֥
יבאֶת־הָעָם֙וְהִגְבַּלְתָּ֤(יב)סִינָיֽ׃ סָבִ֣

ר ֹ֔ רעֲל֥וֹתלָכֶ֛םהִשָּׁמְר֥וּלֵאמ עַבָּהָ֖ ֹ֣ וּנגְ
הוּ רכׇּל־הַנּגֵֹ֥עַבְּקָצֵ֑ (יג)יוּמָתֽ׃מ֥וֹתבָּהָ֖

ע דבּ֜וֹ�א־תִגַּ֨ היסִָּקֵל֙כִּיֽ־סָק֤וֹליָ֗ ֹ֣ אוֹ־ירָ
ה הייִּרֶָ֔ ישׁאִם־בְּהֵמָ֥ יחְִיֶ֑ה֣�אאִם־אִ֖

לבִּמְשֹׁ֙� מָּההַיּבֵֹ֔ (יד)בָהָרֽ׃יעֲַל֥וּהֵ֖
הוַיֵּרֶ֧ד רמשֶֹׁ֛ םמִן־הָהָ֖ וַיקְַדֵּשׁ֙אֶל־הָעָ֑

ם (טו)שִׂמְ�תָֽם׃וַיֽכְַבְּס֖וּאֶת־הָעָ֔
ֹ֙אמֶר֙ םוַיּ לִשְׁ֣�שֶׁתנכְנִֹ֖יםהֱי֥וּאֶל־הָעָ֔
ים וַיהְִי֩(טז)אֶל־אִשָּֽׁה׃אַלֽ־תִּגְּשׁ֖וּימִָ֑
יבַיּ֨וֹם תהַשְּׁלִישִׁ֜ ֹ֣ קֶרבִּהְֽי ֹ֗ קֹ֨�תוַיהְִי֩הַבּ

ים רכָּבֵד֙וְעָנָ֤ןוּבְרָקִ֜ לעַל־הָהָ֔ ֹ֥ רוְק שׁפָֹ֖
דחָזָק֣ ֹ֑ דמְא םוַיּחֱֶרַ֥ רכׇּל־הָעָ֖ אֲשֶׁ֥

א(יז)בַּמַּֽחֲנֶהֽ׃ הוַיּוֹצֵ֨ םמשֶֹׁ֧ אֶת־הָעָ֛
את יםלִקְרַ֥ וַיִּתְֽיצְַּב֖וּמִן־הַמַּֽחֲנֶ֑ההָאֱֽ�קִ֖
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and warned the people to stay pure,
and they washed their clothes. (15)
And he said to the people, “Be ready
for the third day: [the men among]
you should not go near a woman.”
(16) On the third day, as morning
dawned, there was thunder, and
lightning, and a dense cloud upon
themountain, and a very loud blast
of the horn; and all the people who
were in the camp trembled. (17)
Moses led the people out of the
camp toward God, and they took
their places at the foot of the
mountain. (18) NowMount Sinai
was all in smoke, for 'ה had come
down upon it in �re; the smoke rose
like the smoke of a kiln, and the
whole mountain trembled violently.
(19) The blare of the horn grew
louder and louder. As Moses spoke,
God answered him in thunder. (20)
'ה came down uponMount Sinai, on
the top of the mountain, and 'ה
calledMoses to the top of the
mountain andMoses went up. (21)
'ה said toMoses, “Go down, warn
the people not to break through to 'ה
to gaze, lest many of them perish.
(22) The priests also, who come near
,'ה must stay pure, lest 'ה break out
against them.” (23) But Moses said
to ,'ה “The people cannot come up to
Mount Sinai, for You warned us
saying, ‘Set bounds about the
mountain and sanctify it.’” (24) So 'ה
said to him, “Go down, and come
back together with Aaron; but let

ית ר(יח)הָהָרֽ׃בְּתַחְתִּ֥ ןסִיניַ֙וְהַ֤ עָשַׁ֣
יכֻּלּ֔וֹ פְּנֵ֠ רמִ֠ דאֲשֶׁ֨ שׁה'עָלָ֛יוירַָ֥ וַיַּעַ֤לבָּאֵ֑

שֶׁןעֲשָׁנוֹ֙ ןכְּעֶ֣ דהַכִּבְשָׁ֔ רוַיּחֱֶרַ֥ כׇּל־הָהָ֖
ד׃ ֹֽ רק֣וֹלוַיהְִי֙(יט)מְא �הַשּׁפָֹ֔ הוֹלֵ֖
דוְחָזֵק֣ ֹ֑ המְא רמשֶֹׁ֣ יםידְַבֵּ֔ יעֲַנֶנּ֥וּוְהָאֱ�קִ֖

רה'וַיֵּרֶ֧ד(כ)בְקֽוֹל׃ יעַל־הַ֥ סִינַ֖
אשׁ ֹ֣ ראֶל־ר אהָהָ֑ הה'וַיּקְִרָ֨ לְמשֶֹׁ֛
אשׁ ֹ֥ ראֶל־ר (כא)משֶֹֽׁה׃וַיַּעַ֥להָהָ֖

אמֶר ֹ֤ הה'וַיּ דאֶל־משֶֹׁ֔ דרֵ֖ םהָעֵ֣ בָּעָ֑
ללִרְא֔וֹתאֶל־ה'פֶּן־יהֶֶרְס֤וּ נּוּוְנפַָ֥ מִמֶּ֖

ב׃ יםהַכּהֲֹנִי֛םוְגַ֧ם(כב)רָֽ אֶל־ה'הַנּגִָּשִׁ֥
שׁוּ ץיתְִקַדָּ֑ ֹ֥ םפֶּן־יפְִר (כג)ה'׃בָּהֶ֖

אמֶר ֹ֤ לאֶל־ה'משֶֹׁה֙וַיּ ם�א־יוּכַ֣ הָעָ֔
רלַעֲ֖�ת יאֶל־הַ֣ הסִינָ֑ תָהכִּיֽ־אַתָּ֞ ֹ֤ הַעֵד

נוּ֙ רבָּ֙ ֹ֔ ללֵאמ רהַגְבֵּ֥ וְקִדַּשְׁתּֽוֹ׃אֶת־הָהָ֖
אמֶר(כד) ֹ֨ יווַיּ דה'אֵלָ֤ וְעָלִ֥יתָלֶ�־רֵ֔
ה ןאַתָּ֖ ֹ֣ �וְאַהֲר םוְהַכּהֲֹנִ֣יםעִמָּ֑ וְהָעָ֗

פֶּן־יפְִרׇץ־בָּםֽ׃אֶל־ה'לַעֲ֥�תאַל־יֶהֶֽרְס֛וּ
הוַיֵּרֶ֥ד(כה) םמשֶֹׁ֖ אמֶראֶל־הָעָ֑ ֹ֖ וַיּ

{ס}        אֲלֵהֶםֽ׃
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not the priests or the people break
through to come up to ,'ה lest [God]
break out against them.” (25) And
Moses went down to the people and
spoke to them.

Exodus 20

(1) God spoke all these words,
saying: (2) I 'ה am your Godwho
brought you out of the land of
Egypt, the house of bondage: (3) You
shall have no other gods besides Me.
(4) You shall not make for yourself a
sculptured image, or any likeness of
what is in the heavens above, or on
the earth below, or in the waters
under the earth. (5) You shall not
bow down to them or serve them.
For I your God 'ה am an impassioned
God, visiting the guilt of the parents
upon the children, upon the third
and upon the fourth generations of
those who reject Me. (6) but
showing kindness to the thousandth
generation of those who loveMe
and keepMy commandments. (7)
You shall not swear falsely by the
name of your God ;'ה for 'ה will not
clear one who swears falsely by
God’s name. (8) Remember the
sabbath day and keep it holy. (9) Six
days you shall labor and do all your
work, (10) but the seventh day is a
sabbath of your God :'ה you shall not
do any work—you, your son or
daughter, your male or female slave,
or your cattle, or the stranger who is

כ׳שמות
ר(א) יםוַידְַבֵּ֣ תאֱ�קִ֔ יםאֵ֛ כׇּל־הַדְּבָרִ֥

לֶּה ר׃הָאֵ֖ ֹֽ י֙(ב){ס}        לֵאמ ה'אָנֽכִֹ֖
י� ֔ ראֱ�קֶ֑ י�אֲשֶׁ֧ רֶץהוֹצֵאתִ֛ יםִמֵאֶ֥ מִצְרַ֖
י֥ת ֥ הֽ־לְ֛�֩(ג)עֲבָדִֽ֑ ים׃מִבֵּ֣ ֽ�֣א־יהְִיֶ

ים יםאֱ�קִ֥֨ ֜ י׃אֲחֵרִ֖ ַ֗ ֽ (ד)עַל־פָּנָ
ה־לְ֥�֣ הֽ�֣א־תַֽעֲשֶׂ֨ סֶל֙ ׀ וְכׇל־תְּמוּנָ֔֡ פֶ֣֙

ר עַלאֲשֶׁ֤֣ יםִ֙ ׀ מִמַּ֔֡ ר֩בַּשָּׁמַ֣֙ רֶץוַאֲֽשֶׁ֥ בָּאָ֖֨
חַת רמִתַָּ֑ ֜ ֣יםִ וַאֲשֶׁ֥ חַת׀בַּמַּ֖ רֶץ׃מִתַּ֥֣ לָאָֽ֗

ה(ה) םֽ֮�א־תִשְׁתַּחֲוֶ֥֣ ם֒וְ֣�אלָהֶ֖ יתׇעׇבְדֵ֑ כִּ֣
י י֙�ה'אָנֽכִֹ֞ לאֱ�קֶ֙ אאֵ֣ דקַנָּ֔ קֵ֠ ֹ֠ ןפּ תעֲוֺ֨ ֹ֧ אָב

יםעַל־בָּנִי֛ם יםעַל־שִׁלֵּשִׁ֥ וְעַל־רִבֵּעִ֖
שֶׂה(ו)לְשׂנֹאְָֽ֑י׃ ֹ֤֥ סֶד֙וְע ֙ יםחֶ֖ לַאֲלָפִ֑֔
י ילְאהֲֹבַ֖ {ס}        מִצְוֺתָֽי׃וּלְשׁמְֹרֵ֥

א֥�א(ז) י�אֶת־שֵֽׁם־ה'תִשָּׂ֛ וְאאֱ�קֶ֖ לַשָּׁ֑
י תה'ינְקֶַּה֤֙�אכִּ֣ אאֵ֛ אֲשֶׁר־ישִָּׂ֥

וְא׃אֶת־שְׁמ֖וֹ {פ}לַשָּֽׁ
וֹםזכָ֛וֹר֩(ח) תאֶת־י֥֨ וֹ׃הַשַּׁבָּ֖֜ לְקַדְּשֽׁ֗
שֶׁת(ט) ים֙שֵׁ֤֣ ד֮ימִָ֣ ֹ֔ יתָתַּֽעֲב וְעָשִׂ֖֣

ל־מְלַאכְתֶּֽ֒�׃ יוְי֨וֹם֙(י)כׇּֿ הַשְּׁבִיעִ֔֜
ת֣  י�לַה'׀שַׁבָּ֖ ֗ האֱ�קֶ֑ ֽ�֣א־תַעֲשֶׂ֣֨

ה ה כׇל־מְלָאכָ֜֡ �׀אַתָּ֣ עַבְדְּ֤�֨וּבִנְ�ֽ֣ ־וּ֠בִתֶּ֗
�וַאֲמָתְֽ֜�֙ רוְגֵרְ֖�֙וּבְהֶמְתֶּ֔֗ י�׃אֲשֶׁ֥֣ בִּשְׁעָרֶֽ֔
י(יא) השֵֽׁשֶׁת־ימִָים֩כִּ֣ ה'עָשָׂ֨
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within your settlements. (11) For in
six days 'ה made heaven and earth
and sea—and all that is in
them—and then rested on the
seventh day; therefore 'ה blessed the
sabbath day and hallowed it. (12)
Honor your father and your mother,
that youmay long endure on the
land that your God 'ה is assigning to
you. (13) You shall not murder. You
shall not commit adultery. You shall
not steal. You shall not bear false
witness against your neighbor. (14)
You shall not covet your neighbor’s
house: you shall not covet your
neighbor’s wife, or male or female
slave, or ox or ass, or anything that
is your neighbor’s. (15) All the
people witnessed the thunder and
lightning, the blare of the horn and
themountain smoking; and when
the people saw it, they fell back and
stood at a distance. (16) “You speak
to us,” they said toMoses, “and we
will obey; but let not God speak to
us, lest we die.” (17) Moses answered
the people, “Be not afraid; for God
has come only in order to test you,
and in order that the fear of God
may be ever with you, so that you do
not go astray.” (18) So the people
remained at a distance, while Moses
approached the thick cloud where
Godwas. (19) 'ה said toMoses: Thus
shall you say to the Israelites: You
yourselves saw that I spoke to you
from the very heavens: (20)With
Me, therefore, you shall not make

יםִ רֶץאֶת־הַשָּׁמַ֣ אֶת־הַיּםָ֙וְאֶת־הָאָ֗
ם יבַּיּ֣וֹםוַיָּ֖נחַוְאֶת־כׇּל־אֲשֶׁר־בָּ֔ הַשְּׁבִיעִ֑

ן �עַל־כֵּ֗ תאֶת־י֥וֹםה'בֵּרַ֧ הַשַּׁבָּ֖
ד(יב){ס}        וַיֽקְַדְּשֵֽׁהוּ׃ כַּבֵּ֥
י� �אֶת־אָבִ֖ עַן֙וְאֶת־אִמֶּ֑ יאֲַרִכ֣וּןלְמַ֙

י� לימֶָ֔ העַ֚ י�אֲשֶׁר־ה'הָאֲדָמָ֔ ןאֱ�קֶ֖ נתֵֹ֥
רְצָֽ֖ ח׃֥�֖א(יג){ס}        לָֽ�׃ תִּֿ

נאְָֽ֑ ף׃֣�֖א{ס}        ֣�֖א{ס}       תִּֿ
ב׃ ֹֽ֔ גְנ דבְרֵעֲ֖�ֽ�א־תַעֲנֶה֥{ס}       תִּֿ עֵ֥
קֶר׃ ד֥�א(יד){ס}        שָֽׁ ֹ֖ יתתַחְמ בֵּ֣
� ד{ס}       רֵעֶ֑ ֹ֞ שֶׁתֽ�א־תַחְמ �אֵ֣ רֵעֶ֗

לוַחֲמרֹ֔וֹוְשׁוֹר֣וֹוַאֲמָתוֹ֙וְעַבְדּ֤וֹ ֹ֖ רוְכ אֲשֶׁ֥
{פ}לְרֵעֶֽ�׃
יםוְכׇל־הָעָם֩(טו) אֶת־הַקּוֹ֜�תראִֹ֨

ם רק֣וֹלוְאֵת֙וְאֶת־הַלַּפִּידִ֗ הַשּׁפָֹ֔
ר ןוְאֶת־הָהָ֖ עוּהָעָם֙וַיַּרְ֤אעָשֵׁ֑ וַיּנָֻ֔

ק׃וַיַּעַֽמְד֖וּ ֹֽ הוַיּאֹֽמְרוּ֙(טז)מֵרָֽח אֶל־משֶֹׁ֔
ה נוּדַּבֵּר־אַתָּ֥ עָהעִמָּ֖ רוְנשְִׁמָ֑ וְאַל־ידְַבֵּ֥

נוּ יםעִמָּ֛ אמֶר(יז)פֶּן־נמָֽוּת׃אֱ�קִ֖ ֹ֨ וַיּ
ה אוּ֒אֶל־הָעָם֮משֶֹׁ֣ יאַל־תִּירָ֒ לְבַעֲֽבוּר֙כִּ֗
םנסַּ֣וֹת אאֶתְכֶ֔ יםבָּ֖ וּבַעֲב֗וּרהָאֱ�קִ֑
םירְִאָת֛וֹתִּהְיֶה֧ יעַל־פְּניֵכֶ֖ לְבִלְתִּ֥

ד(יח)תֶחֱטָֽאוּ׃ ֹ֥ םוַיּעֲַמ קהָעָ֖ ֹ֑ מֵרָח
לנגִַּ֣שׁוּמשֶֹׁה֙ םאֶל־הָעֲֽרָפֶ֔ אֲשֶׁר־שָׁ֖

ים׃ אמֶר(יט){ס}        הָאֱ�קִֽ ֹ֤ ה'וַיּ
ה האֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֥ רכּ לאֶל־בְּנֵ֣יתאֹמַ֖ ישְִׂרָאֵ֑

ם םאַתֶּ֣ ירְאִיתֶ֔ יםִכִּ֚ רְתִּימִן־הַשָּׁמַ֔ דִּבַּ֖
יתַעֲשׂ֖וּן֥�א(כ)עִמָּכֶםֽ׃ סֶף֙אֱ֤�קֵיאִתִּ֑ כֶ֙
י בוֵא�קֵ֣ (כא)לָכֶםֽ׃תַעֲשׂ֖וּ֥�אזהָָ֔
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any gods of silver, nor shall you
make for yourselves any gods of
gold. (21) Make for Me an altar of
earth and sacri�ce on it your burnt
offerings and your sacri�ces of
well-being, your sheep and your
oxen; in every place where I cause
My name to bementioned I will
come to you and bless you. (22) And
if youmake for Me an altar of stones,
do not build it of hewn stones; for by
wielding your tool upon them you
have profaned them. (23) Do not
ascendMy altar by steps, that your
nakedness may not be exposed upon
it.

ח יווְזבַָחְתָּ֣תַּעֲשֶׂה־לִּי֒אֲדָמָה֮מִזבְַּ֣ עָלָ֗
י֙� י�אֶת־עֹ�תֶ֙ אנְ֖�וְאֶת־שְׁלָמֶ֔ ֹֽ אֶת־צ
� רבְּכׇל־הַמָּקוֹם֙וְאֶת־בְּקָרֶ֑ יראֲשֶׁ֣ אַזכְִּ֣

י י�אָב֥וֹאאֶת־שְׁמִ֔ (כב)וּבֵרַכְתִּֽי�׃אֵלֶ֖
ח יאֲבָניִם֙וְאִם־מִזבְַּ֤ תַּֽעֲשֶׂה־לִּ֔
ןֽ�א־תִבְנֶה֥ יגָּזִ֑יתאֶתְהֶ֖ הֵנַפְ֥תָּחַרְבְּ֛�כִּ֧

יהָ וְֽ�א־תַעֲלֶ֥ה(כג)וַתְּחַֽלְלֶהָֽ׃עָלֶ֖
יבְמַעֲ֖�ת רעַלֽ־מִזבְְּחִ֑ ֽ�א־תִגָּלֶ֥האֲשֶׁ֛
{פ}עָלָיֽו׃עֶרְוָתְ֖�

Exodus 22:24-30

(24) If you lendmoney toMy
people, to the poor among you, do
not act toward them as a creditor;
exact no interest from them. (25) If
you take your neighbor’s garment in
pledge, youmust return it before the
sun sets; (26) it is the only available
clothing—it is what covers the skin.
In what else shall [your neighbor]
sleep? Therefore, if that person cries
out toMe, I will pay heed, for I am
compassionate. (27) You shall not
revile God, nor put a curse upon a
chieftain among your people. (28)
You shall not put off the skimming
of the �rst yield of your vats. You
shall give Me themale �rst-born
among your children. (29) You shall
do the samewith your cattle and

כ״ב:כ״ד-ל׳שמות
סֶף (כד) יתַּלְוֶ֣ה׀אִם־כֶּ֣ אֶת־עַמִּ֗

�אֶת־הֶעָֽניִ֙ הל֖וֹ�א־תִהְיֶה֥עִמָּ֔ כְּנשֶֹׁ֑
יוֽ�א־תְשִׂימ֥וּן ל(כה)נֶשֶֽׁ�׃עָלָ֖ ֹ֥ אִם־חָב

ל ֹ֖ תתַּחְבּ �שַׂלְמַ֣ ארֵעֶ֑ ֹ֥ מֶשׁעַד־בּ הַשֶּׁ֖
נּוּ י(כו)לֽוֹ׃תְּשִׁיבֶ֥ ואכִּ֣ הּכְסוּתהֹ֙הִ֤ לְבַדָּ֔

וא הלְערֹ֑וֹשִׂמְלָת֖וֹהִ֥ בבַּמֶּ֣ וְהָיהָ֙ישְִׁכָּ֔
ק יכִּיֽ־יצְִעַ֣ יאֵלַ֔ אָנֽיִ׃כִּיֽ־חַנּ֥וּןוְשָׁמַעְתִּ֖

ים(כז){ס}         ל֣�אאֱ�קִ֖ תְקַלֵּ֑
יא ר׃֥�אבְעַמְּ֖�וְנשִָׂ֥ ֹֽ מְלֵאָתְ֥�(כח)תָא
ר֣�אוְדִמְעֲ֖� תִּתֶּן־לִיֽ׃בָּנֶ֖י�בְּכ֥וֹרתְאַחֵ֑
ה(כט) תלְצאֹנֶ֑�לְשׁרְֹ֖�כֵּןֽ־תַּעֲשֶׂ֥ שִׁבְעַ֤
יבַּיּ֥וֹםעִם־אִמּ֔וֹיהְִיֶה֣ימִָים֙ הַשְּׁמִינִ֖

דֶשׁ(ל)תִּתְּנוֹ־לִיֽ׃ ֹ֖ יתִּהְי֣וּןוְאַנשְֵׁי־ק לִ֑
ר הוּבָשָׂ֨ לוּ֣�אטְרֵפָה֙בַּשָּׂדֶ֤ לֶבתאֹכֵ֔ לַכֶּ֖
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your �ocks: seven days themale
�rst-born shall remain with its
mother; on the eighth day you shall
give it to Me. (30) You shall be holy
people toMe: youmust not eat �esh
torn by beasts in the �eld; you shall
cast it to the dogs.

{ס}        אתֹֽוֹ׃תַּשְׁלִכ֥וּן

Exodus 23:1-19

(1) Youmust not carry false rumors;
you shall not join hands with the
guilty to act as a malicious witness:
(2) You shall neither side with the
mighty to do wrong—you shall not
give perverse testimony in a dispute
so as to pervert it in favor of the
mighty— (3) nor shall you show
deference to a poor person in a
dispute. (4)When you encounter
your enemy’s ox or ass wandering,
youmust take it back. (5)When you
see the ass of your enemy lying
under its burden andwould refrain
from raising it, youmust
nevertheless help raise it. (6) You
shall not subvert the rights of your
needy in their disputes. (7) Keep far
from a false charge; do not bring
death on those who are innocent
and in the right, for I will not acquit
the wrongdoer. (8) Do not take
bribes, for bribes blind the
clear-sighted and upset the pleas of
those who are in the right. (9) You
shall not oppress a stranger, for you
know the feelings of the stranger,
having yourselves been strangers in

כ״ג:א׳-י״טשמות
א֥�א(א) מַעתִשָּׂ֖ וְאשֵׁ֣ שֶׁתשָׁ֑ יָדְֽ֙�אַל־תָּ֤

ע תעִם־רָשָׁ֔ ֹ֖ דלִהְי (ב)חָמָסֽ׃עֵ֥
יםֽ�א־תִהְיֶה֥ י־רַבִּ֖ תאַחֲרֵֽ ֹ֑ לְרָע

בוְ�א־תַעֲנֶ֣ה תעַל־רִ֗ ֹ֛ ילִנטְ יםאַחֲרֵ֥ רַבִּ֖
ת׃ ֹֽ ל(ג)לְהַטּ ר֥�אוְדָ֕ בְּרִיבֽוֹ׃תֶהְדַּ֖

י(ד){ס}         עכִּ֣ יבְִ֛�שׁ֧וֹרתִפְגַּ֞ ֹֽ א
החֲמרֹ֖וֹא֥וֹ בתּעֶֹ֑ נּוּהָשֵׁ֥ לֽוֹ׃תְּשִׁיבֶ֖

ה(ה){ס}         שׂנֹאֲַ֗�חֲמ֣וֹרכִּיֽ־תִרְאֶ֞
חַתרבֵֹץ֙ בוְחָדַלְתָּ֖מַשָּׂא֔וֹתַּ֣ ֹ֣ בל֑וֹמֵעֲז ֹ֥ עָז

ב ֹ֖ ה֥�א(ו){ס}        עִמּֽוֹ׃תַּעֲז תַטֶּ֛
ט קֶר(ז)בְּרִיבֽוֹ׃אֶבְינְֹ֖�מִשְׁפַּ֥ מִדְּבַר־שֶׁ֖
ק יתִּרְחָ֑ גוְצַדִּיק֙וְנקִָ֤ ֹ֔ יאַלֽ־תַּהֲר כִּ֥

יק חַד(ח)רָשָֽׁע׃�א־אַצְדִּ֖ ֹ֖ ח֣�אוְשׁ תִקָּ֑
י חַד֙כִּ֤ ֹ֙ רהַשּׁ יםיעְַוֵּ֣ ףפִּקְחִ֔ יוִיֽסַלֵּ֖ דִּבְרֵ֥

ים׃ ץ֣�אוְגֵ֖ר(ט)צַדִּיקִֽ םתִלְחָ֑ וְאַתֶּ֗
ראֶת־נֶ֣פֶשׁידְַעְתֶּם֙ יםהַגֵּ֔ םכִּיֽ־גֵרִ֥ הֱייִתֶ֖
רֶץ יםִ׃בְּאֶ֥ שׁ(י)מִצְרָֽ עשָׁנִ֖יםוְשֵׁ֥ תִּזרְַ֣

� (יא)אֶת־תְּבוּאָתָֽהּ׃וְאָסַפְתָּ֖אֶת־אַרְצֶ֑
ת נּהָוְהַשְּׁבִיעִ֞ הּתִּשְׁמְטֶ֣ וְאָכְֽלוּ֙וּנטְַשְׁתָּ֗

�אֶבְינֵֹ֣י םעַמֶּ֔ לוְיתְִרָ֕ החַיַּת֣תּאֹכַ֖ הַשָּׂדֶ֑
ה שֶׁת(יב)לְזיֵתֶֽ�׃לְכַרְמְ֖�כֵּןֽ־תַּעֲשֶׂ֥ שֵׁ֤

61

https://www.sefaria.org/Exodus.23.1-19
https://www.sefaria.org/Exodus.23.1-19


Source Sheet created on Sefaria | Canadian National Bible Contest Cycle B

the land of Egypt. (10) Six years you
shall sow your land and gather in its
yield; (11) but in the seventh you
shall let it rest and lie fallow. Let the
needy among your people eat of it,
and what they leave let the wild
beasts eat. You shall do the same
with your vineyards and your olive
groves. (12) Six days you shall do
your work, but on the seventh day
you shall cease from labor, in order
that your ox and your ass may rest,
and that your home-born slave and
the stranger may be refreshed. (13)
Be on guard concerning all that I
have told you. Make nomention of
the names of other gods; they shall
not be heard on your lips. (14) Three
times a year you shall hold a festival
for Me: (15) You shall observe the
Feast of Unleavened Bread—eating
unleavened bread for seven days as I
have commanded you—at the set
time in themonth of Abib, for in it
you went forth from Egypt; and
none shall appear before Me
empty-handed; (16) and the Feast of
the Harvest, of the �rst fruits of your
work, of what you sow in the �eld;
and the Feast of Ingathering at the
end of the year, when you gather in
the results of your work from the
�eld. (17) Three times a year all your
males shall appear before the
Sovereign, 18(ה'. ) You shall not offer
the blood of My sacri�ce with
anything leavened; and the fat of My
festal offering shall not be left lying

הימִָים֙ י�תַּעֲשֶׂ֣ יוּבַיּ֥וֹםמַעֲשֶׂ֔ הַשְּׁבִיעִ֖
ת ֹ֑ עַןתִּשְׁבּ �שֽׁוֹרְ֙�ינָ֗וּחַלְמַ֣ וְינִּפֵָ֥שׁוַחֲמרֶֹ֔

ל(יג)וְהַגֵּרֽ׃בֶּן־אֲמָתְ֖� ֹ֛ וּבְכ
רְתִּי םאֲשֶׁר־אָמַ֥ רוּאֲלֵיכֶ֖ םתִּשָּׁמֵ֑ וְשֵׁ֨

ים ירוּ֣�אאֲחֵרִים֙אֱ�קִ֤ ע֥�אתַזכְִּ֔ ישִָּׁמַ֖
יםשָׁ֣�שׁ(יד)עַל־פִּיֽ�׃ גרְגָלִ֔ ֹ֥ יתָּח לִ֖

ג(טו)בַּשָּׁנָהֽ׃ תִּשְׁמרֹ֒הַמַּצּוֹת֮אֶת־חַ֣
ת לימִָים֩שִׁבְעַ֣ רמַצּ֜וֹתתּאֹכַ֨ כַּאֲֽשֶׁ֣
� דֶשׁלְמוֹעֵד֙צִוִּיתִ֗ ֹ֣ יבח כִּי־ב֖וֹהָאָֽבִ֔
אתָ יםִיצָָ֣ יוְ�א־ירֵָא֥וּמִמִּצְרָ֑ ם׃פָנַ֖ רֵיקָֽ
ג(טז) יהַקָּצִיר֙וְחַ֤ י�בִּכּוּרֵ֣ רמַעֲשֶׂ֔ אֲשֶׁ֥

ע התִּזרְַ֖ גבַּשָּׂדֶ֑ אתהָאָֽסִף֙וְחַ֤ הבְּצֵ֣ הַשָּׁנָ֔
י�בְּאׇסְפְּ֥� (יז)מִן־הַשָּׂדֶֽה׃אֶתֽ־מַעֲשֶׂ֖

יםשָׁ֥�שׁ כׇּל־זכְ֣וּרְ֔�ירֵָאֶה֙בַּשָּׁנָ֑הפְּעָמִ֖
י ן ׀ ה'׃אֶל־פְּנֵ֖ ֹ֥ ח(יח)הָאָד ֽ�א־תִזבְַּ֥

ץ יעַל־חָמֵ֖ יוְֽ�א־ילִָ֥יןדַּם־זבְִחִ֑ חֵֽלֶב־חַגִּ֖
קֶר׃ ֹֽ ית(יט)עַד־בּ תְ֔�בִּכּוּרֵי֙רֵאשִׁ֗ אַדְמָ֣

יא יתתָּבִ֕ י�ה'בֵּ֖ לאֱ�קֶ֑ יֽ�א־תְבַשֵּׁ֥ גְּדִ֖
{פ}אִמּֽוֹ׃בַּחֲלֵ֥ב
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until morning. (19) The choice �rst
fruits of your soil you shall bring to
the house of your God .'ה You shall
not boil a kid in its mother’s milk.

Exodus 24

(1) Then [God] said toMoses, “Come
up to ,'ה with Aaron, Nadab and
Abihu, and seventy elders of Israel,
and bow low from afar. (2) Moses
alone shall come near ;'ה but the
others shall not come near, nor shall
the people come upwith him.” (3)
Moses went and repeated to the
people all the commands of 'ה and
all the rules; and all the people
answered with one voice, saying,
“All the things that 'ה has
commanded wewill do!” (4) Moses
then wrote down all the commands
of .'ה Early in themorning, he set up
an altar at the foot of the mountain,
with twelve pillars for the twelve
tribes of Israel. (5) He designated
some assistants among the
Israelites, and they offered burnt
offerings and sacri�ced bulls as
offerings of well-being to 6(ה'. )
Moses took one part of the blood
and put it in basins, and the other
part of the blood he dashed against
the altar. (7) Then he took the record
of the covenant and read it aloud to
the people. And they said, “All that
'ה has spoken wewill faithfully do!”
(8) Moses took the blood and
dashed it on the people and said,

כ״דשמות
ה(א) רוְאֶל־משֶֹׁ֨ אַתָּה֙אֶל־ה'עֲלֵ֣האָמַ֜

בוְאַהֲרןֹ֙ יםוַאֲבִיה֔וּאנדָָ֣ מִזּקְִנֵ֣יוְשִׁבְעִ֖
ל םישְִׂרָאֵ֑ ק׃וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖ ֹֽ שׁ(ב)מֵרָח וְנגִַּ֨

ה םאֶל־ה'לְבַדּוֹ֙משֶֹׁ֤ םיגִָּ֑שׁוּ֣�אוְהֵ֖ וְהָעָ֕
א(ג)עִמּֽוֹ׃יעֲַל֖וּ֥�א ֹ֣ הוַיּבָ רמשֶֹׁ֗ וַיסְַפֵּ֤

תלָעָם֙ יאֵ֚ תה'כׇּל־דִּבְרֵ֣ וְאֵ֖
ים עַןכׇּל־הַמִּשְׁפָּטִ֑ םוַיַּ֨ אֶחָד֙ק֤וֹלכׇּל־הָעָ֜

אמְר֔וּ ֹ֣ יםוַיּ רכׇּל־הַדְּבָרִ֛ ה'אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥
ב(ד)נעֲַשֶֽׂה׃ ֹ֣ הוַיּכְִתּ תמשֶֹׁ֗ יאֵ֚ כׇּל־דִּבְרֵ֣

םה' קֶרוַיּשְַׁכֵּ֣ ֹ֔ חַוַיִּבֶ֥ןבַּבּ חַתמִזבְֵּ֖ רתַּ֣ הָהָ֑
ים העֶשְׂרֵה֙וּשְׁתֵּ֤ רלִשְׁנֵי֥םמַצֵּבָ֔ עָשָׂ֖
י ח(ה)ישְִׂרָאֵלֽ׃שִׁבְטֵ֥ אֶתֽ־נעֲַרֵי֙וַיּשְִׁלַ֗

לבְּנֵ֣י יםוַיּֽזִבְְּח֞וּעֹ֑�תוַיַּעֲֽל֖וּישְִׂרָאֵ֔ זבְָחִ֧
ים ים׃לַה'שְׁלָמִ֛ ח(ו)פָּרִֽ ימשֶֹׁה֙וַיּקִַּ֤ חֲצִ֣

ם תוַיָּ֖שֶׂםהַדָּ֔ ֹ֑ יבָּאַגָּנ םוַחֲצִ֣ קהַדָּ֔ זרַָ֖
פֶרוַיּקִַּח֙(ז)עַל־הַמִּזבְֵּחַֽ׃ יתסֵ֣ הַבְּרִ֔

א םבְּאׇזנְֵ֣יוַיּקְִרָ֖ אמְר֔וּהָעָ֑ ֹ֣ לוַיּ ֹ֛ כּ
ר הה'אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ח(ח)וְנשְִׁמָעֽ׃נעֲַשֶׂ֥ וַיּקִַּ֤

םמשֶֹׁה֙ קאֶת־הַדָּ֔ ֹ֖ םוַיּזִרְ אמֶרעַל־הָעָ֑ ֹ֗ וַיּ
רדַֽם־הַבְּרִית֙הִנֵּ֤ה תאֲשֶׁ֨ םה'כָּרַ֤ עִמָּכֶ֔
ל יםעַ֥ וַיַּעַ֥ל(ט)הָאֵלֶּֽה׃כׇּל־הַדְּבָרִ֖

ה ןמשֶֹׁ֖ ֹ֑ יםוַאֲבִיה֔וּאנדָָב֙וְאַהֲר וְשִׁבְעִ֖
תוַיּרְִא֕וּ(י)ישְִׂרָאֵלֽ׃מִזּקְִנֵי֥ יאֵ֖ אֱ�קֵ֣
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“This is the blood of the covenant
that 'ה nowmakes with you
concerning all these commands.” (9)
ThenMoses and Aaron, Nadab and
Abihu, and seventy elders of Israel
ascended; (10) and they saw the God
of Israel—under whose feet was the
likeness of a pavement of sapphire,
like the very sky for purity. (11) Yet
[God] did not raise a hand against
the leaders of the Israelites; they
beheld God, and they ate and drank.
(12) 'ה said toMoses, “Come up to
Me on themountain and wait there,
and I will give you the stone tablets
with the teachings and
commandments which I have
inscribed to instruct them.” (13) So
Moses and his attendant Joshua
arose, andMoses ascended the
mountain of God. (14) To the elders
he had said, “Wait here for us until
we return to you. You have Aaron
and Hur with you; let anyone who
has a legal matter approach them.”
(15)WhenMoses had ascended the
mountain, the cloud covered the
mountain. (16) The Presence of 'ה
abode onMount Sinai, and the
cloud hid it for six days. On the
seventh day [God] called toMoses
from themidst of the cloud. (17)
Now the Presence of 'ה appeared in
the sight of the Israelites as a
consuming �re on the top of the
mountain. (18) Moses went inside
the cloud and ascended the
mountain; andMoses remained on

ל חַתישְִׂרָאֵ֑ יווְתַ֣ לִבְנַ֣תכְּמַעֲשֵׂה֙רַגְלָ֗
יר צֶםהַסַּפִּ֔ יםִוּכְעֶ֥ הַר׃הַשָּׁמַ֖ ֹֽ (יא)לָט

לבְּנֵ֣יוְאֶל־אֲצִילֵי֙ ח֥�אישְִׂרָאֵ֔ ידָ֑וֹשָׁלַ֖
יםוַיּֽחֱֶזוּ֙ אֱ�קִ֔ וַיּשְִׁתּֽוּ׃וַיּאֹכְל֖וּאֶת־הָ֣

אמֶר(יב){ס}         ֹ֨ הה'וַיּ אֶל־משֶֹׁ֗
רָהאֵלַ֛יעֲלֵ֥ה םהָהָ֖ הוֶהְיהֵ־שָׁ֑ לְ֜�וְאֶתְּנָ֨

ת ֹ֣ בֶןאֶת־לֻח הוְהַתּוֹרָה֙הָאֶ֗ רוְהַמִּצְוָ֔ אֲשֶׁ֥
בְתִּי הוַיָּקׇ֣ם(יג)לְהוֹרתָֹֽם׃כָּתַ֖ משֶֹׁ֔
עַ הוַיַּעַ֥למְשָׁרְת֑וֹוִיהוֹשֻׁ֖ רמשֶֹׁ֖ אֶל־הַ֥

ים׃ אָמַר֙וְאֶל־הַזּקְֵנִ֤ים(יד)הָאֱ�קִֽ
נוּ השְׁבוּ־לָ֣ דבָזֶ֔ םאֲשֶׁר־נשָׁ֖וּבעַ֥ אֲלֵיכֶ֑

ה ןוְהִנֵּ֨ ֹ֤ םוְחוּר֙אַהֲר עַלעִמָּכֶ֔ מִי־בַ֥
ים הוַיַּעַ֥ל(טו)אֲלֵהֶםֽ׃יגִַּ֥שׁדְּבָרִ֖ משֶֹׁ֖

ר ןוַיכְַ֥סאֶל־הָהָ֑ (טז)אֶת־הָהָרֽ׃הֶעָנָ֖
ן ֹ֤ רכְּבוֹד־ה'וַיּשְִׁכּ יעַל־הַ֣ הוּסִינַ֔ וַיכְַסֵּ֥
ן שֶׁתהֶעָנָ֖ יםשֵׁ֣ אימִָ֑ הוַיּקְִרָ֧ אֶל־משֶֹׁ֛
יבַּיּ֥וֹם (יז)הֶעָנָןֽ׃מִתּ֥וֹ�הַשְּׁבִיעִ֖

לֶתכְּאֵ֥שׁה'כְּב֣וֹדוּמַרְאֵה֙ אשׁאכֶֹ֖ ֹ֣ בְּר
ר יהָהָ֑ א(יח)ישְִׂרָאֵלֽ׃בְּנֵי֥לְעֵינֵ֖ ֹ֥ וַיּבָ
ה ןבְּת֥וֹ�משֶֹׁ֛ רוַיַּעַ֣להֶעָנָ֖ יאֶל־הָהָ֑ וַיהְִ֤
רמשֶֹׁה֙ יםבָּהָ֔ יםי֔וֹםאַרְבָּעִ֣ וְאַרְבָּעִ֖

{פ}לָיֽלְָה׃
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the mountain forty days and forty
nights.

Exodus 31

(1) 'ה spoke toMoses: (2) See, I have
singled out by name Bezalel son of
Uri son of Hur, of the tribe of Judah.
(3) I have endowed himwith a
divine spirit of skill, ability, and
knowledge in every kind of craft; (4)
to make designs for work in gold,
silver, and copper, (5) to cut stones
for setting and to carve wood—to
work in every kind of craft. (6)
Moreover, I have assigned to him
Oholiab son of Ahisamach, of the
tribe of Dan; and I have also granted
skill to all who are skillful, that they
maymake everything that I have
commanded you: (7) the Tent of
Meeting, the Ark for the Pact and the
cover upon it, and all the furnishings
of the Tent; (8) the table and its
utensils, the pure lampstand and all
its �ttings, and the altar of incense;
(9) the altar of burnt offering and all
its utensils, and the laver and its
stand; (10) the service vestments,
the sacral vestments of Aaron the
priest and the vestments of his sons,
for their service as priests; (11) as
well as the anointing oil and the
aromatic incense for the sanctuary.
Just as I have commanded you, they
shall do. (12) And 'ה said toMoses:
(13) Speak to the Israelite people and
say: Nevertheless, youmust keepMy

ל״אשמות
ר(א) הה'וַידְַבֵּ֥ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ (ב)לֵּאמ

ה אתִֽירְאֵ֖ םקָרָ֣ לבְשֵׁ֑ יבְּצַלְאֵ֛ בֶּן־אוּרִ֥
הבֶן־ח֖וּר אתֹ֖וֹוָאֲמַלֵּ֥א(ג)יהְוּדָֽה׃לְמַטֵּ֥

יםר֣וּחַ האֱ�קִ֑ עַתוּבִתְבוּנָה֥בְּחׇכְמָ֛ וּבְדַ֖
ב(ד)וּבְכׇל־מְלָאכָהֽ׃ ֹ֖ תלַחְשׁ ֹ֑ מַחֲשָׁב

בלַעֲשׂ֛וֹת סֶףבַּזּהָָ֥ שֶׁת׃וּבַכֶּ֖ ֹֽ (ה)וּבַנּחְ
שֶׁת ֹ֥ בֶןוּבַחֲר שֶׁתלְמַ֖�אתאֶ֛ ֹ֣ ץוּבַחֲר עֵ֑

י(ו)בְּכׇל־מְלָאכָהֽ׃לַעֲשׂ֖וֹת הִנֵּ֧הוַאֲנִ֞
תִּי תאִתּ֗וֹנתַָ֣ באֵ֣ בֶּן־אֲחִֽיסָמָ֙�אׇהֳלִיאָ֞

ן בוּבְלֵ֥בלְמַטֵּה־דָ֔ תִּיכׇּל־חֲכַם־לֵ֖ נתַָ֣
ה תוְעָשׂ֕וּחׇכְמָ֑ ראֵ֖ (ז)צִוִּיתִֽ�׃כׇּל־אֲשֶׁ֥

ת  הֶל׀אֵ֣ ֹ֣ דא תוְאֶת־הָאָֽרןֹ֙מוֹעֵ֗ לָעֵֽדֻ֔
רֶת ֹ֖ רוְאֶת־הַכַּפּ יואֲשֶׁ֣ תעָלָ֑ כׇּל־כְּלֵ֥יוְאֵ֖

הֶל׃ ֹֽ יווְאֶת־הַשֻּׁלְחָן֙(ח)הָא וְאֶת־כֵּלָ֔
ה הוְאֶת־הַמְּנרָֹ֥ יהָהַטְּהרָֹ֖ וְאֶת־כׇּל־כֵּלֶ֑

ת חוְאֵ֖ רֶת׃מִזבְַּ֥ ֹֽ ח(ט)הַקְּט וְאֶת־מִזבְַּ֥
ה יוהָעלָֹ֖ וְאֶת־הַכִּיּ֖וֹרוְאֶת־כׇּל־כֵּלָ֑

ת(י)וְאֶת־כַּנּוֹֽ׃ יוְאֵ֖ דבִּגְדֵ֣ הַשְּׂרָ֑
י דֶשׁ֙וְאֶת־בִּגְדֵ֤ ֹ֙ ןהַקּ ֹ֣ ןלְאַהֲר הַכּהֵֹ֔
י יווְאֶת־בִּגְדֵ֥ ת(יא)לְכַהֵןֽ׃בָנָ֖ מֶןוְאֵ֨ שֶׁ֧

ה רֶתהַמִּשְׁחָ֛ ֹ֥ יםוְאֶת־קְט דֶשׁהַסַּמִּ֖ ֹ֑ לַקּ
ל ֹ֥ �כְּכ {פ}יעֲַשֽׂוּ׃אֲשֶׁר־צִוִּיתִ֖
אמֶר(יב) ֹ֥ הה'וַיּ ר׃אֶל־משֶֹׁ֥ ֹֽ (יג)לֵּאמ
ה רוְאַתָּ֞ רישְִׂרָאֵל֙אֶל־בְּנֵ֤ידַּבֵּ֨ ֹ֔ �לֵאמ אַ֥

י רוּאֶת־שַׁבְּתתַֹ֖ ֹ֑ ואא֨וֹתכִּי֩תִּשְׁמ בֵּינִ֤יהִ֜
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sabbaths, for this is a sign between
Me and you throughout the ages,
that youmay know that I 'ה have
consecrated you. (14) You shall keep
the sabbath, for it is holy for you.
One who profanes it shall be put to
death: whoever does work on it, that
person shall be cut off from among
kin. (15) Six days may work be done,
but on the seventh day there shall be
a sabbath of complete rest, holy to
;'ה whoever does work on the
sabbath day shall be put to death.
(16) The Israelite people shall keep
the sabbath, observing the sabbath
throughout the ages as a covenant
for all time: (17) it shall be a sign for
all time betweenMe and the people
of Israel. For in six days 'ה made
heaven and earth, and on the
seventh day [God] ceased fromwork
and was refreshed. (18) Upon
�nishing speaking with him on
Mount Sinai, [God] gaveMoses the
two tablets of the Pact, stone tablets
inscribed with the �nger of God.

םוּבֵיֽניֵכֶם֙ תֵיכֶ֔ ֹ֣ עַתלְדרֹ ילָדַ֕ ה'אֲנִי֥כִּ֛
תוּשְׁמַרְתֶּם֙(יד)מְקַדִּשְׁכֶםֽ׃ אֶת־הַשַּׁבָּ֔

י דֶשׁכִּ֛ ֹ֥ ואק םהִ֖ תמ֣וֹתמְחַֽלְלֶי֙הָ֙לָכֶ֑ יוּמָ֔
י הכִּ֗ הבָהּ֙כׇּל־הָעשֶֹׂ֥ המְלָאכָ֔ וְנכְִרְתָ֛

ואהַנֶּפֶ֥שׁ רֶבהַהִ֖ שֶׁת(טו)עַמֶּיֽהָ׃מִקֶּ֥ שֵׁ֣
הימִָים֮ יוּבַיּ֣וֹםמְלָאכָה֒יעֵָשֶׂ֣ הַשְּׁבִיעִ֗
ת דֶשׁשַׁבָּת֛וֹןשַׁבַּ֧ ֹ֖ הלַה'ק כׇּל־הָעשֶֹׂ֧

תבְּי֥וֹםמְלָאכָ֛ה (טז)יוּמָתֽ׃מ֥וֹתהַשַּׁבָּ֖
לוְשָׁמְר֥וּ תבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ לַעֲשׂ֧וֹתאֶת־הַשַּׁבָּ֑

ת םאֶת־הַשַּׁבָּ֛ יתלְדרֹתָֹ֖ (יז)עוֹלָםֽ׃בְּרִ֥
י לבְּנֵ֣יוּבֵין֙בֵּינִ֗ ואא֥וֹתישְִׂרָאֵ֔ םהִ֖ לְעלָֹ֑

שֶׁת יםכִּי־שֵׁ֣ הימִָ֗ יםִה'עָשָׂ֤ אֶת־הַשָּׁמַ֣
רֶץ יוּבַיּוֹם֙וְאֶת־הָאָ֔ תהַשְּׁבִיעִ֔ שָׁבַ֖

ן(יח){ס}        וַיּנִּפַָשֽׁ׃ וַיּתִֵּ֣
ה רכְּכַ�תוֹ֙אֶל־משֶֹׁ֗ ראִתּוֹ֙לְדַבֵּ֤ יבְּהַ֣ סִינַ֔

י תשְׁנֵ֖ ֹ֣ תלֻח תהָעֵדֻ֑ ֹ֣ בֶןלֻח יםאֶ֔ כְּתֻבִ֖
ע ים׃בְּאֶצְבַּ֥ אֱ�קִֽ

Exodus 32

(1)When the people saw that Moses
was so long in coming down from
themountain, the people gathered
against Aaron and said to him,
“Come, make us a god who shall go
before us, for that fellow
Moses—themanwho brought us
from the land of Egypt—we do not
knowwhat has happened to him.”

ל״בשמות
םוַיַּרְ֣א(א) שׁהָעָ֔ הכִּיֽ־בשֵֹׁ֥ דֶתמשֶֹׁ֖ לָרֶ֣

ר למִן־הָהָ֑ םוַיּקִָּהֵ֨ ןהָעָ֜ ֹ֗ וַיּאֹמְר֤וּעַלֽ־אַהֲר
נוּ׀ק֣וּם אֵלָיו֙ יםעֲשֵׂה־לָ֣ ראֱ�קִ֗ אֲשֶׁ֤
ינוּיֵלְֽכוּ֙ ה׀כִּי־זֶה֣ לְפָנֵ֔ ישׁמשֶֹׁ֣ רהָאִ֗ אֲשֶׁ֤

רֶץהֶעֱֽלָנ֙וּ֙ יםִמֵאֶ֣ עְנוּ֥�אמִצְרַ֔ ידַָ֖
יהָ אמֶר(ב)לֽוֹ׃מֶה־הָ֥ ֹ֤ ןאֲלֵהֶם֙וַיּ ֹ֔ אַהֲר
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(2) Aaron said to them, “[Youmen,]
take off the gold rings that are on
the ears of your wives, your sons,
and your daughters, and bring them
tome.” (3) And all the people took
off the gold rings that were in their
ears and brought them to Aaron. (4)
This he took from them and cast in a
mold, andmade it into amolten calf.
And they exclaimed, “This is your
god, O Israel, who brought you out
of the land of Egypt!” (5)When
Aaron saw this, he built an altar
before it; and Aaron announced:
“Tomorrow shall be a festival of the
LORD!” (6) Early next day, the
people offered up burnt offerings
and brought sacri�ces of well-being;
they sat down to eat and drink, and
then rose to dance. (7) 'ה spoke to
Moses, “Hurry down, for your
people, whom you brought out of
the land of Egypt, have acted basely.
(8) They have been quick to turn
aside from the way that I enjoined
upon them. They havemade
themselves a molten calf and bowed
low to it and sacri�ced to it, saying:
‘This is your god, O Israel, who
brought you out of the land of
Egypt!’” (9) 'ה further said toMoses,
“I see that this is a stiffnecked
people. (10) Now, let Me be, that My
anger may blaze forth against them
and that I may destroy them, and
make of you a great nation.” (11) But
Moses implored his God ,'ה saying,
“Let not Your anger, ,'ה blaze forth

יפָּרְֽקוּ֙ בנזִמְֵ֣ םבְּאׇזנְֵ֣יאֲשֶׁר֙הַזּהָָ֔ נשְֵׁיכֶ֔
ם םבְּניֵכֶ֖ יאוּוּבְנתֵֹיכֶ֑ (ג)אֵלָיֽ׃וְהָבִ֖

םוַיּתְִפָּרְֽקוּ֙ יכׇּל־הָעָ֔ באֶת־נזִמְֵ֥ הַזּהָָ֖
ר םאֲשֶׁ֣ יאוּבְּאׇזנְיֵהֶ֑ ן׃וַיּבִָ֖ ֹֽ (ד)אֶלֽ־אַהֲר
ח םוַיּקִַּ֣ רֶטאתֹוֹ֙וַיָּצַ֤רמִיּדָָ֗ הוּבַּחֶ֔ וַיּֽעֲַשֵׂ֖
גֶל העֵ֣ אמְר֔וּמַסֵּכָ֑ ֹ֣ לֶּהוַיּ י֙�אֵ֤ אֱ�קֶ֙

ל רישְִׂרָאֵ֔ רֶץהֶעֱל֖וּ�אֲשֶׁ֥ יםִ׃מֵאֶ֥ מִצְרָֽ
ןוַיַּרְ֣א(ה) ֹ֔ חַוַיִּבֶ֥ןאַהֲר יומִזבְֵּ֖ לְפָנָ֑

א ראַהֲֽרןֹ֙וַיּקְִרָ֤ גוַיּאֹמַ֔ (ו)מָחָֽר׃לַה'חַ֥
ימוּ֙ תוַיּשְַׁכִּ֙ וַיּגִַּ֖שׁוּעֹ֔�תוַיּעֲַל֣וּמִמׇּֽחֳרָ֔
ים להָעָם֙וַיֵּשֶׁ֤בשְׁלָמִ֑ ֹ֣ מוּוְשָׁת֔וֹלֶאֱֽכ וַיּקָֻ֖
{פ}לְצַחֵֽק׃

ר(ז) הה'וַידְַבֵּ֥ דאֶל־משֶֹׁ֑ ילֶ�־רֵ֕ כִּ֚
ת רעַמְּ֔�שִׁחֵ֣ יתָאֲשֶׁ֥ רֶץהֶעֱלֵ֖ מֵאֶ֥

יםִ׃ רוּ(ח)מִצְרָֽ רסָ֣ רֶ֙�מַהֵ֗ רמִן־הַדֶּ֙ אֲשֶׁ֣
ם םעָשׂ֣וּצִוִּיתִ֔ גֶללָהֶ֔ העֵ֖ מַסֵּכָ֑

אמְר֔וּוַיּזִבְְּחוּ־ל֔וֹוַיּשְִׁתַּֽחֲווּ־לוֹ֙ ֹ֣ לֶּהוַיּ אֵ֤
י֙� לאֱ�קֶ֙ רישְִׂרָאֵ֔ רֶץהֶעֱֽל֖וּ�אֲשֶׁ֥ מֵאֶ֥

יםִ׃ אמֶר(ט)מִצְרָֽ ֹ֥ הה'וַיּ אֶל־משֶֹׁ֑
יתִי֙ םרָאִ֙ האֶת־הָעָ֣ וְהִנֵּה֥הַזֶּ֔

רֶף ֹ֖ הַנִּ֣יחָהוְעַתָּה֙(י)הֽוּא׃עַם־קְשֵׁה־ע
י ילִּ֔ םוְיִחַֽר־אַפִּ֥ םבָהֶ֖ הוַאֲכַלֵּ֑ וְאֶעֱֽשֶׂ֥

ל(יא)גָּדֽוֹל׃לְג֥וֹיאוֹתְ֖� הוַיחְַ֣ משֶֹׁ֔
יוה'אֶת־פְּנֵ֖י אמֶראֱ�קָ֑ ֹ֗ הוַיּ הה'לָמָ֤ יחֱֶרֶ֤

�אַפְּ֙� רבְּעַמֶּ֔ אתָ֙אֲשֶׁ֤ רֶץהוֹצֵ֙ מֵאֶ֣
יםִ חַמִצְרַ֔ ֹ֥ ה׃וּבְיָד֥גָּד֖וֹלבְּכ (יב)חֲזקָָֽ

יםִיאֹמְר֨וּלָ֩מָּה֩ רמִצְרַ֜ ֹ֗ הלֵאמ בְּרָעָ֤
גהֽוֹצִיאָם֙ ֹ֤ יםאתָֹם֙לַהֲר םבֶּהָֽרִ֔ וּ֨לְכַ�תָ֔

ל הפְּנֵ֣ימֵעַ֖ �מֵחֲר֣וֹןשׁ֚וּבהָאֲֽדָמָ֑ אַפֶּ֔
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against Your people, whom You
delivered from the land of Egypt
with great power and with amighty
hand. (12) Let not the Egyptians say,
‘It was with evil intent that he
delivered them, only to kill them off
in themountains and annihilate
them from the face of the earth.’
Turn from Your blazing anger, and
renounce the plan to punish Your
people. (13) Remember Your
servants, Abraham, Isaac, and Israel,
how You swore to them by Your Self
and said to them: I will make your
offspring as numerous as the stars of
heaven, and I will give to your
offspring this whole land of which I
spoke, to possess forever.” (14) And
'ה renounced the punishment
planned for God’s people. (15)
ThereuponMoses turned andwent
down from themountain bearing
the two tablets of the Pact, tablets
inscribed on both their surfaces:
they were inscribed on the one side
and on the other. (16) The tablets
were God’s work, and the writing
was God’s writing, incised upon the
tablets. (17)When Joshua heard the
sound of the people in its
boisterousness, he said toMoses,
“There is a cry of war in the camp.”
(18) But he answered,
“It is not the sound of the tune of
triumph,
Or the sound of the tune of defeat;
It is the sound of song that I hear!”
(19) As soon asMoses came near the

ם הוְהִנּחֵָ֥ ר(יג)לְעַמֶּֽ�׃עַל־הָרָעָ֖ ֹ֡ זכְ
קלְאַבְרָהָם֩ ללְיצְִחָ֨ י�וּלְישְִׂרָאֵ֜ עֲבָדֶ֗

ר עְתָּאֲשֶׁ֨ רבָּ֒�לָהֶם֮נשְִׁבַּ֣ םוַתְּדַבֵּ֣ אֲלֵהֶ֔
םאַרְבֶּה֙ יאֶתֽ־זרְַעֲכֶ֔ יםִכְּכוֹכְבֵ֖ הַשָּׁמָ֑

רֶץ אתוְכׇל־הָאָ֨ ֹ֜ רהַזּ רְתִּיאֲשֶׁ֣ אֶתֵּן֙אָמַ֗
ם ה'וַיּנִָּ֖חֶם(יד)לְעלָֹםֽ׃וְנחֲָל֖וּלְזרְַעֲכֶ֔

ה רָעָ֔ רעַל־הָ֣ ראֲשֶׁ֥ לְעַמּֽוֹ׃לַעֲשׂ֥וֹתדִּבֶּ֖
{פ}
פֶן(טו) רמשֶֹׁה֙וַיֵּרֶ֤דוַיִּ֜ וּשְׁנֵי֛מִן־הָהָ֔
ת ֹ֥ תלֻח תבְּידָ֑וֹהָעֵדֻ֖ ֹ֗ מִשְּׁנֵ֣יכְּתֻבִים֙לֻח

ם םוּמִזֶּ֖המִזֶּה֥עֶבְרֵיהֶ֔ (טז)כְּתֻבִיֽם׃הֵ֥
ת ֹ֔ לֻּח הוְהַ֨ יםמַעֲשֵׂ֥ מָּהאֱ�קִ֖ בהֵ֑ וְהַמִּכְתָּ֗
ב ת׃חָר֖וּתה֔וּאאֱ�קִים֙מִכְתַּ֤ ֹֽ עַל־הַלֻּח
ע(יז) עַוַיּשְִׁמַ֧ םאֶת־ק֥וֹליהְוֹשֻׁ֛ הָעָ֖

ה ֹ֑ ֹ֙אמֶר֙בְּרֵע הוַיּ הק֥וֹלאֶל־משֶֹׁ֔ מִלְחָמָ֖
אמֶר(יח)בַּמַּֽחֲנֶהֽ׃ ֹ֗ יןוַיּ עֲנ֣וֹתקוֹל֙אֵ֥
ה יןגְּבוּרָ֔ העֲנ֣וֹתק֖וֹלוְאֵ֥ ק֣וֹלחֲלוּשָׁ֑
יעַנּ֔וֹת י(יט)שׁמֵֹעַֽ׃אָנכִֹ֖ רוַיֽהְִ֗ כַּאֲשֶׁ֤
הקָרַב֙ גֶלוַיַּרְ֥אאֶל־הַמַּֽחֲנֶ֔ אֶת־הָעֵ֖

ףוּמְחֹ֑�ת הוַיִּחַֽר־אַ֣ מִיּדָָו֙וַיּשְַׁלֵ֤�משֶֹׁ֗
ת ֹ֔ ראֶת־הַלֻּח םוַישְַׁבֵּ֥ חַתאתָֹ֖ הָהָרֽ׃תַּ֥

ח(כ) גֶלוַיּקִַּ֞ ראֶת־הָעֵ֨ ףעָשׂוּ֙אֲשֶׁ֤ ֹ֣ וַיּשְִׂר
שׁ ןבָּאֵ֔ דוַיּטְִחַ֖ קעַ֣ זרֶ֙אֲשֶׁר־דָּ֑ עַל־פְּנֵ֣יוַיִּ֙
יםִ (כא)ישְִׂרָאֵלֽ׃אֶת־בְּנֵי֥וַיַּ֖שְׁקְהַמַּ֔

אמֶר ֹ֤ ןמשֶֹׁה֙וַיּ ֹ֔ האֶלֽ־אַהֲר לְ֖�מֶהֽ־עָשָׂ֥
ם אתָהַזֶּ֑ההָעָ֣ יוכִּיֽ־הֵבֵ֥ העָלָ֖ חֲטָאָ֥

אמֶר(כב)גְדלָֹהֽ׃ ֹ֣ ןוַיּ ֹ֔ ףאַל־יִחַ֥ראַהֲר אַ֖
י עְתָּאַתָּה֙אֲדנִֹ֑ םידַָ֣ יאֶת־הָעָ֔ עכִּ֥ בְרָ֖
אמְרוּ(כג)הֽוּא׃ ֹ֣ יוַיּ נוּלִ֔ עֲשֵׂה־לָ֣
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camp and saw the calf and the
dancing, he became enraged; and he
hurled the tablets from his hands
and shattered them at the foot of the
mountain. (20) He took the calf that
they hadmade and burned it; he
ground it to powder and strewed it
upon the water and somade the
Israelites drink it. (21) Moses said to
Aaron, “What did this people do to
you that you have brought such
great sin upon them?” (22) Aaron
said, “Let not my lord be enraged.
You know that this people is bent on
evil. (23) They said to me, ‘Make us a
god to lead us; for that fellow
Moses—themanwho brought us
from the land of Egypt—we do not
knowwhat has happened to him.’
(24) So I said to them, ‘Whoever has
gold, take it off!’ They gave it to me
and I hurled it into the �re and out
came this calf!” (25) Moses saw that
the people were out of
control—since Aaron had let them
get out of control—so that they
were amenace to any whomight
oppose them. (26) Moses stood up
in the gate of the camp and said,
“Whoever is for ,'ה come here!” And
all the men of Levi rallied to him.
(27) He said to them, “Thus says ,'ה
the God of Israel: Each of you put
sword on thigh, go back and forth
from gate to gate throughout the
camp, and slay sibling, neighbor,
and kin.” (28) Themen of Levi did as
Moses had bidden; and some three

ים ראֱ�קִ֔ ינוּילְֵכ֖וּאֲשֶׁ֥ ׀כִּי־זֶה֣ לְפָנֵ֑
ה ישׁמשֶֹׁ֣ רהָאִ֗ רֶץהֶעֱֽלָנ֙וּ֙אֲשֶׁ֤ מֵאֶ֣

יםִ עְנוּ֥�אמִצְרַ֔ יהָידַָ֖ (כד)לֽוֹ׃מֶה־הָ֥
ר ילָהֶם֙וָאמַֹ֤ בלְמִ֣ קוּזהָָ֔ יהִתְפָּרָ֖ וַיּתְִּנוּ־לִ֑

הוּ שׁוָאַשְׁלִכֵ֣ אבָאֵ֔ גֶלוַיּצֵֵ֖ (כה)הַזֶּהֽ׃הָעֵ֥
םמשֶֹׁה֙וַיַּרְ֤א יאֶת־הָעָ֔ עַכִּ֥ ה֑וּאפָרֻ֖

ה ֹ֣ ןכִּיֽ־פְרָע ֹ֔ האַהֲר בְּקָמֵיהֶםֽ׃לְשִׁמְצָ֖
ד(כו) ֹ֤ עַרמשֶֹׁה֙וַיּעֲַמ הבְּשַׁ֣ הַמַּֽחֲנֶ֔

אמֶר ֹ֕ יוַיּ ילַה'מִ֥ יווַיּאֵָסְפ֥וּאֵלָ֑ אֵלָ֖
אמֶר(כז)לֵוִיֽ׃כׇּל־בְּנֵי֥ ֹ֣ םוַיּ לָהֶ֗

ר ֹֽה־אָמַ֤ יה'כּ לאֱ�קֵ֣ ימוּישְִׂרָאֵ֔ שִׂ֥
וָשׁ֜וּבוּעִבְר֨וּעַל־ירְֵכ֑וֹאִישׁ־חַרְבּ֖וֹ

עַר עַר֙מִשַּׁ֤ הלָשַׁ֙ וְהִרְג֧וּבַּמַּֽחֲנֶ֔
יו ישׁאִיֽשׁ־אֶת־אָחִ֛ הוּוְאִ֥ ישׁאֶת־רֵעֵ֖ וְאִ֥

יוַיַּעֲֽשׂ֥וּ(כח)אֶת־קְרבֹֽוֹ׃ רבְנֵיֽ־לֵוִ֖ כִּדְבַ֣
ה למשֶֹׁ֑ ֹ֤ הַה֔וּאבַּיּ֣וֹםמִן־הָעָם֙וַיּפִּ

יכִּשְׁ֥�שֶׁת אמֶר(כט)אִיֽשׁ׃אַלְפֵ֖ ֹ֣ וַיּ
ה םמִלְא֨וּמשֶֹׁ֗ ילַהֽ'הַיּוֹם֙ידְֶכֶ֤ ישׁכִּ֛ אִ֥
יובִּבְנ֖וֹ תוּבְאָחִ֑ הַיּ֖וֹםעֲלֵיכֶ֛םוְלָתֵ֧

תוַיהְִי֙(ל)בְּרָכָהֽ׃ אמֶרמִמׇּֽחֳרָ֔ ֹ֤ משֶֹׁה֙וַיּ
ם םאֶל־הָעָ֔ םאַתֶּ֥ החֲטָאתֶ֖ החֲטָאָ֣ גְדלָֹ֑

האוּלַ֥יאֶל־ה'אֶעֱֽלֶ֣הוְעַתָּה֙ דאֲכַפְּרָ֖ בְּעַ֥
הוַיָּשׇׁ֧ב(לא)חַטַּאתְכֶםֽ׃ אֶל־ה'משֶֹׁ֛

ר אוַיּאֹמַ֑ נָּ֗ אאָ֣ םחָטָ֞ ההַזּהֶ֙הָעָ֤ חֲטָאָ֣
ה םוַיַּעֲֽשׂ֥וּגְדלָֹ֔ ילָהֶ֖ (לב)זהָָבֽ׃אֱ�קֵ֥
ה אוְעַתָּ֖ םאִם־תִּשָּׂ֣ יןִחַטָּאתָ֑ וְאִם־אַ֕
ניִ אמְחֵ֣ רמִסִּֽפְרְ֖�נָ֔ (לג)כָּתָֽבְתָּ׃אֲשֶׁ֥

אמֶר ֹ֥ הה'וַיּ יאֶל־משֶֹׁ֑ רמִ֚ יאֲשֶׁ֣ חָֽטָא־לִ֔
נּוּ י׃אֶמְחֶ֖ ה(לד)מִסִּפְרִֽ � וְעַתָּ֞ ה׀לֵ֣ נחְֵ֣

ם לאֶת־הָעָ֗ רְתִּי֙אֶ֤ �אֲשֶׁר־דִּבַּ֙ הִנֵּה֥לָ֔
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thousand of the people fell that day.
(29) AndMoses said, “Dedicate
yourselves to 'ה this day—for each of
you has been against blood
relations—that [God] may bestow a
blessing upon you today.” (30) The
next dayMoses said to the people,
“You have been guilty of a great sin.
Yet I will now go up to ;'ה perhaps I
may win forgiveness for your sin.”
(31) Moses went back to 'ה and said,
“Alas, this people is guilty of a great
sin in making for themselves a god
of gold. (32) Now, if You will forgive
their sin [well and good]; but if not,
erase me from the record which You
have written!” (33) But 'ה said to
Moses, “Only one who has sinned
against Mewill I erase fromMy
record. (34) Go now, lead the people
where I told you. See, Mymessenger
shall go before you. But when I make
an accounting, I will bring them to
account for their sins.” (35) Then 'ה
sent a plague upon the people, for
what they did with the calf that
Aaronmade.

י יוּבְי֣וֹםלְפָנֶ֑י�ילֵֵ֣�מַלְאָכִ֖ יפׇּקְדִ֔ וּפָקַדְתִּ֥
ם ף(לה)חַטָּאתָֽם׃עֲלֵהֶ֖ ֹ֥ םה'וַיּגִּ אֶת־הָעָ֑

ל רעַ֚ גֶלעָשׂ֣וּאֲשֶׁ֣ ראֶת־הָעֵ֔ האֲשֶׁ֥ עָשָׂ֖
ן׃ ֹֽ {ס}        אַהֲר

Exodus 33

(1) Then 'ה said toMoses, “Set out
from here, you and the people that
you have brought up from the land
of Egypt, to the land of which I
swore to Abraham, Isaac, and Jacob,
saying, ‘To your offspring will I give
it’— (2) I will send amessenger
before you, and I will drive out the

ל״גשמות
ר(א) העֲלֵ֣הלֵ֣�אֶל־משֶֹׁה֙ה'וַידְַבֵּ֨ מִזֶּ֔

ה םאַתָּ֣ רוְהָעָ֔ יתָאֲשֶׁ֥ רֶץהֶעֱֽלִ֖ מֵאֶ֣
יםִ רֶץמִצְרָ֑ ראֶל־הָאָ֗ עְתִּיאֲשֶׁ֣ שְׁבַּ֠ נִ֠

ם קלְאַבְרָהָ֨ רוּֽלְיעֲַקבֹ֙לְיצְִחָ֤ ֹ֔ לֵאמ
י(ב)אֶתְּנֶנּֽהָ׃לְזרְַעֲ֖� לְפָנֶ֖י�וְשָׁלַחְתִּ֥
� ימַלְאָ֑ יאֶת־הַכְּֽנעֲַניִ֙וְגֵרַֽשְׁתִּ֗ הָאֱֽמרִֹ֔
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Canaanites, the Amorites, the
Hittites, the Perizzites, the Hivites,
and the Jebusites— (3) a land
�owing withmilk and honey. But I
will not go in your midst, since you
are a stiffnecked people, lest I
destroy you on the way.” (4)When
the people heard this harsh word,
they went into mourning, and none
put on �nery. (5) 'ה said toMoses,
“Say to the Israelite people, ‘You are
a stiffnecked people. If I were to go
in your midst for onemoment, I
would destroy you. Now, then, leave
off your �nery, and I will consider
what to do to you.’” (6) So the
Israelites remained stripped of their
�nery fromMount Horeb on. (7)
NowMoses would take the Tent and
pitch it outside the camp, at some
distance from the camp. It was
called the Tent of Meeting, and
whoever sought 'ה would go out to
the Tent of Meeting that was outside
the camp. (8)Whenever Moses went
out to the Tent, all the people would
rise and stand, at the entrance of
each tent, and gaze after Moses until
he had entered the Tent. (9) And
whenMoses entered the Tent, the
pillar of cloud would descend and
stand at the entrance of the Tent,
while [God] spoke withMoses. (10)
When all the people saw the pillar of
cloud poised at the entrance of the
Tent, all the people would rise and
bow low, at the entrance of each
tent. (11) 'ה would speak toMoses

יוְהַחִֽתִּי֙ יוְהַפְּרִזִּ֔ (ג)וְהַיבְוּסִיֽ׃הַחִוִּ֖
רֶץ תאֶל־אֶ֛ בזבַָ֥ שׁחָלָ֖ ה֨�אכִּי֩וּדְבָ֑ אֶעֱֽלֶ֜
יבְּקִרְבְּ֗� רֶף֙כִּ֤ ֹ֙ תָּהעַם־קְשֵׁה־ע אַ֔

ע(ד)בַּדָּרֶֽ�׃פֶּן־אֲכֶלְ֖� םוַיּשְִׁמַ֣ הָעָ֗
ר עאֶת־הַדָּבָ֥ לוּהַזֶּ֖ההָרָ֛ וַיּתְִאַבָּ֑
תוּ ישׁוְ�א־שָׁ֛ אמֶר(ה)עָלָיֽו׃עֶדְי֖וֹאִ֥ ֹ֨ וַיּ

הה' ראֶל־משֶֹׁ֗ ֹ֤ אֶל־בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙אֱמ
ם רֶףאַתֶּ֣ ֹ֔ גַעעַם־קְשֵׁה־ע דרֶ֧ אֶעֱֽלֶ֥האֶחָ֛

י�בְקִרְבְּ֖� הוְכִלִּיתִ֑ דוְעַתָּ֗ עֶדְיְ֙�הוֹרֵ֤
י� המֵעָֽלֶ֔ הוְאֵדְעָ֖ (ו)אֶעֱֽשֶׂה־לָּֽ�׃מָ֥

לוַיִּתְֽנצְַּל֧וּ ראֶת־עֶדְיָ֖םבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ מֵהַ֥
ב׃ חוּמשֶֹׁה֩(ז)חוֹרֵֽ הֶליקִַּ֨ ֹ֜ אֶת־הָא

המִח֣וּץ׀וְנָטָֽה־ל֣וֹ  הַרְחֵק֙לַמַּֽחֲנֶ֗
ה רָאמִן־הַמַּֽחֲנֶ֔ הֶלל֖וֹוְקָ֥ ֹ֣ דא וְהָיהָ֙מוֹעֵ֑
שׁ הֶליצֵֵא֙ה'כׇּל־מְבַקֵּ֣ ֹ֣ דאֶל־א מוֹעֵ֔

ר ה(ח)לַמַּֽחֲנֶהֽ׃מִח֥וּץאֲשֶׁ֖ אתוְהָיָ֗ כְּצֵ֤
הֶלמשֶֹׁה֙ ֹ֔ םיקָ֙וּמוּ֙אֶל־הָא צְּב֔וּכׇּל־הָעָ֔ וְנִ֨
ישׁ תַחאִ֖ יטוּ֙אׇהֳל֑וֹפֶּ֣ יוְהִבִּ֙ האַחֲרֵ֣ משֶֹׁ֔

הֱלָה׃עַד־בּאֹ֖וֹ ֹֽ ה(ט)הָא אוְהָיָ֗ ֹ֤ משֶֹׁה֙כְּב
הֱלָה ֹ֔ ןעַמּ֣וּדירֵֵד֙הָא דהֶעָֽנָ֔ תַחוְעָמַ֖ פֶּ֣
הֶל ֹ֑ רהָא ה(י)עִם־משֶֹֽׁה׃וְדִבֶּ֖ וְרָאָ֤

ןאֶת־עַמּ֣וּדכׇל־הָעָם֙ דהֶעָֽנָ֔ תַחעמֵֹ֖ פֶּ֣
הֶל ֹ֑ םהָא ישׁוְהִשְֽׁתַּחֲו֔וּכׇּל־הָעָם֙וְקָ֤ אִ֖
תַח ר(יא)אׇהֳלֽוֹ׃פֶּ֥ אֶל־משֶֹׁה֙ה'וְדִבֶּ֨
יםפָּנִ֣ים ראֶל־פָּנִ֔ רכַּאֲשֶׁ֛ ישׁידְַבֵּ֥ אִ֖

הוּ הוְשָׁב֙אֶל־רֵעֵ֑ רְת֜וֹאֶל־הַמַּֽחֲנֶ֔ וּמְשָׁ֨
עַ עַרבִּן־נוּן֙יהְוֹשֻׁ֤ ישׁ֥�אנַ֔ מִתּ֥וֹ�ימִָ֖
הֶל׃ ֹֽ {פ}הָא
אמֶר(יב) ֹ֨ הוַיּ האֶל־ה'משֶֹׁ֜ אֵ֠ הרְ֠ אַתָּ֞
ר עַלאֵלַי֙אמֵֹ֤ םהַ֚ האֶת־הָעָ֣ ֣�אוְאַתָּה֙הַזֶּ֔
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face to face, as one person speaks to
another. And he would then return
to the camp; but his attendant,
Joshua son of Nun, [serving as]
deputy, would not stir out of the
Tent. (12) Moses said to ,'ה “See, You
say to me, ‘Lead this people
forward,’ but You have not made
known tomewhom Youwill send
withme. Further, You have said, ‘I
have singled you out by name, and
you have, indeed, gainedMy favor.’
(13) Now, if I have truly gained Your
favor, pray let me know Your ways,
that I may know You and continue in
Your favor. Consider, too, that this
nation is Your people.” (14) And
[God] said, “I will go in the lead and
will lighten your burden.” (15) And
he replied, “Unless You go in the
lead, do not make us leave this
place. (16) For how shall it be known
that Your people have gained Your
favor unless You go with us, so that
wemay be distinguished, Your
people and I, from every people on
the face of the earth?” (17) And 'ה
said toMoses, “I will also do this
thing that you have asked; for you
have truly gainedMy favor and I
have singled you out by name.” (18)
He said, “Oh, let me behold Your
Presence!” (19) And [God] answered,
“I will make all My goodness pass
before you, and I will proclaim
before you the name ,'ה and the
grace that I grant and the
compassion that I show,” (20)

ניִ תהֽוֹדַעְתַּ֔ חאֵ֥ יאֲשֶׁר־תִּשְׁלַ֖ העִמִּ֑ וְאַתָּ֤
רְתָּ֙ יֽ�אָמַ֙ םידְַעְתִּ֣ אתָבְשֵׁ֔ ןוְגַם־מָצָ֥ חֵ֖
ה(יג)בְּעֵינָיֽ׃ אתִיאִם־נאָ֩וְעַתָּ֡ ןמָצָ֨ חֵ֜
י� ניִבְּעֵינֶ֗ �נאָ֙הוֹדִעֵ֤ עֲ֔�אֶת־דְּרָכֶ֔ וְאֵדָ֣

עַן ןלְמַ֥ הבְּעֵינֶ֑י�אֶמְצָא־חֵ֖ יוּרְאֵ֕ עַמְּ֖�כִּ֥
ר(יד)הַזֶּהֽ׃הַגּ֥וֹי כוּפָּנַי֥וַיּאֹמַ֑ ילֵֵ֖

תִי ֹ֥ אמֶר(טו)לָֽ�׃וַהֲנחִ ֹ֖ יווַיּ יןאֵלָ֑ אִם־אֵ֤
י֙� יםפָּנֶ֙ נוּהלְֹכִ֔ (טז)מִזֶּהֽ׃אַלֽ־תַּעֲלֵ֖

ה  ע׀וּבַמֶּ֣ אתִיאֵפ֗וֹאיוִָּדַ֣ ןכִּיֽ־מָצָ֨ חֵ֤
י֙� �אֲנִ֣יבְּעֵינֶ֙ נוּבְּלֶכְתְּ֣�הֲל֖וֹאוְעַמֶּ֔ עִמָּ֑
םוְעַמְּ֔�אֲנִ֣יוְנפְִלִי֙נוּ֙ ל־הָעָ֔ רמִכׇּ֨ אֲשֶׁ֖
{פ}הָאֲדָמָהֽ׃עַל־פְּנֵי֥
אמֶר(יז) ֹ֤ הה'וַיּ גַּ֣םאֶל־משֶֹׁ֔

ר רהַזֶּה֛אֶת־הַדָּבָ֥ רְתָּאֲשֶׁ֥ הדִּבַּ֖ אֶעֱֽשֶׂ֑
אתָ יחֵן֙כִּיֽ־מָצָ֤ (יח)בְּשֵֽׁם׃וָאֵדָעֲ֖�בְּעֵינַ֔

ר ניִוַיּאֹמַ֑ (יט)אֶת־כְּבדֶֹֽ�׃נָ֖אהַרְאֵ֥
אמֶר ֹ֗ יוַיּ יראֲנִ֨ י�כׇּל־טוּבִי֙אַעֲבִ֤ עַל־פָּנֶ֔

אתִֽי םוְקָרָ֧ וְחַנּתִֹי֙לְפָנֶ֑י�ה'בְשֵׁ֛
ר ןאֶת־אֲשֶׁ֣ ֹ֔ יאָח רוְרִחַמְתִּ֖ אֶת־אֲשֶׁ֥

אמֶר(כ)אֲרַחֵֽם׃ ֹ֕ ל֥�אוַיּ תתוּכַ֖ ֹ֣ לִרְא
י יאֶת־פָּנָ֑ ניִכִּ֛ םֽ�א־ירְִאַ֥ (כא)וָחָֽי׃הָאָדָ֖
אמֶר ֹ֣ ימָק֖וֹםהִנֵּה֥ה'וַיּ וְנצִַּבְתָּ֖אִתִּ֑

רוְהָיהָ֙(כב)עַל־הַצּֽוּר׃ ֹ֣ יבַּעֲב כְּבדִֹ֔
י� תוְשַׂמְתִּ֖ יהַצּ֑וּרבְּנקְִרַ֣ יוְשַׂכּתִֹ֥ כַפִּ֛

י� י׃עָלֶ֖ יוַהֲסִרתִֹי֙(כג)עַד־עׇבְרִֽ אֶת־כַּפִּ֔
יתָ יוְרָאִ֖ {פ}ירֵָאֽוּ׃֥�אוּפָנַ֖יאֶת־אֲחרָֹ֑

ארםבכתרסתומהפרשה(ספק*
צובה)
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continuing, “But you cannot seeMy
face, for a human beingmay not see
Me and live.” (21) And 'ה said, “See,
there is a place near Me. Station
yourself on the rock (22) and, as My
Presence passes by, I will put you in
a cleft of the rock and shield you
withMy hand until I have passed by.
(23) Then I will takeMy hand away
and you will see My back; but My
face must not be seen.”
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